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Tue documents from the Cairo Genizah published in this 
volume were obtained by Mr Charles L. Freer in Egypt in 1908. 
They now form a part of the collections in the Freer Gallery of 
Art in Washington, D.C. 

‘In December, 1906, Mr Freer had purchased at Gizeh the now 
well-known Greek manuscripts of Deuteronomy and Joshua, the 
Gospels and the Psalms, and fragments of a manuscript of the 
Epistles of Paul. A report upon them was made by Professor 
Henry A. Sanders at the meeting of the Archaeological Institute 
of America in Chicago at the end of December, 1907. Much 
interest was aroused; and since it seemed probable that the manu- 
scripts had been found in the ruins of a monastery and had formed 
a part of a monastic library, Mr Freer resolved to spare no effort 
to obtain other portions of the same collection in case such should 
have been brought to light. With this in mind, he made a special 
trip to Egypt in 1908. The most diligent inquiry, however, failed 
to elicit information that would lead to the recovery of other Greek 
manuscripts of value; but in his quest Mr Freer did secure some 
Coptic parchments, in which was included a Psalter, and the 
Genizah fragments. 

The Coptic Psalter was handed to me by Mr Freer in Detroit 
on September 15, 1908. A few days later his Curator brought to 
me at the University of Michigan the remaining Coptic leaves 
and the Genizah documents. All this material was at once ex- 
amined by Dr William H. Worrell. The Coptic Psalter and the 
other leaves afterwards were published by Mr Worrell in Volume X 
of the Humanistic Series of the University of Michigan Studies; 
in the same series, Volumes VIII and IX, Mr Sanders had already 
published the Greek manuscripts. 

Learning of the presence of the Genizah documents in Detroit, 
and appreciating, as few scholars would, their value as source 
material for the history of an obscure but important period, Professor 
Richard Gottheil in 1912 undertook to prepare them for publication. 
He had accomplished the extremely difficult task of transcribing 
the texts when the war broke out. Responding to the call of duty, 
with much personal sacrifice and risk to health, he devoted himself 
to humanitarian work in New York until the Armistice, and beyond. 
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Resuming his preparation of the Genizah material as soon as 
possible, he finished the first draft of the translation of nearly all 
the documents, and had commenced the preparation of notes, 
when an accumulation of work, due to having been called to spend 
an academic year at the University of Strasbourg, obliged him to 
ask to be relieved from further responsibility for the completion 
of the volume. 

Very reluctantly the request of Professor Gottheil was granted, 
and he placed all the material in the hands of Professor Worrell 
in November, 1924. It is not possible to distinguish by marks the 
work of the two scholars, but for the final form of the volume 
Professor Worrell is alone responsible. Professor Gottheil per- 
sonally examined certain Genizah documents in the Taylor- 
Schechter, Bodleian, British Museum and Paris Consistoire col- 
lections; and his name is therefore given with the observations 
bearing upon these collections. Similarly his name is mentioned 
in a number of other instances in which Mr Worrell was unable to 
verify sources or to express a personal opinion. Dr Samuel Feigin 
worked out No. XLIV independently, and that number has been 
printed just as it came from his pen, entirely upon his responsibility. 

Professor A. Marx, Professor Ginzberg, and Professor Israel 
Davidson, all of the Jewish Theological Seminary of America, 
Mr David Yellin, of Jerusalem,'and Mr B. Chapira, of Paris, 
assisted Professor Gottheil with particular matters which have been 
acknowledged in their place. Mr Leon Nemoy, of Yale University, 
verified references to books in distant libraries. Anne MacKenzie 
Worrell gave vital assistance with references, analyses, manuscript, 
and proof. The Jewish Institute of Religion, New York, the Case 
Memorial Library, Hartford, Ct. the Hebrew Union College, 
Cincinnati, and the University of Michigan, loaned books of 
reference. To all of these the editors unite in expressing their 
indebtedness. 

The heliotype plates of the volume were executed by the 
Heliotype Company, in Boston, under the direction of Mr W. C. 
Ramsay. The cost of publication was defrayed from the Freer 
Research and Publication Fund of the University of Michigan. 


FRANCIS W. KEULSEMe 


UNIVERSITY OF MICHIGAN, 
July to, 1926. 
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INTRODUCTION* 


i. THE CAIRO GENIZAH 


HE Hebrew word genizah means “safe-keeping,” “hiding,” “archive,” 

“treasury,” “hiding-place.” Specifically it means a depository where 
worn-out, heretical, or disgraced books, written or printed, useless documents 
and letters, or other objects of pious solicitude, are stored. 

Genizahs among Jews, and similar institutions among Christians, owe 
their origin doubtless to the feeling that objects hallowed by religious or 
personal use and association may not be destroyed even though they have 
ceased to be useful. Fear of profanation leads to the practice of hiding 
them, in walls or attics, in the ground, or with the dead, in order that, like 
the beloved dead, they may remain forever safe until obliterated by Time, 
under the dispensation of Providence. In Europe and elsewhere a corner 
of the graveyard was set apart for this purpose®. There is such a place in 
Florence*®, marked by an appropriate inscription. In the ancient Coptic 
“Red Monastery” at Sohaj worn-out prayer-books, vestments, and altar- 
paraphernalia are thrown into a pit. The theological motivation among the 
Jews is the protection of the Divine Name from desecration. Genizah papers 
are indeed sometimes called shemdoth, “names.’ Islam shows a similar 
solicitude for any piece of writing or printing, because it almost certainly 
contains the Name of God‘. 

The word genizah has now become a proper name, designating the 
literary limbo of the ancient Synagogue of Elijah® in Old Cairo. The 
Genizah and its contents have had a long history which unfortunately cannot 
yet be written because of the incompleteness and hear-say character of the 
evidence. From the account of Mr E. N. Adler in the Jewzsh Encyclopedia, 
vol. v, pp. 612 ff., we learn that the Synagogue was originally a Christian 
church, bearing the name of St Michael. Chosroes, partly as an enemy of 
the faith of Byzantium, and partly no doubt as the heir of Cyrus, in 616 
turned the Synagogue over to the Jews. Benjamin of Tudela visited it in 
the twelfth century, and thought it a very ancient place. The great Egyptian 


1 Large Roman numerals in parentheses indicate the fragments in the Freer collection ; 
and Arabic numerals in parentheses indicate the pages of the present volume. 

2 For genizah ceremonies see Revue des Ecoles de ? Alliance, 1901, p. 103. 

3 Cf. Giornale della Societa Asiatica, 1918-20, p. 97. 

* Lane, Manners and Customs of the Modern Egyptians, ch. xiii. 

5 Or Ezra, or Moses. See also the Jewish Encyclopedia, vol. v, pp. 60 ff.; Encyclo- 
paedia of Religion and Ethics, vol. vi, pp. 187 ff.; Steinschneider in Zedtschrift fir 
hebriische Bibliographie, vol. x, p. 89; also the many articles in the Jewish Quarterly 
Review. 
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antiquary, al-Makrizi (A.D. 1364-1442), writes: “Synagogue of the Syrians: 
This synagogue is in the street of Kasr al-Sham‘, of the city of Cairo, and 
it is ancient. There is an inscription above its door, in the Hebrew writing, 
engraven in the wood, to the effect that it was built in the year 336 of 
Alexander (A.D. 24), which is about 45 years before the second destruction 
of Jerusalem, by Titus (A.D. 70), and 600 years before the Hijrah (A.D. 622). 
And in this synagogue there is a copy of the Law which all agree to be 
entirely in the handwriting of the Prophet Ezra.” No doubt Mann is right, 
and we are to understand that the inscription read “(1)336” of the Seleucid 
Era, which is A.D. 1024 (The Jews in Egypt and tn Palestine, vol. ii, p. 375). 
Simon van Geldern at about 1750, and Jacob Saphir in 1864, both saw the 
Synagogue and its genizah, and recognised the value of their treasures. 

Mrs Agnes Smith Lewis tells us casually® that the first known Genizah 
leaves were brought to Europe by Dr Lansing; but there appears to be no 
support for the statement. Mr E. N. Adler in 1888 visited the Synagogue; 
but he did not succeed in seeing the contents of the Genizah, for he was 
told that they had been buried. In the early nineties Professor Gottheil 
used to see the desk of Dr Neubauer, the sub-librarian of the Bodleian 
Library at Oxford, covered with portions of books which Dr Neubauer 
told him had come from the East, his professional discretion not permitting 
him to disclose their exact source. .The Bodleian catalogue makes the 
statement that in 1890 the Rev. J. Chester bought some leaves in Cairo for 
the Bodleian Library, and adds that “the credit of first recognising their 
possible value to Hebrew literature belongs to Dr Neubauer.” In Axecdota 
Oxoniensia (Semitic Series, parts 4-6, Medieval Jewish Chronicles II, 1895) 
Dr Neubauer published a chronicle which had evidently come from the 
Cairo Genizah’. In January, 1896, Mr Adler again came to Egypt, and, 
with the knowledge and help of the Chief Rabbi of Egypt, he took away a 
sackful of parchment and paper leaves. . 

On May 13th, 1897, Dr Schechter observed in a bundle of fragments 
brought from southern Palestine by Mrs Lewis and Mrs Gibson, a time- 
worn leaf of the lost Hebrew original of Ecclesiasticus*. With the prompt- 
ness which was characteristic of him, Professor Schechter set out immedi- 
ately for Cairo with the single purpose of bringing back the entire contents 
of the Genizah to Cambridge. Armed with an introduction to Lord Cromer 
he went to Egypt. A word from the latter to the Jewish authorities in 
Cairo opened up the old chamber. Professor Schechter was able to take 
away with him in sacks, at his own estimate, not less than one hundred 
thousand pieces of vellum and paper. He has given an account of this 
visit in his article, “A Horde of Hebrew Manuscripts?®.” 

One doubts, however, whether Schechter brought back all that was in 
the Genizah. Undoubtedly the place had been plundered before his 


8 Zeitschrift der deutschen morgenlandischen Gesellschaft, vol. \xi, p. 631. 
YP) Sat 


8 S. Schechter and C. Taylor, The Wisdom of Ben Sira, Cambridge, 1899, page v. 
9 Studies in Judaism, Second Series, 1908, pp. 9 ff. 
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coming?®, and he was cheated by the men who worked with and for him. 
Mrs Lewis® tells us that leaves were somehow stolen between the packing 
and unpacking; and that she personally bought some of these from dealers 
in Cairo. At any rate, a lot of the material had escaped. The Jews them- 
selves had taken the overflow of the Genizah proper, and buried it in their 
cemetery in the desert, called al-Basatin, where they had constructed 
several underground chambers for the purpose. From this place Professor 
Gottheil in 1910 secured fragments, both early and late. So much had 
escaped that there is hardly a large library in Europe that is without its 
collection of Genizah fragments. Of first importance in this respect are the 
British Museum, the Bodleian, the Jewish Consistory of Paris, the Royal 
Library of Berlin, the Municipal Library of Frankfurt and the library of 
the Archduke Rainer, in Vienna. Many private collections also possess 
them. Dropsie College, Philadelphia, is the custodian of some four hundred 
and fifty documents, apparently from the Cairo Genizah". 

No list has ever been made, nor is one likely soon to be made, of all the 
places where Genizah fragments have found a resting-place. 

The contents of Mr Adler’s famous “sack” were brought to the Jewish 
Theological Seminary of America, in New York, where they are at the 
disposition of American scholars; and the great mass of material removed 
officially by Professor Schechter is now the Taylor-Schechter collection at 
Cambridge. 

It seems certain that the Genizah, once filled to overflowing—literally 
overflowing into the community cemetery—is now emptied of everything 
of value. The three most recent visits disclosed nothing but printed matter. 
But a great deal may still be in the hands of dealers. 


10 The Synagogue had been repaired some time before Schechter’s visit, most prob- 
ably about 1890, shortly after which date the Genizah material began to appear at the 
Bodleian. To quote from a reliable correspondent, whose name cannot be mentioned : 
“ Before the late Dr Schechter transferred its remains to Cambridge, many dealers helped 
themselves to small bundles of fragments which they would obtain by bakhshish from the 
beadle of the old Synagogue at Fustat (Old Cairo), where the Genizah had been discovered 
in an attic as a result of the work of repairing the Synagogue. The workmen on tearing 
down the roof dumped all the contents of this attic into the court-yard, and there the MSS 
were lying for several weeks in the open. During these weeks many dealers could obtain 
bundles of leaves for nominal sums. They later sold these bundles at good prices to 
several tourists and libraries.” 

But the Genizah was known in 1750 and 1864, as we have seen, and hence could not 
be “discovered.” Also, if “all the contents” were dumped into the court-yard, they must 
have been restored, in part at least, to the Genizah before Schechter’s visit in 7897, for he 
found them there. In view of all the statements, perhaps the contents of the Genizah and 
the entrance to it, were always known to the Synagogue authorities. They deceived 
Adler upon his first visit, in 1888, with a conventional answer: The contents of a genizah 
are regularly buried. Before the repairs, the contents and their whereabouts were well 
known, but not their value. That fact appeared to the Synagogue authorities only after 
they had seen the beadle sell to the dealers. 

41 Formerly in the (Cyrus) Adler, Sulzberger, Amram, Friedenwald, and Cobern col- 
lections. These, together with other Genizah material in Philadelphia, are characterised 
by the late Dr B. Halper in his Descriptive Catalogue (1924). 
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The Genizah documents which have thus far been examined have con- 
tributed immensely to the history of the Jews in the eastern Mediterranean, 
especially in Egypt. Before the discovery little was known of the govern- 
ment of the communities, their tastes and activities, their daily lives. The 
article “Egypt” in the Jewzsh Encyclopedia, written in 1903, in the absence 
of a second edition of that work has been overtaken by the excellent book 
of Dr Jacob Mann, The Jews in Egypt and in Palestine under the Fatimid 
Caliphs (Oxford, 1920-22). It is hoped, however, that some day all the 
Genizah material will be published in the original texts, and with logical or 
chronological sequence, in a Corpus Gentziacorum;, and that before long 
some body of scholars and some Maecenas will be found to undertake the 
task. 


ii. THE FREER COLLECTION 


The Genizah documents edited in the present volume were purchased 
by Mr Charles L. Freer of Detroit in the year 1908, from a dealer in Gizeh. 
Nothing further is known of their provenance. They were probably picked 
up by the curious or the speculative at the time when the Synagogue was 
being repaired. Every Egyptian knows the negotiable value of antiquities, 
particularly of inscribed leaves. It is, of course, also possible that they 
were dug up by natives after being regularly buried by the authorities of 
the Synagogue. It is even possible that they never were in the Synagogue, 
but that they were obtained from some ancient cemetery, where they had 
been originally buried with the dead. 

The Freer collection of Genizah documents has been placed in the 
Freer Gallery of the Smithsonian Institution at Washington, D.C. 


iii THE PAPER 

All the fragments are written upon Paper. 

Nos. V, VI, VII, VIII, IX, X, XII, XIII, XV, XIX, XXIII) 2a 
XXV, XXVI, XXVIII, XXVITL, XXX, KXKKI, XXXII, XXXIV; Ree 
XXXVIII, XXXIX, XLII, XLII, XLIV, XLV, and XLVI are without 
screen-marks. Nos. I, II, [I], 1V, XI, XTV, XVI, XVIE, XVIII, X CRAs 
XXIX, XXXII, XXXVI, XL, XLVIII, and XLIX have coarseyand 
Nos. XXII, XXXVII, XLI, XLVII, and L, fine screen-marks. 

Watermarks are to be found on Nos. XXVII and L. The former is 
apparently a mailed torso, and the latter a hand-and-star such as was 
employed by manufacturers in France, Switzerland, and Sicily, between 
A.D. 1490 and 1590, according to Briquet, Les Fuligranes (1907). 


iv. THE HANDWRITING 


Although some of the hands betray a familiarity with Arabic writing 
(XXVID), there is very little of Arabic writing to be found in the collection. 
The instances are: Nos. XVI (entire), XXVII and XXXV (addresses), 
II and XIX (scrawls on the back which we have not attempted to explain). 


INTRODUCTION XV 


‘The Coptic numerals employed in No. XL would seem to indicate 
some contact with the Coptic-Arabic fiscal system. 

The collection as a whole is written in Hebrew characters. There is 
nothing remarkable in the use of the Hebrew alphabet by the Jews when 
writing Arabic. They have done similarly in Persia, Spain, the Slavic 
countries, and America. So also the Greeks and Armenians use their 
national alphabets for writing Turkish. For a time the Jacobite Christians 
of the Lebanon wrote Arabic in Syriac characters, the so-called Karshiini. 
Just as the use of the Arabic script quite generally follows the adoption of 
Islam, so the use of the Latin or the Greek alphabet shows historical and 
cultural relationship to the Latin church or the Greek church respectively. 
It is perhaps not that the letters are more sacred than the language ; but 
that the letters can still be taught after it becomes impossible to continue 
the tradition of the language. , 

The variety and difficulty of the hands present at once the chief 
problem of the editors; although Hebrew writing, in the very nature of 
the case, is not usually so difficult as the freely ligatured Arabic. One 
group in particular, Nos. III, XII, XXII, XX XIII, XXXIV, and XXXV, 
is written in a very bad Hebrew hand in which similar letters are scarcely 
differentiated at all. Even for a Jew of that time and place these letters 
could not have been more legible than the proverbial scrawls of Horace 
Greeley are to us. As modern analogies to these memoranda-slips and 
leaves from note-books, we are to think of the slips which are issued to us 
by our grocers, or the personal memoranda and agenda which we carry 
about in our pockets. 

It has been difficult to find a satisfactory standard for the classification 
of hands®. The traditional terms, “square,” “half-square,” and “cursive,” 
have no definitive and generally accepted meaning. “Square” is used to 
designate the group of hands most nearly like the standard type of our 
Hebrew bibles. “Half-square” means usually the group resembling the 
“rabbinic” or “Rashi” type of the printers ; “cursive” means perhaps a 
running hand with ligatures. But “square” hands become careless, and 
begin to look like “rabbinic”; while truly “cursive” hands can hardly be 
found at all. In this collection, in spite of the carelessness of many of the 
hands, there is only one (X XI) really “cursive” hand, in the sense of being 
_ freely ligatured. 

Under these circumstances it has been thought best to invent a system, 
if only for the purposes of this volume; and to give the three traditional 
terms a definite meaning. As the letter & is the most variable in the 
alphabet, and as its variation stands in a certain relation to the classes, 
“square,” “half-square,” and “cursive,” we need only to define these classes 
in terms of the form of &. In very few cases is the result belied by the 
general impression of the writing. 


® Bernheimer, Paleografia Ebraica, Florence, 1924, has come to hand too late for 
consideration. 
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The square type is made with five strokes: &. 

The half-square type is made with three strokes, and still resembles the 
square: NXP. 

The cursive type is made with three or even two strokes, and does not 
much resemble the square: KN 8% €. 

Nineteen of the documents may be dated, exactly or approximately. 
If these be arranged in chronological order no definite development is 
apparent. E.g. No. XLVII, of A.D. 1067, has the same cursive form as 
No. XLI, which is certainly later than 1412. On the other hand, it appears 
that while cursive hands are commonest in letters and memoranda, square 
and half-square hands are employed in legal documents (XI, XLIII) and 
in other formal (XXXI, XXXII, XL) writing, and by persons writing 
letters from Jerusalem (V, XXVII). 


v. THE DATING 


Unfortunately only nineteen of the fifty fragments can by any means 
be dated. Of these the earliest appears to be No. V (c. 1016?) or No. XLIII 
(1043), and the latest No. L (c. 1530?) or No. XL (1511). The undated 
ones may, of course, fall outside these limits. General considerations make 
it likely that nearly all of the collection belongs to the early or middle part 
of this period; and it is disappointing not to find some reference to the 
Crusades or the Mongol invasions. 


vi. THE LANGUAGE AND LANGUAGES 


The interpretation of many of the letters is made peculiarly difficult by 
a certain characteristic vagueness, incoherence, and obscurity of language 
(18). The editors are well aware of their failure in many instances to grasp 
the meaning of the texts (139 ff.). Some of the trouble arises from pure 
slovenliness of thought and expression. Confusion between two possible 
forms or constructions, which present themselves simultaneously to the 
mind of the writer, are very common (36, 46, 119-126, 138, 152, 153, 158). 
To the obscurities of very bad Arabic (151) and Arabic under some strong 
foreign influence (XX XIII) are added the inelegancies of speech-mixture. 
Hebrew and Arabic are often frankly combined in a single document, even 
of some pretensions (XLIII). But Arabic and Hebrew are combined in 
the same words (XV); Arabic words are used in a Hebrew sense, and 
Hebrew words in an Arabic sense (39, 162); and the Arabic and Hebrew 
articles are even combined (104). 

One cannot escape the impression, however, that there is a considerable 
element of deliberate geheimthuered ; “ My letter has gone forward to you 
with the ‘dogs,’ who will tell you about it” (19). “And the ‘Elephant ’— 
God keep him !—did not wish to give colors” (95). “The writer of it is the 
slave, your insignificant servant, Genesis-Exodus” (133). Some of this is 
due to fear of the interception of letters, no doubt: “And it is not possible 
for me to explain to you...” (151). Much of it arises from the trade-slang 
of a forgotten age: No. XXXVI is an excellent example of this. Some of 
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it. may be humor: “ Bought a slave” means “became the father of a son” 
(51). “The bed is the most important thing in the house” (21). “I needed 
first of all a tailor” (151). 

The elaborate ceremonial of address in the letters, whether in Hebrew 
or in Arabic, suggests some relationship with the highly developed epistolary 
technique of the Arabs, as set forth in such books as the Subh al-A‘sha of 
al-Kalkashandi (died A.D, 1418). 

The languages used are Arabic, Hebrew, and Aramaic. 

Except in the few cases where the language is bad, we may assume that 
Arabic was the mother tongue of the writers of all these documents. It is 
used for most of the personal letters, notes, and memoranda ; and documents 
in Hebrew have a tendency to lapse into it. Hebrew is the language of 
formal letters, or letters written by proficient persons with a motive for 
emphasising the bond that united the Jews. Hebrew is the language of the 
poetic pieces, all more or less religious, and Aramaic the language of docu- 
ments (XI); but words from both languages are often introduced into 
Arabic texts, especially where Jewish institutions are concerned. 

It is perhaps unnecessary, except for completeness, to remark here that 
Hebrew was properly the language of Canaan (Isaiah xix, 18). Themselves 
a part of the Aramaean migration, and in contact with Aramaic (Gen. xxxi, 
47; II Sam. x, 6; Jud. xviii, 28), the Jews must have become more familiar 
with Aramaic after the deportations of Israelites and importation of Ara- 
Mmiaeans in 734 and 722 B.c. (II Kings xv, 29; xvii, 6,24; Ezra iv, 2, 10). 
Aramaic was understood by Judaeans of the upper classes as early as 701 B.C. 
(II Kings xviii, 26; Isaiah xxxvi, 11). During the fifty years of exile in 
an Aramaic-speaking Babylon the Jews must have learned that language 
thoroughly, as the steady process of aramaisation in post-exilic Hebrew 
testifies. The writer of Ezra (end of fourth century B.C.) and the writer of 
Daniel (about 167 B.C.) not only include Aramaic documents and reports, 
but themselves use Aramaic within the body of a Hebrew book, intended 
for Jewish readers. With the beginning of Hellenistic times Hebrew seems 
to have perished as a spoken language. It was replaced by Aramaic and 
Greek. After the decline of Greek in the fourth century, Aramaic, in various 
forms, continued to be the language of Jews in the orient until the Muslim 
conquests, in the latter part of the seventh century A.D. Medieval and 
modern Hebrew have so strong an infusion of Aramaic at times, that they 
may be said to consist of a mixture of the two. This did not occur with 
Arabic, probably because of the greater difference between Arabic and 
Hebrew ; although Arabic became the chief language of the Jews in the 
East. 


18 Cf. a similar work in Zedtschr. der deutschen morg. Gesell., vol. \xx, pp. 7 ff. British 
Museum 182, Hebrew A3, gives suggestions for writing to a superior for assistance. 
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vil. ARABIC 


At times the Arabic used approximates to the classical idiom. The 
suffix -kumi# occurs in a rajaz-verse (133); and there are instances of the 
v‘vab and the tanwim (41). But for the most part the Arabic is colloquial in 
some degree. The type is usually Egyptian ; but it is often Palestinian or 
Syrian, or even Maghribi (VII). This colloquialism varies from a slight 
coloring or an occasional slip, to an out-and-out use of the vernacular (IX, 
XII, XXVI, XXVH, XXVIII, XXX, XX XIII, XXXIV, XLV). Inge 
two letters (or two parts of one letter?) written by a slave (or servant?) to 
his master (XXVIII, XXX) we have perhaps the oldest existing specimens 
of colloquial, howbeit Jewish Arabic. The writer spells both his Arabic and 
his Hebrew words phonetically. No. XXVI is most peculiar, if indeed we 
have read it properly. 

Orthography and phonology must be treated together, as we cannot 
always know whether we are dealing with peculiarities of spelling or 
peculiarities of pronunciation. Some of the texts are more phonetic than 
others, writing the consonants and long vowels apparently as heard and 
spoken (130), and even occasionally indicating the short vowels (63, 139). 

The Hebrew letters employed in expressing the Arabic sounds are 
those which etymologically correspond to the Arabic letters; but some 
cases require special comment : 


ahah i= hm) 


L = 
Sand Sea 
ve = 
w =D, rarely & or ¥ (3) under influence of b (15) 
we =¥, rarely } (51) 
3} =}, rarely ¥ (138) 
b =~ 
‘al =}, indicating a non-Cairene pronunciation 
a = 5, rarely M, as in Europe (122, 138) 
é = 
3 =), rarely M (152), or omitted, because = hamzah (154) 
c =f, rarely 7 (50, 140), or y under influence of F (63) 
& =Y, rarely omitted, in numerals (138) 
0 =M, rarely omitted, in f[/z] (112) 


=%, passim. Short z¢ also? (138, 230) 
=n 
=f, rarely NT (12 ff, 159) 


In the way of forms and syntactic peculiarities not necessarily col- 
loquial : 33 


coo 
Ov > & tt 


SAN for ge! (114, 152) 
JON for Joe! (150, 152) 
BIND for 3426 (38) 
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Also the frequent omission of the article, the strange use of prepositions, 
and the redundant “it” (XX VII especially). 


Peculiarities of vocabulary not necessarily colloquial : 


bes, “he intends” (24) 
Apt “acquittal” (35) 

ah: “business” (162) 
oan “by agreement” (43) 
as, “forced ” (34) 


se 
“ 


crn, “value” (164) 
tan xb, for £x3 )(?), “do not be concerned ” 
ess) 
alee, “shipment” (97) 
eye, “business” (37) 
o> matter 77162) 
Seay “he should urge” (39) 
Be eolan 5: “judiciable claim”? (43) 
Agro, “master” (138, 140) 
pores “ mouldiness ” (122) 
pble, “risked” (152) 
ils, “may he recompense” (154) 


Bad a! Jen3}, “T pay to him, to remain under his 
management” ? (32 ff.) 
adjoz, “he liquidated them” ? (39) 


NYT, for el, “he asserted ”? (34 f.) 
NMI, for l283, “their delivery”? (97) 


ty “moment ” (162) 
cerry “she summoned to court”? (55) 
353, “he said” (34 ff. et passim) 
usw ly ss myself” (140) 
als), “embroidery ” (152) 
Citas a prunes, (123) 


- 


DD, for Ey, Pquarrel s(t 22) 
ee “manager” (193) 


faesy “ despatcher ” (228) 
aa, Che treated”? (112) 
Sey “TJ borrowed” (140) 


rOeer 


aol “we inquired ” (45) 


pete “ purchase-price ” ? (164) 
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PERG “payable next year”? (141) 


6 


a) A 
ro, “inspector,” “overseer” (141) 


erry Jes, “worry ” (36 e¢ alibz) 
Gas, “chaff” ? (118) 
4g ,S\5, “favor”? “wages”? (63) 


ab, 3, “ police” (69, 95) 
ind, “was not able” (112, 121) 
Ab, “wished,” “tried” (121) 
use, “for” ? (20 e¢ alzbz) 
Jowlé, “soap” (123) 
2, “profiteering” ? (125) 
3953), ON evohahoal® (46) 
Ue3, “ before” (120) 
IN ap, “because” ? (21) 
pace “the inquirer” ? (62, 150 e¢ alzbz) 
NN, for oy3!, “TI being impatient for” ? (126) 


ves, “doings” (127) 


- 


el, “cost” ? “load” ? (47, 73) 
San, “estate” ? (49) 


dino, “church” (10, 120, 156) 


Or 


deans, “ reconciliation ” (42) 
IM, “dowry ”? (57) 
2, about 7ri(rtG) 
cgilee, “affairs”? (20) ° 
Igheoll, “your obedient servant”? “slave”? 
(24, 133) 
33qaU, “ship’s captain ” (48) 
asi, “you sent” (50) 
gail, “it had paid” (150) 
we “important thing” ? (20) 


eee “it might be due”? (9) 
ws, “son” (39) 
wily, “he collected ” (119) 


Of especial interest are the instances of colloquial phonology (Egyptian, 
unless otherwise stated) : 
Loss of ‘in numerals (114, 138, 163 e¢ alzbz). 
Loss of final -A7 (112). 
New ’ arising out of # (154 2s), or triliterality (199). 
Change of ‘ to % before the voiceless stop ¢ (63). 
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Change of s to s before the emphatic stop ¢ (15). 

Loss of final short vowel of verbal forms, resulting in shortening of 
preceding vowel (34), or (when the root ends with 7) assimilation to the 
Z of the preposition (46, 138, 140, 156). 

Accent on first syllable in broken plurals of the form /fa‘a/il, with 
consequent shortening of second syllable, so as to produce the form 
Jé alil (160 et passzm). 

Maghribi accent on last syllable with consequent loss of initial vowel 
in 26n and abi (32, 41, 69). 

Colloquial forms are frequent : 

welad for awlad (40). 

Characteristic forms of numerals (138). 

Maghribi kama for hum (140). 

Ze and 76 for /ahu (Palestinian and Syrian, 33). 

hadi for hadha (Palestinian and Syrian, 152). 

di for hadha (162). 

ésh for ma (Palestinian and Syrian, 21, 39, 52, 124, 152). 

hek for hakadha (Palestinian and Syrian, 152). 

The negative suffix -sh[e] (54, 65, 121, 140, 150, 151), at times still 
objective and not yet adverbial (150, 151). 

The present-tense-prefix 4z- with the imperfect (39, 112, 152). 

The Maghribi first-person-singular (sic!) prefix with the imperfect, 7, 
if it be not a mere use of “we” for “I.” (Spanish-Moroccan ? 152 e¢ alibi.) 

The external ¢ in the VIIIth form of the verb (51, 52, 53, 160). 

Metathesis of first vowel in verbs whose third radical is y, e.g. <2két 
for hakaztu (Palestinian, 140). 

Inflection of verbs whose third radical is ’ (47) and verbs whose 
second and third radicals are identical (155), as though they were verbs 
whose third radical is ». 

Simplification of yutma'tnn to yutdémmin (47). 

The pseudo-verb f2[%] (151). 

The conjunctions wad/a (125) and z/a wa (56). 

The adverb /ssa (65). 

Syntactic peculiarities of the colloquial : 

The relative pronoun adladhi is at times used as a conjunction in 
the manner in which its colloquial counterpart, z//z, is used in Cairene 
vernacular at the present day. This is precisely the history of the 
Germanic demonstrative (English ¢az) which becomes relative and then 
conjunctive: “ Tat book that denies that such is the case” (45, 130). 

The Hebrew letters |X occur many times in such a way as to appear 
to be the Arabic conjunction az, used as an indefinite relative pronoun 
(45, 51, 54, 96, 130). As everyone knows, Arabic has no indefinite 
relative pronoun. This az would seem therefore to be used in the manner 
of Hebrew a. At times it stands between an undetermined noun and 
its attributive adjective (45, 54, 96). 

The conjunction az is omitted (121). 

The participle is used for a finite verb (? 51). 
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Vocabulary and idioms which are like modern colloquial : 


battal, “ worthless,” “bad” (34) 

baka, “he became”? (44, 63) 

Jab, “he brought” (38) 

yesib, “that he bring” (121) 

jabu, “they would bring [a price]” (39) 

jawab, ‘etter? (62) 

hajah, “thing” (19, 63, 120, 160), plural, 
pawé’i7 (154, 187) 

nysn, “ story ” (47) 

da, “he gave ” (56) 

rah, “he went” (46) 

ruht fi hali, “1 went about my business ” (140) 

ashtar, “cleverer” (160) 

JNIVY, “rascal cCrt 3) 

‘@ 22, “ desirous” (46) 

kabadi, “they have received ” (120) 

ti| RVG. “QU... as-salam, “give my greetings 
EOs eoates ots) 

bt nagrak, “with your favor” (141) 

NUSS, Shalt aC i22) 


viii. HEBREW AND ARAMAIC 


The few Hebrew words which are spelled phonetically after the Arabic 
fashion (1 30)indicate the Sephardic value of the vowel +: @(130). In No. XV, 
however, we have bay uniformly for bina, and oy for poy, and 
DoYS for DYSyb (77, 79), indicating that , was pronounced 4, and that 
the accent rested upon the penult. Both of these peculiarities are foreign 
to the present pronunciation of Hebrew by Jews of Sephardic origin in 
Arabic-speaking lands, and characteristic of the pronunciation of Jews of 


Ashkenazic, Yememite, Persian, and Caucasian origin. There is no reason 
for suspecting Ashkenazic influence more than the others. 


Arabic 9) frequently becomes ‘AX (142) on the analogy of ancient 
names, such as Abimelech (142). 


Very few unusual meanings appear. ‘pV, which generally means 
“picture,” must mean “copy” (29). 3M, “Hagarene,” a biblical word, 
referring to a certain Arab tribe, stands for “Arabic” in general (27), 
instead of epaba sh ly is a technical term for the chief figure which 


appears in the vision seen by a crystal-gazer (76). The poet, in quest of 
rimes, invents new words (173, 175). 
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ix. CONTENTS 


Of theological material there is only an unimportant fragment of 
Maimonides (XX XIX), an equally poor one of Simeon Kayyara (VI), and 
an extremely problematic jumble of halachic notes of very doubtful origin 
and purpose (XLIV). 

Poetry (pizmonim) is represented by a panegyric of Abraham Maimuni 
(XXIX), religious poems or hymns (pizmonim) and fragments (XVII, XIX, 
XX), including a biblical paraphrase (XX XVIII). 

The liturgy is found in two specimens (X, XLVI), and liturgical notes 
in three (XXIII, XXV, XLII). None of these, except possibly XLVI, is 
of any interest. Nos. XXIII, XXV, and XLII are not only extremely 
difficult to translate and explain, but very difficult to account for. 

There are two interesting magical texts or amulets (XV, XXIV), the 
former to be used in connection with some “scrying” or crystal-gazing 
ceremony. 

Four of the items are documents in the precise legal sense: the 
extremely important formal agreement about the order of precedence in 
the Academy at al-Ramlah (XLIII), an interesting bill of divorce (X1), 
two documents recording the settlement of an indebtedness incurred in a 
partnership undertaking (I), and an all but completely unintelligible receipt 
in Arabic script (XVI). No. VII is the memorandum of an indignation 
meeting held by a defrauded investor, and hardly a legal document. The 
same may be said of the list of tax-payers (XIII), leaves from merchants’ 
note-books (XIV, XVIII), and an accounting of expenses incurred by a 
business expedition (XXXVI). Two records of marriage-settlements, with 
long lists of articles belonging to the bride (XL, XLV), and a record of the 
sale of a slave (XLV), are probably informal documents. 

Of the fifty numbers in the collection twenty-four contain letters. Nos. 
XXX and XXVIII probably are parts of the same letter, and XX XI and 
XXXII are certainly such; while No. L contains three distinct communica- 
tions. We thus have twenty-four letters also. Not only do the letters con- 
stitute nearly half of the collection, but they are by far the most interesting 
part of it. In the picture which they give of Jewish life in Egypt from 
about A.D. 1000 to 1500, there is much that is characteristic of Jewish life 
and of life everywhere. 

Letters were carried by travellers (47) or runners (XLVII) over vast 
distances, and arrived infrequently (47). Anxious relatives at home beg 
the young man to write oftener, and he replies that he is too busy (51). 
Every sort of letter is represented. There is the family-letter, mostly about 
personal trials and troubles (III, IX, XX VII, XXVIII, XXX); the begging 
letter of an aunt (XLIX); the appeal of a worthy man to the munificent 
al-Tustari (XXXI-XXXII); the wheedling, half-threatening, plea for 
assistance in behalf of another (XLVIII); on the loss of a friend (XXI); 
the trivial polite letter (XXVI); to a departed guest (XXXIV); upon 
fleeing to Alexandria (XX XVII); on general business matters (XXII); to 
a business associate (XII, XX XIII); complaining to a business partner of 
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his timidity (XXXV); from a wily old man in Jerusalem who knows better 
than to speculate in sugar (XLI); from a half heat-stricken man held up 
at a lonely caravan-station in Sinai (XLVII); about the adjustment of a 
debt (IV); about a real-estate controversy (VIII); about a case of divorce 
(V); complaint of political intrigue against the writer (II); exposure of a 
corrupt and tyrannical judge (L). From these letters, supplemented by the 
other material in the collection, we derive the data underlying the following 
sections, 
x. GEOGRAPHY 


The geographical range of the documents is from Aleppo and Turkey 
in the north to Aden in the south, and from Spain and France in the west 
to Colombo and India in the east. 

Most important is Egypt, the home of prosperous Jewry. A number of 
Egyptian places are mentioned. At al-Fustat (Old Cairo) was the con- 
gregation and Synagogue of Elijah, in whose archives were kept important 
letters received, and copies of important letters sent. Perhaps the Canal 
mentioned in No. IX is the ancient water-way which gave its name to the 
street al-Khalig in modern Cairo (54). Alexandria is spoken of, and 
appears in several personal and family names. 

Palestine, and particularly Jerusalem, are objects of concern. There is 
an allusion to the Jewish Quarter, to the Ruba‘iyah (Miristan?) and the 
Church (of the Holy Sepulchre?). There has been an earthquake, or 
similar catastrophe, and the “Glorious Place” has collapsed, and must be 
rebuilt (31). In the Holy City the chief necessities of life, then as now, 
were fuel-wood and olive oil, for heat and light (121), except when there 
was actual want of food (125). No. XXVII gives the familiar picture of 
Jewish misery in Jerusalem. Other places in Palestine and Syria are 
mentioned: Hebron? (118), al-Ramlah (201), Safed, Kafr Yasif, ‘Ain al- 
Zaitin (L), Tyre (127), Aleppo (103, XLVII). All the stations on the 
caravan route between Cairo and Damascus are mentioned in No. XXX. 
Caravans from Aleppo and Damascus stop at Katyah in Sinai (XLVII). 

There seems to have been a group of Cairene Jews, settled at Aden, 
South Arabia, and engaged in the trade with India and Ceylon. They 
even occasionally went to Colombo (IX). 

Spanish Jews are often alluded to (179, L), and Spanish ships (123) are 
once mentioned; also people of Sicily (75) and commerce with that country 
(123); perhaps even France (99). The writers of XXI and XXVII were 
probably of Moroccan origin, as were doubtless others (153). 


xi. BIOGRAPHY 
A great many personal names appear; but most of them are not to be 
identified, and many of them are as indefinite as “Abraham Cohen” would 
be in modern New York, or “Muhammad” in Cairo. 
The following are a few of the names which seem to be more or less 
certainly placed. The references in each case are to Mann, The Jews in 
Egypt and Palestine under the F'atimids, vol. i (1920); vol. ii (1922). 
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I. Abraham Maimini (135), son of the great Maimonides, born 1186, 
died 1237. 

2. Abraham, son of Shema‘yah the Habér, descendant of Shema‘yah 
Ga’on (7), signatory of many documents, alive in 1088 (Mann, ii, 232). 

3. Abi al-Faraj (25), perhaps the same as Abii al-Faraj, son of Abi 
Zakari, a judge at al-Fustat, alive in 1301. Both father and son bore the 
title “ra’is” (Mann, i, 246). 

4. Halfon ha-Leévi, son of Manasseh (11), signatory of documents in 
conjunction with No. 2, and therefore contemporary (Mann, ii, 232). 

5. The Hazzan Bayyan (53)—a strange form and word-order—perhaps 
the same as Abi ’l-Bayyan the Hazzan, about 1050 (Mann, i, 242; ii, 308). 

6. Immanuel, son of Yehiél (61), perhaps a descendant of the Yehi’él 
who lived in the twelfth (?) century (Mann, ii, 303 ff.). 

7. Jacob, son of Joseph ha-Hasidh (26), perhaps the same as the head 
of the Jewish court who signed documents at al-Fustat in 1016 and 1018, 
and at Aleppo in 1028 (Mann, i, 37, 150). 

8. Judah ha-Kohén, son of Eleazar (13), was dayyan at Bilbais from 
1187 onward (Mann, ii, 317). 

9g. Meborakh, son of Nathan (11), a known signatory of twelfth-century 
documents (Mann, i, 222, 227; ii, 293). 

10. Nahrai, son of Nissim (129), perhaps the same as the famous 
scholar by that name who died between 1050 and 1098 (Mann, i, 204 ff. ; 
ii. 240 ff.). But the prefixed “Aba Yahya” would refer to a supposedly 
well-known son, of which there is no record. 

11. Nathan, son of Abraham (199), usurper of power in the Palestinian 
Academy (XLIII), becoming “Father of the Law Court,” or “Second,” in 
place of the rightful aspirant, Tobiah, son of Daniel (Mann, i, 141-152; also 
PP: 71, 75, 115, 129, 130, 193, 273). 

12. Nathan, son of Samuel (35), perhaps the same as the secretary to 
the nagid about 1140 (Mann, i, 225). 

13. Shabbatai, son of Abraham the Dayyan the Habér (17), signed 
documents in 1154 (Mann, ii, 259). 

14. Solomon, son of Judah (199), the Ga’on, or “First,” in the 
Palestinian Academy. See No. 11. 

15. Tobiah, son of Daniel (199), the “Third” who should have been 
“Second” in the Palestinian Academy. See No. II. 

16. al-Tustari, Abt Sa‘d, Abraham, son of Abi al-Fadl, Sahl (143), the 
wealthy dealer in rarities who through the mother of the Sultan Ma‘add, a 
slave-girl from his market, exercised great influence at court until his 
assassination in 1048 (Mann, i, 76, 79, 122; Lane-Poole, A Azstory of 
Egypt in the Middle Ages [1901], pp. 137, 149). 

17. ‘Ulah ha-Lévi, son of Joseph (3), probably the “Parnas of Babylon,” 
about 1116 (Mann, i, 196). 

18. Yepheth, son of David (7), perhaps the same as Yepheth the Hazzan, 
son of David, son of Shekhanya (Mann, ii, 97, 246). But he signed docu- 
ments in 1020, ninety-six years before our own. 
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19. Abraham Castro (237, 241), may be the one mentioned by Sambari 
and Solomon Hazzan. If so, he was alive in A.D. 1606. 

20. Joseph Sarakossi (Saragossi, L), organised the Safed community in 
A.D. 1492. See Jewish Encyclopedia, s.v. 

21. Moses di Trani (?L), Dayyan of Safed, 1525-35. See /ewzsh 
Encyclopedia, s.v. 


xii. JEW AND GENTILE 


The student of the Law who refuses to invest in sugar (193) speaks 
casually of a neighbor as “the uncircumcised one—May his name and 
memory be blotted out!” (191). The melancholic Abi Zubair, writing 
from Jerusalem, complains that a certain other Jew is found at the houses 
of Muslims, and does not understand the difference between “inside and 
outside” (127). A Jew excuses himself for resorting to gentiles (19). A 
proselyte is perhaps mentioned in a list of Jewish tax-payers (69). Two 
Muslim formulae: “ Praise be to God, the Lord of the Worlds” (161), and 
“Tn the name of God, the Merciful, the Compassionate” (163), occur in one 
letter. Arabic script is occasionally used, and in one instance Coptic 
numerals (XL). 

Considering the complaining tone of many of the letters, we hear 
surprisingly little about persecution. There is difficulty between Jewish 
landlord and gentile tenant (21), or between Muslim landlord and Jewish 
tenant (121), of the kind usual in the Near East, and not necessarily 
influenced by religious or racial feelings. In Nos. XXXI and XXXII 
Tobiah asks al-Tustari for a letter: “For I fear that evil may overtake 
me on the way, even as it overtook me at Hanés. Had it not been for the 
mercies of the Almighty and the favor of my Lord, the honored Elder, I 
should be today in prison. In those days I had money in my hand, and 
I gave a bribe” (147 f.). There seems to be a veiled allusion to persecution 
in XXII: “I inform you” by this letter “ of the condition of Busir and its 
pain and travail; and that it is a city of great trouble and travail” (97). 
No. XX XVII seems to tell of persecution or similar disorders: The writer’s 
son-in-law (or father-in-law?) has rented a “tower” at a place called 
Sikat (?), or near Alexandria; and the whole family intends to live together 
in it. At his present place of residence “there are people rejoicing, and 
many people dead—yet there is no trustworthy information.” He would 
“like to go away from here.” “Perhaps God will have mercy, and His 
anger will depart from His people Israel—even though there are some who 
say that the towers are untrustworthy” (171). A synagogue is destroyed 
by Muslims (233). 

Piracy, the capture of Jewish merchants and other travellers, and the | 
necessity of ransoming them, laid a heavy burden both upon those who 
ventured abroad and upon those who stayed at home (50, note; 51). The 
pirates were Muslims (51). Such captures were made purely in view of 
ransom. “The captive, Esther” (183) is ransomed by the man who is to 
marry her, for fifty dinars (183), a rather large sum. There were, of course, 
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the usual slaves (159, 223f.). It was probably the ability of the Jews to 
pay, and their faithfulness in ransoming their brethren, that made them 
the particular victims of this practice. Labor requisitions (231) need not 
have been made upon Jews especially. 

The Jews paid a poll-tax (23). Number XIII is a list of the names of 
tax-payers with amounts (67 ff.). It is not clear why the Sultan took a 
third of a certain estate (41). Jews adjusted their differences successfully 
before Jewish courts (3 ff., 43). In one case two dishonest men defraud a 
business partner successfully by resorting to a Muslim court (35). 


xiii, MARRIAGE 


Women owned and inherited property (39, 47, 55). A girl might marry 
when only twelve years old (187). The economic side of the agreement 
was arranged by a marriage-broker, who made note of the facts (XL, XLV). 
The betrothal, with its “advanced payment” (sadam), and the marriage 
proper, with its “delayed payment” (se’whar), were probably celebrated in 
quick succession (XL, XLV). In the interim the lady was sometimes 
supported by the fiancé (187). The bride brought a dowry (nedunyah). 
This consisted of a great variety of goods. In both Nos, XL and XLV we 
find remarkable lists of articles of clothing and personal adornment, jewelry, 
cosmetics, and sweetmeats (187), which will well repay study. Some of the 
names belong evidently to the fanciful nomenclature of the day. What 
indeed is a “trembler” (181), or a “dancer” (179)? Others, though strange, 
are intelligible and interesting, such as the color, “gazelles’ blood,’ and the 
many articles from Hormuz (181, 185). Property arrangements are also 
frequently stated, particularly that the husband shall possess the wife’s 
handiwork, but must provide her with clothing (179, 183, 187), and the 
inheritance rights of the children are protected (183). 

The last mentioned arrangements are made not merely in view of death, 
but also of divorce (183); and this was apparently not difficult. In No. XI 
we have a bill of divorce in which no grounds are stated, while great pains 
are taken with phraseology, attestation, and delivery of the document. 
In No. V the grounds are that the wife has refused to follow her husband 
to another city, to which he has transferred his domicile. That there may 
sometimes have been extreme grounds for divorce appears from the mention 
—_ of two cases of adultery (53, 55), where the husbands were away from home 
for long periods. The unfortunate, illegitimate offspring was refused the 
customary blessings at circumcision (§5). Neither hazzan nor dayyan would 
attend, and certain less sensitive Byzantine Jews managed to collect the 
necessary quorum (55). Great fondness for children is revealed in the letter 
to a departed guest (157), where we have perhaps one word of infantile 
Hebrew. 


xiv. RELIGION, LEARNING, SUPERSTITION 


Religion and learning are not fairly represented in the present small 
collection of Genizah documents. For evidence of these one must refer, 
e.g., to the description of still uninvestigated materials enumerated by 
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Bacher in the Hastings Encyclopaedia of Religion and Ethics (s.v. Genizah). 
Our collection consists of humbler remains of the past, overlooked or re- 
jected by seekers after literary texts. Nevertheless, we have a few pizmonim, 
liturgical fragments and notes, halachic bits, and a portion of Maimonides 
besides occasional references to books and an interest in study, pamphlets 
on Hebrew grammar and theological controversy (123 ff.). Books were hard 
to get, and loaned books hard to recover (125). A borrowed copy of the 
Prophets cannot be returned, because the boys are reading it (153)! Only 
one really unworthy exponent of religion appears (L), although the ethics 
of a certain transaction in grain are at least doubtful (123). There are some 
maxims of merit (127, 175). 

It is quite natural that we should find some evidence of the pursuit of 
magic and pseudo-science. No, XXIV is a charm or amulet, such as those 
elsewhere alluded to (23, 125). No. XV, while it may be a charm, is certainly 
the recipe for a “scrying” ceremony, with the well-known reference to 
“princes” which are wont to appear in the vision (76). Elsewhere there is 
reference to a “magic circle” (107). Cabbalistic names are used (107), in- 
cluding the Tetragrammaton (77f.), the YYDNA DY (81), and Mitatr6n, the 
angel (77). The purpose. of magic may be protection from disease and 
accident (107), or the cure of disease and decay (23), or the discovery of 
hidden treasure (79 ff.). The Song of Songs will cure “dry patches” or a 
drying up of the body, or boils (23). Psalm cxxi, 5-8, and Exodus xiv, 19 
also have magic potency (107). People live in fear of magic, diseases, ghosts, 
and all sorts of catastrophy (107). The Latin word sawccuba perhaps occurs 
(107), instead of the Hebrew Lilith, for the vampire-demoness. If the boy’s 
name, ‘Ad/an, means “stupid,” it is applied to avert the evil eye from a 
particular shining mark (9, II, 19). A vindictive statement about one who 
is dead is hastily retracted: “ But woe unto us! For we are not unmindful 
of our own condition !” (127). 


xv. COMMERCE AND MANUFACTURE 


The Jews of al-Fustat and their correspondents dealt in many wares, 
both staple and fancy: tartar and resin (25), saffron and coral (75), pepper 
(87), flax, linen, and indigo (99), wool and woollen goods (121), wheat, 
prunes, gum-arabic, almonds, soap, and earthen pots (123, 231), alum, 
candied roses (?), and spikenard (153), sugar (191), swords (193), and other 
commodities. They advanced money for the purchase of material and the 
maintenance of workmen, taking and selling the finished product. They 
were in fact manufacturers of colored silks (73), cloth (161), and yarn (153). 

The Jews also entered into partnerships (7), a thing which Moslems in 
Egypt even nowadays seldom dare to do. These, to be sure, were not 
always successful, because of the indifference (63), or timidity (161), or 
dishonesty (33, 191) of the partners. The risks of commerce were great. 
Then as now, goods were perishable and prices fluctuated (191). But 
clients in those days were exposed to unusual dangers and uncertainties. 
Tips, taxes, fees, bribes, presents, obligations, contributions, and gratuities, 
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to agents, porters, sailors, ferrymen, gate-keepers, camel-drivers, inspectors, 
revenue-officers and what not (XXXVI), by which the Jews avoided 
molestation, must have taken much of the profit and all of the pleasure 
out of commercial pursuits. 

Of the coins mentioned, the dimdr gets its name from the Roman 
denarius, but it is a gold coin weighing between 66 and 68 4/7 grains. The 
American five-dollar gold-piece weighs 129 grains at 900 fine; so that a 
dinar of the same fineness would lack only a few grains of being equal to 
half that coin, or $2.50. Its purchasing power at the time, however, has 
been estimated at about $7.50. The ashkrafi (139 ff, 187) succeeded the 
dimar in Egypt toward the end of the fourteenth century A.D. (187). It 
weighed 53.8 grains. 

The dirham gets its name from the Greek dpayuy. The Arabs took 
over this word, in the form darahim, as though a broken plural from an 
imaginary singular, dirham. It was equal to about 1/15 of a dinar or an 
ashraft. A special dirham nasiri is mentioned (111). 

Other coins are, the vuda‘z, or “quarter” of a dimar (167); the nusf 
Jaddah, or “half a silver-piece” (139); the mazyadi or mw azyadi, coined after 
A.D. 1412-1421 (192); and the Zabbah, mentioned among other small coins 
(165). The Hebrew words p32 (193) and DN (183, 232) are used 
perhaps to mean dimars. Moroccan money was used (169). Mzthkal and 
kirat (3, 33, 73) are names for weights primarily, but are used apparently 
in reference to coins or coined money. The former may mean dinar (33, 
73). The latter is 1/24 of a dinar (3, 69). 

In the way of weights and measures we have the fzxtar, which now 
equals about 99 lbs. and 4/5 oz. avoir., the vot, a little less than 1 |b. avoir., 
and the wzkzyah, about 1.32 oz. avoir. The £zztdr contains 100 votls, and 
the vot/ contains 12 wzkiyahs. Kintar is derived from Latin centénarius, 
“containing a hundred,” a word which has passed into many languages in 
the sense of “a hundredweight,” or “a hundred pounds.” Lof/ seems to 
come from Greek Xézpa, related to Latin “bra, “a pound,” and wekivyah 
from Latin wncia, “an ounce,” the twelfth part of a dra, The kasabah isa 
measure of length, at present equal to 11 ft. 7.766. The equivalents in the 
above have been taken from Baedeker, Egypt and the Sudan, 1908. Wazn 
(121) seems to be a unit of weight, not “weight” in general. Kafas (193) 
and fafzz (119) are evidently grain measures. 


xvi. PROPER NAMES 

The many interesting proper names which are to be found in these 
texts deserve more than the few observations which are here accorded 
them; but adequate treatment must await further investigation. No. XIII 
is especially important. 

No doubt the Jews of al-Fustat, like Jews in other lands, bore double 
names, one Hebrew and the other gentile. Fortunately, however, in the 
case of Egypt, many names were more or less the same in both languages. 
We have therefore not only Hebrew names and Arabic names, but such as 
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might be either if necessary. When a Hebrew name resembled an Arabic 
one in sense but not in sound, it was translated instead of being phonetically 
modified: e.g. Nathan became Hibah (27, 69), while Abhraham became 
Ibrahim (22); just as Képha became Petros (John i, 43), while Sha’a/ became 
Paulus (Acts xiii, 9). 

The patronymics are most interesting, as they show that certain name- 
motifs, which are commonly supposed to be of recent European origin, are 
medieval and oriental. Bzz Asad (32), “Loéwensohn,” /bx al-Bahwari (67), 
“Son of the Lion-like,” Széa (67), “Lion,” are all members of the large 
group of “lion-names,” which may have started with Genesis xlix, 9, as a 
cryptogram for /udah. In Europe the German translation, Lowe, seems to 


have been associated with Hebrew 5 and sk The permutations, a 


translation and paranomasia, are very numerous. A/-Dhahabi (71) i 

“Goldmann”; al/-Fiddi (71) is “ Silbermann”; al-Sukkari (67) is “7a 
mann”; a/-Safir (131), though it means “sapphire,” stands doubtless for 
Aramaic NTE, “Shapiro”; JZe’zr (179) is “Meier.” Some names, however, 


have come back to the orient from Europe, such as J/ayo (191). 


XVii. PURPOSE AND PLAN OF PUBLICATION 


For many years the content of Genizah material, particularly the 
Hebrew material, has been studied, while the form, especially of the Arabic 
material, has been neglected. This is easily explicable; for the chief 
interest undoubtedly lies, and should lie, in the life and times of the Fustat 
community, rather than in their language; and the language of these 
documents, at least on the Arabic side, presents peculiar difficulties. 

In attempting to interpret documents written in a vulgar or barbarous 
form of some well-known language, there is always the question, first of 
all, as to whether they should receive grammatical and lexicographical 
treatment. It used to be thought that such was unnecessary, or indeed 
impossible, because there was no grammar. Now-a-days no one will doubt 
that vulgar and barbarous texts have, after all, grammatical peculiarities ; 
and that these can and must be studied for an understanding of the content 
of these texts. But the discharge of this duty is more difficult than its 
recognition; for vulgar dialects must be studied without prejudice, mostly 
in the light of their own evidence; and barbarous documents require at the 
same time constant watchfulness to detect the intrusion of “educated 
speech” in its varying degrees of corruption. 

It is the purpose of the present volume to explain the texts, particularly 
those in Arabic, in such a way that anyone having a fair knowledge of the 
ordinary idiom may learn to read them; and to call attention to the 
peculiarities of language in such a way as to benefit those whose chief 
interest is philological. The translations have been made so that, by in- 
cluding the bracketed words, the reader will have a free rendering, and, by 
excluding them, a literal one. This is of course not entirely true every- 
where. At the expense of beauty and brevity, and with some violence to 
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English at times, he will, however, usually be able to see what the editors 
understood the text to mean, and how they arrived at that understanding. 
The Arabic student will thus be assisted without seriously inconveniencing 
the general reader, who wishes to acquaint himself with the content of the 
documents. In a very few instances parentheses have been used to indicate 
words in the original which cannot stand in the translation. Bracketed 
restorations in the text of No. I are by Professor Gottheil; others have 
been explained in each case. 

The treatment of proper names presents a problem. There are purely 
Hebrew names, or names written clearly as Hebrew; there are Arabic 
names; but there are also names which belong equally to the Hebrew and 
the Arabic languages, such as the interchangeable Abhriham-lbrahim, and 
names which may be pronounced either as Hebrew or as Arabic, such as 
Sedhakah-Sadakah. Doubtless the Jews of al-Fustat used these pairs inter- 
changeably. For this reason, and for the sake of simplicity, all familiar 
names have been given their ordinary English form, regardless of whether 
they are Hebrew or Arabic in a particular case: e.g. Abraham, Isaac, Judah, 
Nathan, Samuel, Joseph. Wess familiar ones have been transliterated as 
Hebrew or as Arabic; and sometimes the assignment to the one or the 
other has been rather arbitrary. 

The letters 2 stand usually for ‘45 2, and they have been so under- 
stood in most cases. Occasionally, however, they seem to be Aramaic 93 
(179), particularly when they do not have the dots of abbreviation over 
them. Jon, Bin, Ben, Bar, Bint, and Lath have all been spelled with 
capitals, since often they must stand as the first part of a name. Sometimes 
they have been retained, and sometimes they have been translated. No fixed 
rule could be observed, as epithets and blessings attached to the end of a 
patronymic would in English seem to refer to the son, while in reality 
referring to the father. The innumerable abbreviations of formulae of 
blessing have sometimes been translated, sometimes paraphrased, and 
sometimes entirely omitted, as seemed best in each case. 

The order of the fragments in this publication is that of the originals in 
the Freer Gallery at the Smithsonian Institution, Washington; not chrono- 
logical, nor with reference to the contents. A chronological order would 
have been difficult, because so few of the fragments can be dated even 
approximately; and as to subject-matter, they admit of many arrangements. 
It is unfortunate that No. XXVIII is separated from XXX, and XXXI 
from XXXII. One might wish also that the more interesting ones could 
have been placed at the beginning of the volume, instead of some that are 
rather dull and obscure. 

This work has been done under rather unusual difficulties. In spite of 
great effort, it doubtless contains many inconsistencies. Both subject- 
‘matter and language are such as to provoke controversy. The editors will 
be content if they have contributed anything to the understanding of 
Genizah documents. 
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PYERODUCTION TO FIRST FRAGMENT 


Paper 122 x 8 inches. 

Written in a fairly good Hebrew cursive, in Arabic with Hebrew inter- 
mingled, 

The fragment is, in places, very much torn; but with the exception of 
a few words, the text can be recovered entirely. 

It contains two documents relating to one and the same affair. It seems 
that two parties were concerned in some business venture in al-Yemen— 
Abi al-‘Ala Sa‘id ‘Ulah and Abi al-Afrah ‘Aris al-Ajawani. Difficulties 
seem to have arisen and ‘Aris owes ‘Ulah the sum of four dinars and one 
carat. Upon the vecto we have a document, fully attested, to the effect that 
‘Arus owes this money to ‘Ulah. Upon the verso we have a second docu- 
ment to say that the money owed by ‘Arts has been paid, in the manner 
specified in the first document, into court; and ‘Ulah releases ‘Aris from 
all further indebtedness in the matter. 

Being official documents they are extraordinarily prolix ; but such ver- 
bosity and tautology are characteristic not only of these Judeo-Arabic 
court papers, but of such instruments at all times—even in the courts and 
law-offices of our own day. It has been no easy matter to translate this 
verbiage and to find the English terms corresponding to the Aramaic or 
Arabic expressions. 

And, being official documents, they contain a great many Aramaic ex- 
pressions and sentences. Jewish law goes back to Talmudic days, when the 
ordinary language of the people was Aramaic. As they passed into Arabic 
speaking lands, or as the Arabic cultural invasion engulfed them, their 
language of intercourse became Arabic ; but the formulae as laid down in 
the Talmudic law held their own against this invasion, in exactly the same 
manner as Latin did in European lands, and as French did when it replaced 
Latin as the culture-language of Europe. 

The documents here published bear a striking resemblance in their 
whole form and tenor to the two published by the late Adalbert Merx of 
Heidelberg University in his Documents de Paléographie Hébraique et Arabe 
(Leiden, 1894). One of them, in fact, bears the date A.D. I114, one year 
previous to one of our documents and two years previous to the second 
(A.D. 1115 and 1116). The names of the witnesses, being those of the 
members of the Court of Justice at Fustat, are common in documents of 
this period. See Mann, The Jews in Egypt and Palestine under the Fatimid 
Caliphs, Oxford, 1920, Index. 
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1 Reading nwynd, though the text is not quite plain. Sometimes simply the word 
mp is used. Cf. Cambridge University Library, Taylor-Schechter 13 (J1. No. 7). 
139352 AY nD. 

2 Followed by one of the expressions usually accompanying the names of prominent 
individuals : nvyp nya wap. Cf Mann, The Jews in Egyfi, vol. ii, p. 383. 
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I FWO DOCUMENTS 


iAN 
Recto: 

1 The following! occurred before us the Béth Din [Court of Justice] 
properly appointed in Fustat, Egypt, and in the presence of those 
whose names are signed below. Thus it was: 

2 There appeared before us the Sheikh Abi al-Afrah’, our lord and master? 
‘Artis, the honored elder al-Arjawani*, son of our lord and master 
Joseph, the honored 

3 elder, al-Mihdawi®, and said to us: Take my testimony, and ratify it on 
my part at this moment, write it down and have it signed for me, 
using all the sacred 

4 terms and the hallowed expressions®, and in language that will fully ex- 
empt me’, and hand this [document] to the Sheikh Abi al-‘Ala Sa‘id® 

5 of Dal[mascus...... ]‘Ulah ha-Lévi, the honored elder, the trusted Levite, 
trusted of the Béth Din and accredited of the Yeshibhah, son of our 
lord and master Joseph, 

6 [the honored elder, that it remain in his possession] from now on and 
afterwards, as a document and a bond. Behold, I acknowledge before 
you in the most positive 

, and binding form of acknowledgment, being [in good health]®, in full 
possession of my will, voluntarily, not being forced, without constraint, 
coercion, without inadvertence or error, 

s or any infirmity in [me or illness] or any of the many [conditions] that 
make it impossible for me to give testimony, that I owe him, and have 
in my possession and in my care 

g and separate...... dinars and one kirat?° of fine gold in mithkals** of 
Egyptian weight of good quality and true, 

ro a legitimate debt and a binding liability’. I shall pay}% him this after 
the Passover festival at the end of™* 


8 The use of the letter ¥ for KG is quite possible in these documents. The same per- 
son is mentioned in another document cited by Worman in the Jew7sh Quarterly Review, 
vol. xx, p. 457: mday 4 spy xdyds 128 wox— giving both his Arabic and his Hebrew 


name. 
; a ea : : ; . . . 

10 Usually = 1/24 of a dinar. At the beginning of the line we might read isle voles 
were it not necessary to suppose a number at this point. 

11 The mithkal had various values. Here the word is probably used for “coin” in 
general. 

12 These Arabic words are followed by their equivalent in Hebrew. 

18 pypx. Cf. nip B, 1. 15. 

14 “in the course of” ? 
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18 The Seleucid Era, beginning 312 B.C. 
16 Literally: “light or heavy.” 
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11 Nisan of the year one thousand four hundred and twenty-eight according 
to the Era of Documents?%, in the same good coin which he possessed. 
[He does this] without 

12 any constraint or restraint, argument or discussion at all, or any oath for 
the carrying-out of any part of this [agreement], 

13 from among all the various kinds of oaths, unimportant or capital?®; not 
even by means of an oath of implication, nor by any unqualified vow. 
[The return 

14 of this money] is an obligation upon me, ‘Aris, during my lifetime, and 
upon my heirs after my death, upon anything worth while that I may 
possess—property, possessions 

15 Or money that is mine or that I may possess under all the heavens, at 
home or abroad, real or personal property, even to the covering that is 

16 upon my shoulders: not like simple acts of recovery or mere contract 
formularies, but like full and valid documents : 

17 invincible, irresistible writs of the court of justice, and the ordinances of 
the rabbis. I have written this document in his favor, that it may be 
in his possession 

18 and in the possession of his heirs after him: a document lasting, stable 
and durable; it being understood that they can make use of it in any 
court of justice and for all time to come: not like 

19 Simple acts of recovery 1” or mere contract-formularies’’, but as the most 
binding and stable documents that our rabbis?® have laid down for 
documents 

20 acknowledging debts. I declare void all protests and conditions and 
protests of protests, and protests that may be developed from protests 
to the zth 

a1 degree that may be made for me, or that we may have made in con- 
nection with this deed of claim—{all] in accordance with the statutes 
of the wise men. We have received from our lord and master, this 

a2 ‘Aris, the honored [elder], son of our lord and master Joseph, the 
honored elder, for our lord and master ‘Ulah ha-Lé€vi, the trusted one, _ 

23 this one trusted of the Béth Din and accredited of the Yeshibah, this 
son of our lord and master Joseph ha-Lévi the elder*, [a guarantee] 
in current money 

24 according to all that is set forth explicitly above, and which has been 
brought before us, the Court of Justice, and before those whose names 
are signed for us below. 


25 We have written this, sealed it, and given it to our lord and master ‘Ulah 
ha-Lévi the trusted one, that he keep it as evidence and as proof. 


1 There is a hole in the paper here. 
B Digliwt. 
29 See Merx, Documents de Paléographie Hébraique et Arabe, p. 32, note. 


204+. Words of blessing following names are omitted in the translation. 
21 See Mann, of. czt., vol. 1, p. 196. 
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22 One can read bey or Syel59 or SUSU. 
*3 T.e. the Passover festival. 


Pee oe 
*4 The letters placed above names sometimes spell a title, e.g. ney acy Bray = nbnn 


“the teacher.” (Taylor-Schechter 13, J 1. No. 1.) Sometimes they spell the name of the 
person’s father. See Mann, of. céz., vol. ii, p. 102. At other times they are the initials of 


I. TWO DOCUMENTS - 


26 This happened during the last ten days of the month Tammuz, of the 
year one thousand four hundred and twenty-seven, 

27 according to the era that we are accustomed to use in Fustat of Egypt, 
situate upon the river Nile. Our signature was affixed [only]” 

28 upon the tenth day of the month of Ab, that follows it*, of the afore- 
mentioned year. 
Certain! Clear! Established! 

29 Abraham son of Rabbi Shema‘yah, the Habér, descendant of Shema‘yah 
Gaon. 

30 [Signed by] Isaac, son of R. Samuel* ha-Sefardi. 

Yepheth, son of R. David (?)....... 


B 
Verso: 
1 Testimony in regard to the affair that was treated before us—we who 
have placed our signature below:...... [There appeared] before us the 
Sheikh 


2 Abi al-‘Ala Sa‘id of Damascus, our lord and master ‘Ulah, the revered 
elder ha-[Lévi, the trusted one, trusted of the court] of justice and 
accredited of the Yeshibhah, 

3 son of our lord and master Joseph, the revered elder ha-Lévi, and said to 
MPEMNVDDETI .c2.00+0050 our lord and master Yepheth, the elder 

4 went to the country of al-Yemen, a partner[ship] was agreed upon be- 
tween us (?)1; and, when God was gracious enough to permit him to 
return to us in health?, when the case was brought 

s before the Court of Justice, many difficulties? arose between us...... in the 
end an agreement (?) was reached that there should come between us 

6 righteous and God-fearing elders in this matter, in order that a settle- 
ment! might be arrived at. So, there came to an agreement...... the 
Sheikh Abi al-Afrah, 

, our lord and master ‘Aris, the honored elder al-Arjawani, son of our 
lord [and master Joseph the] honored elder, in respect to all that to 
which I 

g have a right of that which I had given(?) to him [to take with him]® to 
the districts of al-Yemen, and in regard to 


words making upa pious wish. The last signature is badly written. Perhaps Yepheth was 
a very old man at this time. In Mann, of. cé¢., 1i, 97, we find Yepheth the Hazzan, son of 
Rabbi David, identical with Yepheth b. David b. Shekhanya, who signed documents as 
early as A.D. 1020, ninety-six years before our document. 


B 
1 Text illegible. It may be litad dyoaro DAs! ; or, simply at,eno OAT. 
2 The sense is quite certain, but the text is not easily restored. 


8 Nye live. 

4 mW. Cf. line 24: ie. that the affair should be amicably arranged, without a trial 
before the Court of Law. 

5 Perhaps insert Spommo)) (63. 
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I. TWO DOCUMENTS 9 


9 all that had been gained, and in regard to all that belonged (?) 7 to me 
from him of the different things that I had the right to demand of him, 
in their various kinds, from the days 

10 of old until now: that it amounted to four dinars and a kirat. Of these, 
two dinars were to be paid at once; and two dinars and a kirat 

11 should be kept® and paid by him after the Passover festival of this year 
which is the year 1428 according to the Era of Documents. This Mar 
‘Allan was declared free 

12 from any further claims or demands, or from any gain that might be 
due (?)? to me from days of old until 

13 today. Now I have agreed to this and have given him a quittance in 
the Court of Justice, by means of a perfect, all-comprising, bill of sale, 
with all the legal apparatus with which it is customary to make such 
quittance at this time, 

14 by declaring void any provisions and conditions. I have received from 
his maternal uncle, Sheikh Abi al-Afrah the two dinars which 

rs it was agreed should be paid at once on his account. There remained 
owing to me from him the two dinars and a kirat to be paid afterwards; 
for which® I 

16 had drawn up the promissory note mentioned in this paper. And now 
that he has been kind enough, and the payment of this sum has been 
accelerated to me, 

1; and I have received it from him, and he is free from it and from any 
liability in regard to it; and since I have no longer any pecuniary 
interest at all in it, even 

18 that of a penny or more, receive, therefore, this testimony from me, ‘Ulah 
ha-Lévi, and ratify it on my part at this moment. Write it down, and 
have it signed for me, 

19 using all the sacred terms and the binding expressions, and in language 
that will fully exempt him, and hand this statement 

so to this Sheikh Abi al-Afrah ‘Aris, that it remain in his possession from 
now on and afterwards as a document anda bond. Behold! I acknow- 
ledge before you, 

21 in the most positive and binding form of acknowledgment, being in good 
health, in full possession of my will-power, voluntarily, not being forced, 
without coercion and 

2 constraint, without inadvertence or error, or any hindrance arising from 
illness, or any of the many [conditions] that might make it impossible 
for me to give testimony—that I 

23 received and accepted from him four dinars and one® kirat of fine gold 
in mithkals of Egyptian weight 


? This curious verbal form can scarcely be anything but CASE from geet the VIII 


form of 4&5, It usually means “ to face.” 
; =) yi 


” 


8 There are two very strange characters at the end of the line. Perhaps pos, “now. 


® There is no room for 1MN). Cf. A, line 9. 
2 


fe) GENIZAH FRAGMENTS 


1p HNN [3 yNdy Bay mabe smvby nypr *sbs. NMNINY NITINDS 24 
nbixy poet 55 

So7 popn xo apn Tees NTA pos tb stabs peso os 
sos yor oes xdyd 9s 

pros ip sews Son yD) mab ANN) mpNDN) Abxpay 1s 26 
bisba sy Sy doves mans te ody 

NTPMN) aNd Ny ToINA ANN AN ANT BAD DIM PENI 27 
Don pn) 

smacn “Spy Sy mays ans tay ta p> sxensdy etn md nano 28 
Dep) Pw Pa ya 

setyya Ndr msteapndy xb ody) oat sia 553 ma poet pimp) 29 
- gpAsy Tawa xdse ansds 

pram pytia Spa mStar sands ano $5 Sr nian nrnep Np 3 
pemp}on * yishoen 

sg nea poss Sat may Sh ip yo sevap) Bon pins p27 soe Oy ax 
Sp 2 pT pwn 

Jw AY 493 437 33337 jpn Dy 4 pisd Y3 pin Or FDI) Sh 32 
spas "wT NII YS 

sofaq)) xopnm) sgans sc ame xSyS empnr ant np So Sy 33 
37 pin diay Ay id 

vo Dalen yo obs swybse 1p ado par mts ath (rea nes ae 
nbs xbyd smrotnds mapbs 

many xfon3 Diba Sys omy pxppsa new pad ASA map on 3s 
pyar aay Py 

pi mwa davbm pam dp nya quae 36 


I. TWO DOCUMENTS II 


24\0f good quality and true, according to the agreement reached with Mar 
‘Allan his nephew in regard to these two dinars which were to be paid 
at once 

25 and the two dinars mentioned by me in this paper, as has been stated 
above. All this has come 

26 to me completely and in its entirety. I now free him from this [debt] 
and from [the provision of] this document, and from taking an oath in 
regard to any part of it, even a compulsory oath 

27 —a complete and entire release, in the widest and fullest sense of that 
term and according to the statutes of the wise men. 

28 I have written this document in his favor, that it may be in his possession 
and in the possession of his heirs after him: binding upon me and my 
heirs after me; lasting, stable, and durable: 

29 it being understood that they can make use of it in any court of justice 
and for all time to come; not like simple acts of recovery, or mere 
contract-formularies, but as the most binding and stable documents 

30 that our rabbis have laid down for us in regard to the documents of 
release. I, further, declare void any protests or conditions which may 
have been made for me or which I may have made 

31 in regard to this document, in accordance with the statutes of the wise 
men. We have received from this our lord and master ‘Ulah ha-Lévi, 
the trusted one of the Court of Justice, and accredited of the Yeshibhah, 
the son of our master 

32 and lord Joseph ha-Lévi, for our lord and master this ‘Aris, the honored 
elder, son of Rabbi Joseph, the elder, in current money, according to all 

33 that is set out explicitly above. This testimony we have written down 
and signed, and have handed over to our lord and master this ‘Aris 
the elder, that it remain with him 

34 as proof and as evidence. This occurred during the last ten days of 
Tishri, of the year mentioned above, which is 

35 the year 1428, according to the Era of Documents, in Fustat of Egypt, 
situate upon the river Nile. Certain! Clear! Established! 

36 [Signed] Meborakh, son of Nathan 

Halfon ha-Lévi, son of Menasseh. 
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PECL ETEK 


Paper 118 x 83 inches. 


Arabic and Hebrew, in fairly legible cursive Hebrew characters. 


Recto: 
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1 This seems to be a Jewish replica of the usual Muslim introduction Cyoep)) AUS pens 


my). Cf. also Steinschneider, Die Arabische Literatur der Juden, p. xxxi. 
2 Psalm xii, 23 


3 Proverbs iii, 26. * Isaiah xliii, 2. 

° For the use of ‘1190 in the sense of “son,” cf. Mann, of. céz., vol. ii, pp. 54, l. 8, 58. 

° This alludes to the fact that the family was of priestly descent. 

* Refers to Judah ha-Kohén in line 4. 

8 The feminine suffix here and in the following words is quite inexplicable—except as 
referring to MINDN in line 7. 
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GeENIzZAH FRAGMENT 2b 


iW, LEAD IDR re 


Wee TER 


A letter from Shabbatai, son of Abraham, Habér, of Minyat Zifta, to 
Judah ha-Kohén, the son of Eleazar, Dayyan of Bilbais, complaining that 
Jews of Bilbais are injuring his position in Minyat Zifta. 

Shabbatai signed documents in A.D. 1154. Judah was appointed Dayyan 
in 1187, after which date our letter was probably written. 


Recto: 


1 In the name of Mercy! Happy is he who takes cognizance of the poor ; 
on the day of evil God will deliver him” 

2 For God will be thy hope and will keep thy feet from stumbling’, [as it 
is said:] “When thou goest through the water, I am with thee*.” 

3 Peace and prolonged blessing, as [promised in] the Law and in tradition, 
to the Honorable Crown of Glory, 

4 his Illustrious Greatness, our Lord and Master, Judah ha-Kohén, the Great 
and Mighty Prince among the People of God, the Glory of Princes, 

5 the Diadem of Scribes. May He preserve him who preserves his scat- 
tered pious ones, and may He be unto him a healer and deliverer ! 

6 May healso preserve in life his two sons’, the princes, the assistant priests®. 
May God lengthen their days in the [enjoyment of] good things, and 
their years 

7 in pleasantness—son of? our Lord and Master Eleazar ha-Kohén, the 
Prince, the Glorious, Chief among Princes, the Glory of Worthy 

g Princes. His slave kisses his hands’, and brings to the attention of his 
Highness® how ardent his desire is for 

9 his well being, and his regret (?) at the length of time during which he is 
away from him!°, Now when it occurred in this week that I was 
boorishly denied entrance 

ro to his Highness, people came from Bilbais and mentioned to his slave" 
that Abi al-Baha of Damascus, 

11 who was living in Cairo, had come to Salah al-Din, and had taken a 
promise from him of promotion in Minyat Zifta’®, and they mentioned 


9 Cf. Bodleian, No. 2874, I1: ]% NTOND vy oD), Lg bend} was one of the honorific 
titles used in Egyptian protocols. See the interesting discussion of these titles, from 
which come many of our Hebrew ones in these documents, in al-Kalkashandi, Sud al- 
A ‘sha, vol. vi, p. 15, and Max van Berchem, Corpus Inscriptionum Arabicarum, 1,446. 

10 The translation is a suggestion merely: ayy3 Cpe Doay bo. 

11 T.e. to himself, the writer. 

12 Between the lines there has been inserted : “And some say ‘Awwad (written Ty) 
al-Din...his slave.” 

18 Ibn Dukmak, Description de ? Egypte (Vollers), v, 109; Mann, af. cz/., Index s.v. 
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Margin: 
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4 Between Alexandria and Damietta. See Jewish Encyclopedia, vol. v, p. 62. 
isle 

16 Above are the letters 1¥ & = 1W¥ DAW", “ May our Rock preserve them.” 

17 sayn = 3,35. 18 Written »xdpp, 

19 After Nehemiah ii, 20. 

2” Or DYDON. 

21 Proverbs iii, 4. 
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12 also al-Mahallah", and a lot of them added that he had said that he 
wished their signature, expressing their satisfaction with him. The Jews 
answered : 

13 “ Do not say anything until we have looked into the matter.” They pre- 
vented me from coming, so as to learn what had happened. But 

14 the Jews said to me, “ Write to our master, the Sheikh al-Thikah and 
to Sheikh Abi al-Fadl al-Nur, son of 

15 our master al-Nir, that he become a teacher among them, because the 
judges'* have no knowledge whatsoever 

16 concerning the matter.’ I desire that his Grace should inform! our 
master!® the Sheikh al-Sa‘id al-Muwaffik—may God prosper him!® 

17 in all his ways..... 20__may he find grace in the eyes of God and of man?4, 
and may there be applied to him the Biblical verse: “And David was 

18 intelligent in all his doings, and God was with him*”—and make the 
matter known tohim. Now his slave*—the least of God’s children— 

19 has not been lacking his** favor and his good will at all times. God for- 
bid that you should be in a divided state of mind”, 

20 you and my master al-Sheikh al-Muwaffik! Let us return to our usual 
custom. I am awaiting an answer to my letter 

21 in regard to what [you reply to]*® me—you and my master the Sheikh 
al-Muwaffik. Bring al-Nir—may the Rock preserve him !—and get 

22 his view...... Cite ae in thy wisdom?’. I would ask you boldly? for help 
for all time to come; and that you serve me in the place of a father. 

23 My best greetings to my master the righteous priest al-Maghrabi; and 
so also to the Sheikh Abi al-Munajja® May God 

24 grant him peace! May God open for him His good treasure**! His slave 
and his [slave’s] son *! kiss his feet. 

25 And were it not for the opinion of the Jews, these words would not 
have been written so mysteriously about” your slave. Greetings to his 

26 Holiness, and greetings to the two priestly princes, his sons. May he be 
exalted forever, and the poor of Jacob....... 

Margin: 

In regard to®# the case of the Jew [and] the Dayyan of Bilbais, I said: 
“It is right that he should be informed.” 


22 T Samuel xviii, 14. After this long interruption, the text is taken up from line 16 as 
if nothing had intervened. 23 The writer. 24 The addressee’s. 

% A pure guess. The text seems perfectly plain “AnD ybp, the feminine suffix (cf. 
note 8. Nl = 0-=-u in this text) referring to the addressee. Lane (p. 1343) notes an old 
Arabic expression from the Hamasah: She yw Ul “thy affair has become in a disordered 


state.” Perhaps aol Ee with the same import. 
26 The words are all blurred here. 27 Plural. 
28 Reading D¥2 = blu». As in modern Cairene, the emphatic b changes \~ into Ve. 
29 Cf. Mann, of. czz., vol. i, p. 215. 
SPrGr Weut. xxviii, 12. $1 Read xt. 
32 wbx means “concerning,” and probably stands for cst. 
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it; LETTER 17 


Verso: 


: And after all that I have written®? a number of Jews came and informed 
me that Dabbah*™ said “Send to Abi al-Baha a present, and say to 
him: 

2 ‘May it not insult you.’” So he sent him a present, and said: “Get 
the promotion for me in your name, and I shall do for you all that you 
wish.” 

3 We shall see if his brother-in-law will help him. By Allah! It is for you to 
command concerning him. I know your excuse. The Sheikh al-Mu- 
waffik—let him send. 

a Pius he said...... 35 And let him find fault with him for what he has done. 
Verily this is your servant. Good luck! 


Address: 


1 To our Glorious Lord and Master, Judah ha-Kohén, the Great and 
Mighty Prince 

2 among the people of God, who fear God—May his name be remembered 
forever—son of our Lord and Master Eleazar 

3 ha-Kohén, Prince of the Noble, Glory of Renowned Princes, 

4 [Signed:] Shabbatai, son of Rabbi Abraham the Judge, the Haber, his 
slave. May he never be bereft of him**! 


35 Do 92 stand for Reem “in all”? 
€ 


SI were - < cA 
36 Reading o2l&y pac 'Y. 
cd 
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Ill LETTER 


Paper 11} x 7 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters, 

The paper is now much damaged, and the ink pale. The handwriting is 
so slovenly that whole groups of letters assume the same form. On the other 
hand, the same letter of the alphabet may assume many forms. The number 
of possible readings is thus very great, and their value correspondingly small. 
If the language were even tolerably pure and the thought connected, trans- 
lation might still be possible. But the writer is vague and incoherent— 
perhaps even intentionally cryptic and mysterious. One doubts that Arabic 
is his natural tongue at all. It may be safely said that this letter would not 


have been clear even to a contemporary Egyptian acquainted with the 
secret diplomacy of the situation. Cf. Nos. XII, XXII, XXXIII, XXXIV, 
and XXXV. 


Recto: ; 
[qnestbo oxty qspa dS: Sees sby miyds [ety ve yam: 
nNdD yy TN Taw 1D pps oss 1D ADDN J NINO) 2 
soy Sm Sys ty qa yonaxds mb>y snp pos pwn mayars 
me any pyababs yp pos vasa popn yx maby won 
[sJbs...2ax5 yarn x5 md Sion nan xby ‘os Jasna Os 
Ran yapbs yy. Sse Soylan ys qnbxo “pl TYDN Ty36 
$x) jo 1 NMbyy pe py Tee Be myet dz 
mp xxdy says Sri tn > prey ps say mands 
sam ayz on axnSb pronsp jn aed saan o 
ee mp In masr Fans mys den pon by1 x 
BD mevyp vos abbey spr pox: tasnd ards] fe pr a 
pm ywdy sbi an xd Syes NON ND NAYED Dw 2 


sip ainsy Snip xb magn em oa ps Fonds 79713 
Sxp yon se pt yb FAP ap mp2. sx 4 


1 Quite plainly, Hebrew ovads, meaning “rascals”? Cf. No. XXI, recto, line 5 
ce a) 2 
2 xdy would seem to be “4 and not us: But our fragment No. I gives m line 5 


xdvy, and so we have read xby as ihe throughout the collection. Cf. also Mann, Zhe 
Jews in Egypt and in Palestine under the Fatimids, p. 283, col. 3, line 8. 
3 Le. Nisan. : 
7 Med ee 
4 abbyy apr is evidently an oath. Is it for AUN yrilg? Cf. line 16. 
5 myayw for 21,4. 


aoe 


6 let. 7919): perhaps for pe? etc. 
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Puate VI 


pon sees 


Becay » yah p ede Y 
guanine rs Me Se,4 sha Oy. 1 


sey WI?, ry yr vlayel De) yor 24! me 
. Sptios D224) AIIIRO AI FM” Noe 


x o nn } Fp wav ng m4) 6 ray, 
“ wee dt ped 2D Rigen oe he fairl 
e 
me iniyor! wa sped j a 


yan Ww! 
x oe er Aa ie 


GENIZAH FRAGMENT: 3b 


(IPE T TER 19 


Dee LER 


A letter from a certain Abraham, “Reader of the Law,” probably 
stopping in Alexandria, to his brother, ‘Ula Abi ‘Umran Moses, “ Reader 
of the Law,” probably living in Fustat. There is no date. 

There is mention of business concerns and troubles; especially difficulties 
arising from the circumstance that a heavy poll-tax was being levied on a 
small number of Jews. We learn incidentally that bedsteads were scarce; 
and that passages from the Song of Solomon were used—in what manner 
we are not told—to cure a drying up of the body, and boils. Some female 
relatives and children have outstayed their welcome and are quarrelling 
with one another; and similar tittle-tattle. 


Recto: 

1 My letter to [you], O my Brother and my Lord! God prolong your life 
and continue your health 

2 and your prosperity! From Alexandria, 7 days remaining of the month 
of Iyyar. About health 

3 and well-being and yearning for you! God grant a speedy reunion with 
you under the most propitious circumstances! And what 

4 you wish to know: My letter has gone forward to you with the dogs! 
who will tell you about it. 

5 The arrival of your letter to ‘Ula?! And you say to him: “Do not pay 
Ue... until 

6 after the festival.” And I have already asked you to make the............ 

7 for it, they paying it to me in Iyyar and Sivan, if they will make them in 
Nisan and lyyar, 

8 because it? is an important month: It is not like the month [of Iyyar]. 
And we are responsible in [the matter] 

9 to our neighbors for necessary expenses, and we are waiting for the 
answer. Then, after this 

ro arrived Hassiin, and your letter arrived with him. And you mention in 


11 But my letter has already...... to you today. By Allah, my Brother*! We 
asked him about............ 

12 collectively® pay it to us as a brother®: Neither he nor ‘Allan should do 
it [singly]. And by 

13 these very words [which I am writing]: If we go’? to him about anything§, 
it is not as though one went © 

14 to a church? of “Idol Worship”,” because there is no Jew here [for] you 
[to] go [to to have him] do [something] for you: 


8 dele is modern Egyptian colloquial for “ thing.” 
9 Eemmio. Cf. No. XXVII, note 32. 
10 The Hebrew title of a Mishnah tractate. 
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Gyo nbsp naa wbypn yx mot aa Non 8D mars 
Map5N “TI WID BAY. PRY TDN’ Abe) Ipr TY 16 
tay stds: ningbss ted pa sambom wets v0" 7 
Lo Sma ay pyds sore ond Spy nis 
payn mann pT po wT yea says Jb yay 9 
spose aya cbse appr nA ndp> sayaaey y511 2° 
myst md sabp spr Part A mana YT pS TAIT 
Ore. apy ab smo anys spy mypbs: xx 22 
IN tos ANY nad Sep x2 KNB WY Mp) sos xm 23 
wed ovdss ayexy tos Dv) npabye oa aN 
soy pan pir xo Spx moss NIT TW Y 2s 
mavaunber wren pnimsds: PNM NT 26 
eet x1 sett pp Spx: xb part Mwy m3 27 
byy ap may B’dn max 83303 “ps 
MIAN INN 29 
Margin: 
may vse yD AAS NBS MD Ss ANS Mmabss sm 1b tow Sey pss ape ym 
syybse i mat Anynaa yay Jn NS ona qo xa snd yp din 
yea sommes: ps Soy? eas aya NIT PIN NN. oe boy win SD) 
oD NIG. pie ab ony: ayabse pon TORN nae 87 ON 
SM NTP DOSN IND JN eee ee ee 1 ONT Pan pa pd ps NT 
we ty Sor wp rlbbay nase ya ob awtbss np 


Verso: 
SS eee ym pond yx p> Raed ma npn) ons: 
sry nds soy oy Bop wh says tt xa xdy nd sos 
? 
sop yaymas soap yma 5 wap popdss spp IN 3 
11 pis for 55 12 as “face.” 


18 +by carelessly used as elsewhere in these fragments. 


oO- 
14 The word looks like 1WN, ge “stuffing.” 
ce Or 
15 alee, plural of ise with suffix. 


III, LETTER 21 


15 neither he nor anyone else [is a Jew]. And you have remarked in your 


TO nec By Allah, my Brother!......... and they go after the year [is up] 
17 and leave the house ; and its abandonment is otherwise [than you might 
expect or wish], because the gentiles who...... 


18 you do for them during this festival. That is to say: It... 

19 and become enemies, and tear the house to pieces out of your hand, and 
you know...... 

20 But if they had consulted me I should have said to them [that] they 
should remain until after the festival. 

a1 And you mentioned that he should pay to our neighbor 5 dinars, and we 
had told him that he should pay it 

22 to us at once. Perhaps we can buy for her a bed and... 

23 for her at the time™ of her wedding, as he said. And you know, my 
Brother, that 

a4 the bed is the most important thing” in the house. And it is not [easily] 
got nowadays, my Brother, because... 

25 ten dinars to him at the very least. And there remains for!8 her 


26 besides this: pigeons, the two pearls, thessce.. 14 and the Egyptian [gold- 
pieces |— 

27 about ten dinars, not less than this, and =... ... 

28 News has reached us that he............ his affairs,” 


And there arrived 
a9 the letter of his father. 


Margin: 

And he says that my brother has arrived this time contrary to every 
[other] time. And we do not know for what reason he turns away from my 
wife and not from my sister, and not from your wife. And we await his 
coming at the [time of the] festival, and we shall see what!® he will do. 
PN icale aces that you be here until we know what’ he will do: whether he 
will compel us to sell the house...... you take the value of the half which 
belongs to us. If...... GOMISesreaen ess: in your house. And if not, you sell your 
“Ook aoe oe if you speak about it after I have said: “ The house 


Verso: 
POiier...... and his equity in it. Let him not be afraid because?’ al-Husein 
Te eCTe,.,..-.53 


O my living Brother, and your wife 
3 and your sister...........- the salutation, And they say to you: We have 
been expecting it of you, 


o- 
C3 


aé 
16 we is modern colloquial Syrian Arabic, from 45 cst. 


of oF 
17 8 3p> is perhaps OW! ja. 


22 GENIZAH FRAGMENTS 
Na 8b ATMA TIT py NAAN NI95) MD NN) NANG 
PANTIN) YOM MS) NANPA yo pend xb wabp 5 
PA Ste NON ND ND DMD yop? jxd snow 6 
SOR) NTD mys mony ap ond nbp ss Sma 7 
pwn a yp may md san ys soxor an bias 
See 5) pay mam) ya ANwa avy sry pe qo» 
n> smnaim may a> saxn wy Jen m1 App x 
NOON TYDN NOT IND) ND JN ANY) NON NBN 
yg vba ANID APNG PN PT pT de 
£999 yet yp 70 ND Ty sae NSs oe Diss 
soy er ep Sey aidusbee eb ow ada qn bbs 
Dnmiay Sy vay gooey Sysbs von. snodys: mend as 
noe oy 1... Toy) mIaN) BY *aN1 16 


There is some further writing on the right-hand margin; but only a 
word here and there can be made out. 


Margin : 
+++ JN J2 JNTDY IN? 
P? 
Dos Np mma a yo Sy prydse sty one “bo 
mbox nbs Np ‘Db JNTDY faN 
my ost) maps doy Sees 


18 He meant to write NDIDIN. 19 sles? 


MICE TEER 23 


4 behind a lady’s back, But we remember!®.” And by these words [which 
I am writing], not we, 

5 any of us, will be desolated by the pain of separation from her ; and the 
wife of Hassiin and his children 

6 still more! Because there is no estrangement between them and her; 
very much so, without......... 

7 handkerchief which I said to them they had made it and paid for it. And 
as for 

8 Abi al-Hayy, he asks you to take for him a description from the Song of 
Solomon. 

9 For there appeared upon him a drying up” of the body, and a boil, and 
Pay eoatches, and a..........+. 

10 Of his foot. And he is perishing...... you take him a description [from the 
Song of Solomon], and send it to him”? 

11 But we know that this festival will not pass without 

12 our being in debt two dinars. And if I see him bankrupt (?), he will not 
come 

13 on the first of Iyyar, unless I am at your house. And if J could find 
someone who would pay me...... 

14 for the poll-tax, I would take care of you for nothing, because the bank- 
rupt does what he wishes and what comes 

15 to hand. And I have informed you...O my Brother most excellent, and 
your sister, and Abi ‘U]a, and his wife, 

16 and Abi al-Faraj, and his son, and the parents of......... And upon you 
be the Peace ! 


Margin: 
MorxbuUmran Ibn Abi......... 


To my Brother and Lord the Beloved, ‘Ula Abi ‘Umran Moses, Reader of 
tie, Law......... God lengthen his life, and continue his strength ! 
From his brother, Abraham, Reader of the Law...... [If it please] God. 


20 T.e. as an aphrodisiac amulet? Skin diseases and their cure by bathing at Tiberias 
are mentioned by Mann, of. czz., vol. i, p. 166, and ref. 


24 GENIZAH FRAGMENTS 


We CEP 


Paper 9} x 6? inches. 
A business letter in Arabic, in a clear, cursive Hebrew hand. 


ponnbsr 1723 So91 ya pr pebss gr ddan oy x 

SWWDD JX PAN ANT NX DY Ndrpbes pa JN TD 

aanpbs wos Ja yoha npay mead xp asi jas 

sapbs yas yx Sap» binds: jx ADpr mayo *B4 

may simian Sbambsa spoxbse jo me pM ps 5 

NDINDN NDS [NONI Tone pes pon jo mdpo» 6 

> Sbsy oy wy nope md orbs spsxdsr ew Side 7 

NBD MN[BD) Teppbs: Nps pros nm +b Sys wns 

Sy aby ew apn ps mobs pp 7b Srp my o 

mais ps ards sends mon Sypa ps aN ond * 6 

y rom mashes poax 2 Jp ani ya sip Dap n 

Maps m7) 993 IN Aad oeeTN 1 DoFinby x2 

nny *b xd v>ybin xdp Nowy JD 19" ND 

OMT? ND UD ND yp Sybsonn mAs *p xby 4 

SNvT WY MDD yD Spx IV TN ND NIND 1s 

Margin: 

xy DAY IM NID NETS AIM by yrs w pon nd pw ps NON 
SOD NT ND NTMDS AYN TAN eo) adds novo yy NITD py 
mabpp yor soap pdm) maisabs 


1 On the use of Uta in this sense, see Dozy, Supplément, s.v.; Oriental. Lit. 
Zeitung, 1906, p. 362. It is probable that the Hebrew 3w1) is merely a translation from 
the Arabic. See, further, Mann, The Jews in Egyfz, vol. ii, Index, p. 419. 

7 dy OF ed 1y= WN. Probably purely a honorific title here. See Mann, af. czz., vol. 


i, pp. 262, 266. 8 Read }n. 

4 JolooJi. A term of servility very often used in letters. Cf Brit. Mus. Or. 5542, No. 
Dry Ae ee ie qos syns ot) pa poxds: Dap» pyp yas Toons 
which ends: nidwy ans ayer a yo axamdss hoods sane 


Many other instances could be cited. The Jews translated it into Tay. Cf. Mann, of. 
cit., vol. ii, p. 330, note I. : 

5 Dy) = ke ; ® Read 932DNn'. Cf. line 9. 7 y gb “document.” 

8 Punctuated according to al-Dhahabi’s Mushtabih, (de Jong), p. 384. 
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GENIZAH FRAGMENT 4 


“4 


[Ve DETTER 25 


Vee CE LEK 


A certain Ibn Ghurab has borrowed money of the writer of the letter, 
and cannot repay it, although he has merchandise’on hand. The addressee, 
an unnamed prominent man (ra’is), is now asked to assume the debt, take 
over the merchandise, and arrange matters with the judge, Abi al-Faraj, 
and the money-changer or banker, as he has promised to do. There has 
also been some trouble about a certain piece of real-estate. There seems 
to be no way of dating this letter. 


1 To his Excellence!, our Master, the Ra’is?, may his glory® be exalted 
and his honor extolled. The servant* begs to say that 
2 if the Master intends® to settle accounts with me®, it is certain that in 
regard to the account? of 
3 Ibn Ghurab8, there will be no difficulty in collecting it. The Sheikh 
al-Muharrab met with you [to consult] 
4 about his affair and you promised him that the Master would speak to 
the judge, Abi al-Faraj, 
5 that he [write] the document from the money-changer® for the [entire] 
amount, and that whatsoever was wanting 
6 he would make good from the sale! of the resin and the tartar’. Now, 
the man has not paid 
7 any part of it. The matter has been going on now for fifteen days. 
The man 
g is coming within the next two days. The account will be left open as it 
stands 
9 against him. It is permitted you by God that you settle with me in some 
manner. No account 
ro has come to me. I wish today that this affair be settled, that I may 
have!” [the account] i 
tr before Ibn Ghurab comes. Now yesterday, Abram came and mentioned 
to me your 
12 agreement about the small dwelling. Between him and me there arose 
13 the worst kind of discussion. Do you not settle with him, either by 
agreement 
14 OF by written document, until he has settled with me about it, in regard 
to the share that is to come to me. 
1g I shall not accept for!3 Ghurab(?) less than fifteen dinars. 


Margin: 

But, if he has a judgment or has made a sale, do you make an agreement 
with him alone. In such a case, may my Master acquaint me of it. It is all 
right [to settle with him] alone(?). May my Master not withhold from his 
servant an answer. I am not able to describe to my Master what happened 
between us yesterday. May the kindness of our Master encompass his 


servant ! 
9 Or “banker.” 10 Literally: “‘ price.” 
1 DITTIY = Uw gy dew. 12 | iterally: “find it.” me us? 
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We ie 
Paper 11} x 72 inches. 
Carefully written in half-square Hebrew characters, in fairly good medi- 
aeval Hebrew. The paper is torn and the writing illegible in many places. 
On the verso there is an address, but it is illegible save for the words: 


syomn apr 73 (apy") ow smyin.....apr---- 


Also on the verso, but upside-down, in very faded script which appears 
to be older than that on the recto, are portions of verses from the Bible, as 
follows: Isaiah lxv, 8, 9, 13, 16-18, 20 (wp for powi)-25; levi, Yoana 
7-14, 18-23. Judges xv, 15-19; xvi, 28. We cannot imagine their purpose. 

At the top of the vecto are a few scrawled Arabic letters of no apparent 
import. 

This letter was written to a Ga’én Jacob Ben Joseph ha-Hasidh, 
perhaps the Jacob Ben Joseph Ab-Béth-Din who as rabbi signed documents 
at Fustat in A.D. 1016 and 1018, and did the same at Aleppo in 1028. 
Cf. Mann, of. cit, vol. i, pp. 37, 150. The writer of the letter is an im- 
portant person in Jerusalem. At the time when this Jacob was in Fustat 
the chief dignitary in Jerusalem was Josiah Ga’6n. Cf. Mann, of. czz., vol. i, 
pp. 71 ff. His letters are not unlike this in their opening words. The “glorious 
place” which collapsed was probably a synagogue; and the cause may have 
been the earthquake of A.D. 1016. Cf. Mann, af. céz., vol. 1, pp. 72, 156. 


Recto: 
here ‘Apr nya VO AYN swam] NMwY DSS BWA NiD.-.---- b 1 


apy’ pana o> smynn apy 46 pi an 51n3? Sip DY: 2 
say yaryn yay S& yw yma ST) wnpsina) TH 5p s 
mya 


_ yay am ans pos aide pby ys ponn apy a yy m4 

wp) Jams yep or ode amania Sen yey abe ND s 
wb 

9293 FIA yn yw {ni 7 p> saa yind yma nbs Ds) ‘npn 6 

HOD 12 spby ns yan) apni) an MYLTIP} 7B YD) YI D7 
pre 

wen pada yand mes x5 Da may nr pos yOs IIND INN Nay 8 


1 T.e. Ha-Me‘uttadh. Early in the eleventh century the Egyptian Jews broke away 
from the authority of their brethren in Palestine and established a religious and legal 
school (Yeshibhah) that went by this name “Ge’6n Ya‘kob.” See Mann, of. céz., vol. i, 


p- 191. 
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VaLETTER 27 


WES Tid SAAN ANS 


Apparently Jacob had left Jerusalem some time before, bearing a com- 
mission from Solomon Ben Khalaf al-Buki in Jerusalem to his wife in 
Fustat. Solomon had given Jacob two gold-pieces with which to pay her 
way to Jerusalem. Evidently he expected trouble, for he gave to Jacob 
a statement of his possessions in his house at Fustat and directions to take 
possession of these. The only response that came was another messenger, 
Nathan or Hibah by name, son of Zachariah, who arrived in Jerusalem with 
a protest from the wife that Solomon had no grounds for his action. Nathan 
next undertook to carry to the wife in Fustat a letter of divorce, which he 
promised to deliver to her in the presence of a certain Abraham the Hazzan. 

Nathan appears with all the documents and with Solomon’s statement 
that it was in the house of the writer that Jacob had sworn to carry the 
original message to the wife. The writer is equally certain that nothing of 
the kind ever took place under his roof, nor had he heard of the affair at all. 
He now writes in great haste to Jacob and tells him that he is sending by 
a Spaniard, al-Azhar, a copy of the wife’s protest, which is to be delivered 
to Abraham, the intended witness of the divorce proceedings. Incidentally 
it is said that a certain “glorious place” in Jerusalem has collapsed. 


Recto 
WD Os.425%. in the name of those who are enwrapped in turbans, Habérs of 
doctrines, teachers of doctrines, elders...... 
ines a good name to write it is: Master Jacob, “ The Appointed’” to be 


called by [the title] Ge’on Jacob! 

3 Everyone who tastes of his wisdom and beholds (?)...... his humility. May 
God keep him, and preserve him and assist him, and be his help, 

4 and enliven him (?)...... son of Joseph the Pious. Peace! Peace be upon 
you! Beloved and dear, and friend (?). 

; From the Lord of Peace and from the City of Peace, and from her paths! 
And peace also from me who love you as my own life ! 

6 I write these pages earnestly, to inform [you] of the arrival of Master 
Nathan, messenger of the congregation’, known [in Arabic as] Hibah’, 
son of Rabbi 

7 Zachariah, bringing an Arabic document of deposits and its seals. And 
it makes demands of Solomon Ben Khalaf al-Buki® 

8 about his wife. And she says to him [in the document] “ This [document 
of yours which you have sent me] is not a [proper] complaint, nor does 
it contain proof [justifying] a demand.” And the man Solomon said : 


2yv=nay¥ mow. 

8 Shortened from m5 nan as jn) from Sxany. 

Simeon Hagar.” 

5 From Bik, the name of a river near Baghdad. See Yakut, Geogr. Worterbuch, vol. i, 
p- 762; Muschtarik, p. 71. 
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indy 
poy ats yond sy ommbay m5e5 wb awn vo yinby (ps os 
TAyTNA 
saapon sms Sed pynns aa ontiias Sb nnd... 2... MNTD 26 
2 ? Be : 
120] mayya (xhab 7b mpp sme wb yamaw vox may [ys] a 43 27 
syynd 
6 Tey 
7 Sm\N1 has no article; but that is not uncommon in our texts. 
8 This passage was deleted. 9 andar? 


10 About eight illegible letters are written above the line here. 


V. LETTER 29 


9 “I sent by Rabbi Jacob Ha-Me‘uttadh' two gold-pieces, with which to 
- bring her, if . 

10 she were willing to come ; and, if she did not desire [to come], I gave into 
his hand a document of memorandum as to all that was in her posses- 
sion, namely : 

11 ‘Mine is that which she made® in my house, for the work of her hands 
is mine as well as that which I bought for her. If she admits the 
claim, 

12 collect from her her overdue? [debt], then the remainder shall be the 
support of my daughter.’ But up to the present there has not come 
from him 

13 any letter nor has he let [me] know what has been done.” And this man, 
our Master Hibah, says that in my house an oath was taken 

14 in the presence of elders, §our Master Solomon Ben Abraham Ben Ezra, 
and Memihaman Ben Yapheth, and others®. But never 

15 did there happen in my presence anything [like this,| nor dtd I do in my 
house anything (like this,| and [that] you [Rabbi Jacob] were one of 
them. And things happened......... 

Sorteer tiis......... by me to give her two pieces of gold...............000045 

Paemcie Write......... And our Master Rabbi Nathan became surety for him 
that he would bring to her(?) after two days(?) documents thith- 

18 er [as a] complaint......... she should produce the [marriage ?] document, 
in his presence and in the presence? of Rabbi Abraham the Hazzan... 
Sion and tear it up 

Romeyour presence. And......... she should receive the letter of divorce. 
Lae And [that] he would write for this Solomon a document of damages. 
But [as for] the expenses of his daughter 

20 herself (?), that he would give her two gold-pieces the year for as long as 
BP OWISNER . 25.2... .5 000.00 her mother. And now 

21 I shall give her the two gold-pieces after she has torn it up......... the 
later years 

22 as a deposit with our Master Solomon the Habér, son of Rabbi David. 
And it is the writing of your hands 

23 accepting...... We are sending them in haste with a duplicate” [for re- 
turn]. And I was astonished at you then that you did not write 

24 what was to happen. And behold [here is] the executed bill of divorce 
in the possession of our Master, Rabbi Hibah. He will take it to 
her or send it 

25 by the hand of his messenger, for he has authorised [us to send] 
messengers, so that it may reach her safely. I have acquainted you 

Mee tIMUS..<.-.2...60.5. to give to Rabbi Abraham. I have already given it 
to our Master Azhar the Spaniard”, 

27 son of Rabbi Jonah, and I am confident that they have been given to 
him. And I have been hoping that you would come at the feast [of 
Weeks] and so also on the Ninth of 


11 999999 generally means “ picture.” 12 9995D7. 
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? Day PRE 
Goann apy nated yn omy NANNY AAD DYNA Mpls po! we 28 
39 
# aya Ses why nan arn ppp over 5 Soy maw ys 329 
yraind 
Dypp pal maa PST my ova Mwy Aye INN DY NIT IN 30 
| piby 
oe ee aA 
32 [yay S25 mpbw qm mya may yds 59 den goon onde 3: 


18 “ My hearing of his situation for good has been delayed.” 


VI. HALACHIC FRAGMENT 


Paper 113 x 64 inches. 

Four pages of Hebrew in square Hebrew writing. 

The orthography is poor, and many words and passages are omitted. 

The variants are probably not worth noting; and the text has accord- 
ingly not been printed here. This fragment has been studied by Professor 
Gottheil only. 


Ve GER 41 


28 Ab, and so also at the [other] feast days. And behold I have had to 
wait for good news of it!®. And may the...... with you be near! 

BO ievssce ss’ And we and all...... 14 are well. But the glorious! place, which 
had been built upon, fell on the 17th of the month 

30 of Ab(?), and it was a Sunday, at the tenth hour of the day. May it be 
His pleasure to build a firm building! Greetings! 

31 And greetings [to] your son, and greetings [to] all your relatives! 

[God] prolong the life of your brother Solomon, son of Rabbi Yahya (?)— 

[May] his rest [be in] Eden! 


14 This abbreviation occurs in line 7 also. Does it mean “etc.” ? 
1 Or “steep,” or “spiral.” 


VIP HALACHIC FRAGMENT 


From the Halakhoth Gedholoth of Simeon Kayyara, a Babylonian rab- 
binical authority of the ninth century. 

In the edition of Hildesheimer, Halachoth Gedoloth nach dem Texte der 
Handschrift der Vaticana, Berlin, 1888, this text covers p. 138, lines 9-20 ; 
line 30-p. 139, line 13; p. 140, lines 6-24. 
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VII. MEMORANDUM 


Paper 102 x 7 inches. 

Arabic in Hebrew characters, cursive and not easily read, since the writer 
has apparently written quickly and automatically, without looking at the 
resulting forms of the letters. The Arabic has a strong vernacular coloring. 
Some of the names have Maghrabi, or north African forms. A little Aramaic 
phraseology is introduced. 

Certain witnesses, whose names are signed at the end in square characters, 
testify to their belief in the truth of Bin Asad’s account of his transactions 
with Abi al-‘Ula Bin Bu al-Faraj and Sadakah Bin Jacob, his partner: all 
apparently Jews. 


TEM JN yTMBON TIT AMS NID pnaxnds ws Joa Sypo: 

oie Faison 1g i C 
p3 mr 35) 73 [23] Seve 39140 yLa)-- pds tae vos xydy 2 

A ag i 
nnnn Soae.xb3 $B pi ax wodys: 925 Sxpy row po yrs 
) PEP er ak vars F P 
mos nisop 39 8 MANY 1D yes dnb 1a ya xdydy voted 4 
apts) 

DANI 2 AW ANT RON MMW Spy 12 ys apy 13s 
staazoNds an sos maim oy annspbs swbs oynp xp Sy 6 
maspose proonxdy ssapds Tay oysvabs py yas ado axon; 
Sxidbs 1 OANA. YOST Tp oma bys yo TSM NAD wom 8 


12 y2 NSy vox po nppndosy mMazonds tan cbse mina mboeyo 
BON 


1 Tie, babs Cnt, if one should seek to justify the expression grammatically. 
2 Cf. Hebrew YD “mark” and Aramaic NYH9 “ declaration of protest.” 
3 Aramaic Y’1" in mediaeval Hebrew is not followed by the preposition 1. Cf. the 


same phrase z7/ra, ll. 4, 5. 

4 y2 here, and in ll. 4, 5 and 9(?), is not Hebrew “2 nor the genealogical form of ees} 
in names, but the Maghrabi (Tunisian, Algerian, Moroccan, Spanish) we = coil Note 
also 33, ll. 4, 9, for st This is also a Maghrabi form. Both arise from the ultima-accent 
of these dialects. In ll. 4,9 we have the combination 55812 j2. dw! Cel has nothing 
to do with the tribe of Asad. It means “Son of a Lion” and is a play upon Gen. xlix, 9, 
and a substitute for “‘ Jew” or “Judah,” as in this case. Cf. the Western Benarz, Loewen- 
sohn, Loewe, Loew, Lowe, Lieuw, Loeb, Léon, Leo, Lion, and variations. There is some 
confusion with b and 3 Hence Herz, Leben, etc. 

5 DIIN is a very violently emotional Hebrew expression, used of rape and highway 
robbery. he a 
6 The expression dtanJ a) Jes! or a) akan ea! “T pay in to him, to remain under 


his management.” 


PLATE X 
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VII. MEMORANDUM 33 


VII. MEMORANDUM 


It appears that Bin Asad loaned a large sum of money to Abi al-‘Ula 
and Sadakah Bin Jacob to invest at Alexandria, on terms that were stated 
in a document, and understood by Bin Asad to constitute a partnership. 
Some of the money was invested. Of the remainder a large part or all was 
either lost in speculation or stolen outright. Abi al-‘Ula asserted that some 
money had been lost, but that he was not liable for it, as he was merely 
an agent and not a partner. The matter was brought before a Muslim 
court, where Bin Asad was bullied by the Kadi and by his enemy, and con- 
fused with technicalities with which he is thoroughly disgusted. The court 
evidently decided against Bin Asad, and issued some document which put 
his case in a bad light. He goes to certain Jewish friends and tells his tale. 
He knows that he has lost the money: that is all. The fragment is the 
record of an indignation meeting held sometime in June of the year A.D. II 50. 


1 We, the witnesses, whose signatures stand? at the end of this declaration?, 
say that there appeared : 

2 before us the Sheikh Abi al...... , son of our lord and master Samuel, son 
of our lord and master Judah, 

3 who is known as? Bin Asad4, and said to us: I have been robbed® in 
respect to all that I intrusted for investment 

4 to® Abi al-‘Ula Bin Bi al-Faraj, known as Bin ‘Ayyara(?), because I 
turned over to him? and to Sadakah 

5 Bin Jacob, known as Bin al-Kali4, his partner, a thousand dinars®, as a 
partnership between me and them 

6 according to what the document required which was drawn up® con- 
cerning them. And they went to the city of Alexandria 

7 —God defend it !—and invested some of the capital in the presence of 
the Kadi, al-Athir, Ornament of the Kadis, 

g and they got control of it". And someone came and informed me that 
they had already gone into the property with their hands 

9 and had eaten it up. And I went to the city of Alexandria! and I en- 
treated Abi al-‘Ula Bin Bi al-Faraj, 


jr 
7 aw for a, as in Syrian vernacular 2/d. 


8 The dinar, according to the Mzsdah of al-Faiyimi (about a.D. 1333/4—we quote 
through Lane, Aradic-English Lexicon), was a gold coin weighing 71% or 684 grains of 
wheat, the same as the mithkal. The American five-dollar gold-piece weighs 129 grains 
at goo fine. 

® ayns0bx. 

10 Te. the judge. 

11 T.e. the thousand dinars. 

12 Misspelled as before, but differently. 


on 


34 GENIZAH FRAGMENTS 


IN) AYNST Maw ma ITD Ty sds NIT BoNds aya TAby 10 
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18 53 in these texts means simply “to say.” 
- 0s 
4 YTS perhaps for | .e5! 
» . 
ee : ; ies 
15 A 46)lae is an agent, intrusted with capital for business purposes, on the condition 
that the gain shall be divided between the agent and the investor, and that the loss, if any, 


shall fall upon the investor. See Lane, Arabic-English Lexicon, part 7, p. 2515. 
16 He must have been a Jew, however ; else why say this at all? Cf. also l. 13. 


Ge 
17 SS. 18 He was confused with technicalities. 


° é 
19 995 must be syle. The first @ is absorbed by ma, the second @ is shortened in 
the shut syllable of the vernacular form. 


20998 perhaps Ml, though we find no instance. 

21 Singular, and probably impersonal, or meaning his enemy. 
22. %© is the colloquial /z, from /#, from 44$. 

28 Cf. Aramaic ND2® “ robbery,” and NDI “robber.” 


VII. MEMORANDUM 35 


10 the aforementioned, for the thousand dinars which he had. And he said’* 
that he had bought goods, and that the 

«1 property had been decreased by a certain amount. And he asserted™ 
that he was [merely] an agent”, [and] not a partner. And he said: 

12 “We shall not litigate except according to the laws of the Gentiles’®.” 
And he urged the Kadi, al-Athir, Ornament of the Kadis ; 

13 and he forced!” me to clear him concerning the property and the oath**— 
according to the laws of the Gentiles and according to the Jews— 

14 and about what had accrued to me through the transaction, and through 
the capital which he had paid me, and about what 

15 answer he had given me?® in [the matter]. And now I have informed you 
that I have been robbed in respect to all 

16 I intrusted to Abii al-‘Ula for investment: whatever be the acquittal” 
which you” [O Abi al-‘Ula] have written against me, according to the 
laws of 

17 the Gentiles or the canon law of the Jews. All that I intrusted to him 
for investment I, [the son of] Samuel 

18 Bar Judah, I, have been robbed of it”. And we, the witnesses, know that 
the robbery” is a fact. 

19 And we have verified it. And [as to] every acquittal’? which he [Abi al- 
‘Ula] had written against him [Bin Asad]: there is no unobjectionable 
legal evidence in it. 

20 The scribe of the [Jewish] court, our lord and master Nathan, son of our 
lord and master Samuel—he is 

a1 a worthless™ fellow. And this occurred® on Friday, the twenty-fifth of 
Sivan, the equivalent to Safar. 

22 The year [is] one thousand four hundred and sixty-two of [the Era of] 
Documents’, [Be it] certain, clear and abiding”! 

23 [Signed:] Joshua Bar Shemaryah, Shélah Bar Yakin, Nathan ha-Kohén 
Bar Joseph ha-Kohén. 


24 Very nearly the modern colloquial sense of the word. 

25 T.e. the memorandum was written. 

26 The Seleucid Era, beginning October Ist, 312 B.C. It is called in these fragments the 
Era of Documents. The Jews continued to use this manner of dating almost exclusively 
until well into the eleventh century A.D. Then they began to use the Jewish Era, which 
starts with October 7th, 3761 B.c. Wislicenus, Der Kalendar, Leipzig, 1905, p- 74. Our 
fragment is dated some time in June, A.D. 1150. 

27 This line is in Aramaic.- 
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VTS L EonE aR 


Paper 123 x 48 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

The five bits of writing are from the hands of three individuals. The 
longest, recto (a), is rather clearly written ; though the language is bad and 
mixed with Hebrew, and the style vague and ornate. The next longest, 
verso (a), is crabbed and angular, as though from the hand of someone un- 
accustomed to the pen; but the language is good, and the style concise and 
to the point. ecto (6) is merely a false beginning of the same. Verso (a) 
dates itself and recto (6) on Monday, the eighth of Marheshwan, Seleucid 
Era, 1543, which is A.D. 1231. Verso (6) and (¢) are in a cultivated but 
difficult cursive hand, which becomes worse as it proceeds. The lan- 
guage is very much better than usual in our texts. There are even pedantic 
nominal case-endings and certain orthographic peculiarities of the Arabic 
in its own alphabet which the writer no doubt was accustomed to use. We 
do not know who he was. The first of the two is dated Thursday, the 
eleventh of Marheshwan, Seleucid Era, 1543, which is three days later than 
verso (a). The second is not dated, but may be assumed to have been 
written at the expiration of the ten days from the eleventh of Marheshwan, 
or the twenty-first of that month. 


Recto : (a) 
moay nap? natn sep se ppb saa: 
pas panm pvt ARS ya9) wap AANEN 2 
pes nana xdinbs adys aby wow on 3 

nmap ais my rye man dish oy Seapnd 4 

xdinds ndys) abp 15 Saws xdy qyiyr nbbe s 
sya pede poppbs say cbse oem pw 
many son sas pds yp ade snbyio; 
saystabs astos neon op md empnyys 
poonbs: Sypy san ras pds ATNYND o 


1 Jeni Spt — ei. The writer uses both the 1st and the 3rd person in speaking 


of himself. We have tae yated everywhere with the Ist person. 
II- OD 


2 A confusion of Ux le and aigic. 


8 Shs Jai; ‘Y is quite a common idiom in our texts. wA3 should have the article 
here. 
4 The woman in question, not yet named. From lines 15, 16 we learn that she is the 
wife of the Sheikh Sari and sister of the wife of the Sheikh Mansir. 
5 Here, as in modern colloquial, the second object of a verb is indicated by the pre- 


position: is a) ee dale. 
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Puate XII 
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VII. LETTER 37 


Vil EEL DER 


Recto (a) is a letter from one Abi al-Thana to a judge, Rabbi Elijah, 
probably both in Kalytb, just north of Cairo. He seeks with flattery to 
represent that his friend, Abi al-Mansir, of Kalyib, the son of Abi al- 
Faraj, has been driven into exile and destitution because he was prevented 
from selling his house by a sister-in-law, Sutait, the daughter of Abraham, 
and her husband, Abi al-Sarir, the son of Ma‘ani. The house belongs to 
Mansir, and the other family have nothing to do with it. Abu al-Thana 
sold the movable property at the request of Mansir’s son. All the harm- 
less facts are admitted, but the others are suppressed. Evidently Mansiir’s 
wife, Kifa’, has died, and Mansir has tried to defraud his children by selling 
their estate; and has defrauded Sutait in some manner, possibly by the sale 
of the movable property. Abi al-Thana is the agent of Mansur and not of 
his son. Mansir is not destitute; and probably would not have been evicted 
if he had not attempted the sale. We learn from verso (a) the other side of 
the story through the witness Tamim, son of Joseph. Sutait and Kifa’ were 
sisters and joint heirs to two estates. After the larger of the two had been 
reduced by confiscation, Sutait took the smaller as her own, and Kifa’ the 
larger, which she willed to her children. Verso (a) tells us that Mansiir was 
evicted, and made to pay damages to Sutait, which he could do in part only. 
Verso (c) states that the two parties agreed to a payment of the balance at 
convenience, without court-action, but with an added 20 per cent. 


Recto: (@) 

1 [I,] the slave, approach the Presence of the Beauty of the Dignity of the 
Crown of 

2 Splendor of our Master and Rabbi, Elijah, the wise and intelligent Judge. 

3 May his name endure forever! And I assure the Master that [I,] the 
Sheikh, many times 

4 kiss! the hands and feet of the Master. My desire? oppresses me; 

5 but may God reward you, and may it not perplex you®. And I inform 
the Master 

6 that the Sheikh Mansi, her* go-between, came to [me,] the slave, 

7 and demanded of [me,| the Sheikh Abt Thana, testimony 

s of which he might inform her*, touching® the case® of the estate? in 
question ®. 

9 And [I,] the Sheikh Abt Thana, made acknowledgment and said: “[I,] 
the slave, 


6 Sore “négociation, conférence,” or perhaps “autorité, juridiction,” Dozy, Supplé- 
ment aux Dictionnatres Arabes, vol. i, p. 258. 

7 Cf. the long list of dars in Lower Egypt, Ibn Dukmak, Description de ’ Egypte 
(ed. Vollers, Cairo, 1893), pp. 56 ff. Ibn Dukmak died in 1406, a hundred and seventy- 
five years after the date of our text. 

8 I.e. “mentioned.” But the estate, like the woman in line 7, is still unmentioned. 
Evidently there has been discussion of the matter. 
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Recto : (6), written after recto (a), but above it, by the same hand as verso (a): 
33 Ap 92 pan saw Sips 
[pained oy ssn xd yx 


- of 

® Le. pee [Ol] Che. 

10 Kamil, the Ayyubid, A.D. 1218-1238, at this time. But more likely an earlier ruler is 
meant. 

195797 = 510. 

12 pypyN for BlSgce. 

13 J.e. the estate or the two-thirds remaining of it. 

14 Te. Mansur tees Sanur: 

16 O99 NIT for OIF YT or ONIN 79. 

” The modern colloquial verb wle. 

18 Le. the writ of Rabbi Judah, or the injunction of the Muslim judge, issued on the 
basis of the same. 


VIII. LETTER 39 


10 testify—that our Rabbi Elijah may be informed®—I testify 

11 that this [is] the estate’ from which the Sultan! took away 

12 a third; and [that] the two-thirds [remaining] are under the control of 
the Sheikh Mansir, mentioned! ; 

13 and [that] it is an inheritance of his wife, from her deceased}? mother ; 

14 and that it!* [has remained] under his control until this day ; and [that] 
no one [else] has 

15 any inheritance in it, nor any [right to make] demand; and that her 
sister, the wife of 

16 the Sheikh Sarir, took in place of it a complete estate. 

17 And thus I testified. [So now] I have informed the Master of this, after 

18 paying compliment to him with special salutations. And the Sheikh 

1g Mansir has already complained, to Rabbi Judah in 

20 Cairo, of the Sheikh Sarir. And he! told him that he had tried 

21 to sell the estate ; and he’ informed the gentile judge?® of it, and brought!” 

22 a writ from Rabbi Judah, and enjoined him™ from [doing] this. 

23 And I went and read it!® to him’. He said to me [in reply]: ‘Het® 
owes me 

24 nothing, and I have nothing to explain to him’. Adieu!’ 

25 And his son**, Rabbi Berakhoth, was commissioned to urge”! me to sell 

26 [the movable effects] which he had in his possession and in the possession 
of others; and the command 

27 in regard to them was not neglected ; [for I, the slave,] liquidated”? them 
for whatsoever*® [price] they would bring**. And [I, the slave,] was 
given a letter?> 

28 which said in substance®*: ‘And I have fled into exile. And we have 
nothing left?’, 

29 nor has [our] servant either, save only God and [you,] the Master. Fare- 
well !’” 


Recto: (6) 
I, Tamim Bar Joseph, say 
that after we had appeared on Mon[day]*......... 


DI a) B 
19 axJlb} plus the prefix w of modern colloquial. 
20 X39 instead of Cw. 


we 
avan is Woyeez. Cf. Dozy, Supplément, vol. i, p. 271: “exciter quelqu’un a s’ap- 
pliquer a.” 
22 The 3 has been changed to 4. Although we know of no instance of the kind, we should 


Osan 


read ays, “he made them to flow, give Ge ei ey 

23 wes is the modern vernacular ésh, for 2 Bye Cl. 

24 We know of no other instance of this precise meaning. Cf. note 17. 

25 The Arabic word is used in the Hebrew sense. 

26 The Hebrew word is used in the Arabic sense. 

2” They had the cash proceeds of the sale of their effects. 

28 Tamim began to write on the vec¢o of the paper, and was interrupted at this point. 
He then wrote verso (a). 
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Verso: (a) 

93 DY a Dyn son Sys: 
Gy panxds py yoxnd ps 2 
ADPAS WMD ATW jp JOXN s 
mrawpbs tys nw 4 
OTN MID MYND Ay MN s 
“INYD pI NANT NDI «6 
Tp NMS NTI OY TWN 7 
sminas: Thi aytbs m3 8 
mbox NMIDNT MEIN NBD 9 
sty DYDD 2 WIS MON TY 10 
nonbs xp jwodpbs 75s 
say pnonbdse gmp NIM v2 
TT NANIIN ANT PY 3 
yi ADY 73 DN 

Verso: (6), upside down: 
pwd app WMD jb WY INOS ADS DP: 
savdpbye mnpbs vase pax Tyabb yas p> pyprN 7D 2 
syrobs 12 At osas maa nndb Sy ws 
MOD YIP POTIT PAD MND “NY JIN « 
DAT 2 Ay NAP $92) DANTT ND 5 
spaxnbs: son yo oes § se by nda 6 
DAYYD WISN DAINY 7 


29 Beginning Oct. Ist, 312 B.C. This date does fall on a Monday, according to Schram, 
Kalendariographische und Chronologische Tafeln, Leipzig, 1908, p. 235, col. 7D, line 25. 
Our document was written in A.D. 1231. 


or 9 
3° T.e. diminutive of the colloquial sz¢z, “lady,” but we find only Acqau in the dictionaries. 
31 Or “vacated”? The 5 has a raphe to show that it stands for a 


82 s"Jg is the modern colloquial form of the plural. 


33 I.e. “ TAY 


VIII EE RUER 41 


Verso : (a) 
1 I, Tamim Bar Joseph, say 
2 that on the eighth, Monday, the 
3 eighth of the month Marheshwan, 1543, 
4 [Era of] Documents”, in the city of Cairo, 
5 I was present with Sutait®® Bint Abraham, 
6 and Sarir Ibn Ma‘ani, her husband, 
7 [who] called me to witness her statement. Behold it was: 
8 “ The estate was left*! to the children*®? of her* sister?! 
9 Kifa’s4, deceased!**°_God have mercy on her! 
ro And it is [the estate] which............ Ibn Sandabisi**, from which 
rr the Sultan took a third. 
12 And there remain two-thirds of it; and it is 
13 the estate for which she took a substitute.” 


14 [Signed:] Tamim Bar Joseph. 


Verso: (6) 
1 Thursday, the eleventh of Marheshwan, 1543, [Era] of Documents?’, 
2 the property*®® passed from Abi al-Mansur Ibn Abi al-Faraj al-Kalyubi*®. 
3 He owes Sutait Bint Abraham, wife of Bu? al-Sarir 
4 Ibn Ma‘ani, a hundred*! and sixty dirhams*. She received from him 


5 a hundred and ten dirhams; and there remained, of what he owed her, 


fifty dirhams. 
6 And she granted him a respite of ten days from this date. 
, And they declared each other free [of further obligation]. 


34 &&} “similar,” to the parent. 
35 This tells us why there was trouble in the first place. The wife of Mansur had died; 
and the wife’s sister wished to prevent Mansir from defrauding his children by selling the 


house for his own enrichment. 
36 Te. from Sandabis, a village in the Kalyub district. Cf. Ibn Dukmak, of. ct, v, 49; 


Ibn Haukal (de Goeje), p. 93, and the other authors cited by de Goeje, ad oc. 

37 The numeral JPNN is abbreviated to 3Dp, and Nw to YY. This is the same year 
as verso (a), and probably also as verso (6). 

oe less is “property” or “income.” 

eenlke. from Kalytb, just north of Cairo. 

40 The north African form of Abi. Cf. No. XIII, note 32. 


41 The exact Arabic orthography: ale, Ad)d; Llby >, Vglgay, IgKc3!. 
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Verso: (c) 
omy nondn ayo xx pay2 py Dor: 
padi om xt 3 Sy pp 2 
wn pany NM bY wy AAYD ND; 
sone’ Tox Dads IND NNIMBN 4 
MINN DA pay MONI pay) OA’ s 
noms pnp “yl 6 


43 T.e, Sutait and Sariir agreed to regard the remaining fifty dirhams as a debt of honor, 
never to be mentioned again between them; and the two parties were reconciled, and 
20 
settled their case out of court. The ¥ is modern colloquial: ma na‘rafsh, from gas 3yx5 be 
“We do not know.” 


VIII. LETTER 43 


Verso : (€) 

1 And there remained between them nothing but to accomplish a recon- 
ciliation*? among them, 

2 making a debt of [the] 50 dirhams*!, and saying 

3 “We know nothing about them*’.” And he agreed that, when 

4 they were paid*!, the sum which would be paid 

5 [would be, by tacit agreement] between them“, two equal parts. So there 
remained, [by tacit agreement] between them, a judiciable claim* 


6 amounting to sixty dirhams*. 


70e 


44 vied seems to mean idiomatically “by agreement ” 


eee, re) 
45d, Sle. 


46 [.e, ten dirhams extra for the privilege of private settlement by reconciliation? 
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Pee ee, 


Paper 63 x 20} inches, made up of two sheets pasted together. 

This long strip is completely covered with writing. The top, margin 
and bottom, originally left for the sake of appearance, were afterwards filled 
with postscripts ; just as the margins of Oriental printed books are filled 
out with other material, for good measure, “pressed down and running 
over.” Unfortunately twenty-three lines have been mutilated by the removal 
of one corner. 

The writing is in cursive Hebrew characters, quite legible on the whole. 

The language is Arabic, without any admixture of Hebrew or Aramaic, 
at times elegant, but in general colloquial, with strange constructions and 
strange meanings of ordinary words. 


Recto: 


DNTN) JNP2 TDN Sew say Sy mybar vos ae phy van» 
soa no yor arbors xd prpinds jon jor ywdyr ay s 

midy sean stosy dbs: se ys me spor nama Sen sos sy 4 
SPD IM TAY yo say Od sandy shy nd57 pe ps pos 

Sy tnd: Syy pe Sy: tabs sna 19 Poy sbpbs phuwn 6 
SITIINY TD NIERYN, vps pass nb Sp» toy 

MEAT PND Mr Wo HDD Poy sd No yrs 

Sey mbbs xan tamds yp qbrr pea ayar abby» 

nme dap poxa3 Jpn ody) qnasdp by 1. 

MSY Js Iw TON. yo NYDN JIN NITION 1 

sins pot 05 stds san Jox7 aedy ny ain San op a 


1 Awa, PON OYA or NONI] NOW, an imitation of the Muslim Cmomyp) AUS pans 
sey) and close to the original from which the latter was taken. 

2 puje means both “ mighty” and “dear,” according to the preposition used ; hence 
this clever play upon the word. 


3 Slat! fash but he omits the article. 


Aes, 5 The modern colloquial sense of use? 


ree 


w os o2 
* For (gylapal. Cf. al-Asyiiti, Zubd al-Lubad, ed. Veth, pp. ¢-¥ and 185. yl3j3 is a 
district of India. 


Puatre XIII] 


See RE HESS ov op coins 
x Fy es Fe Poe RS CB 
iwVs = N x? SS VP J pialjod 

S 
st a 28 g ese RS UF algae 
Tyo é 


ala mpsnsbbop run DY pak Be? og 


1 aceon wane pa pupanncgs 


“np OY? na koe 4 “a 


- 
re por yin tee ie i haere 4:44 mh 
Pindar re a Shel tea 
ersspys eure a a Cos Ind ee 


meal oe ive ange yi hee ae 

City) péspean| yn Sisk pl . ia 
b. Gud AKT 

pryald3p a ee i ee if 


adh ae wre Spa ge 
vray wey” ry raion 


Me uene: Sy Pe oy Ae sod po 
Gril Lambe new ie 


ye 
IPI err . 7 2 ie wre FEA 
sy ee ew Te Jnk Tes 
Se ke att 
a”) Cd 
i OES Ora eee: 9 Cae 


dyorb ay upon ees ee : oe a 
ypy-pe) yin? WTNG Gn 
o WIZ SW) D yi WAV 427 Ini A 


ery inated ob une 4 
saith we2tonoo why er oak y i 
i 


TAY por abd ED? ppb rvins sey 3 
ON ie sh BALI DIZ i reser oe 
aodo7 i a ae cate 


aw rage ra ia #3 te 


ae ie ay y ts oh ie eaten: 
ny, ra sails OD ITH 


vy 
af wo Sate "Cie “ 
dy” qeuaced! 
mer) eRe ge 
BOS AGE Foy 


bin DN baths 
on ay aie! (x “ 
kay epoweny se oH 
pow err) has 
ye Spire foe a po) 


“Mr aw) rors = 
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PLire XIV 


Spores sti 
teas f nal 49 
rads r7 rte ye pier ony 
se seats 
a cee : meets quit 
VA ed OL IS, “ a. 
a vA yee alae’ ; 
‘3 epee Sypee caine 
Aynit V0 ¢ un bl 
parton Bi? 2 s 
Re he ieee ore eae 
ae oon 
: ins fr MIMI VAS ees inal: 
ryt 9) 
m9» yieroe" ye Lina 
ny se as LA le 
= sao etre 


mae rf eee es 


sii = 


Naar. AV , ge 2 ‘ 
oy sae on yb oe 
aad erp te 


ict 
Yorqpnba arin oy2(l Ae ee 
2 a we a got wr) os PY 
duryi of PY aed -. Vad 
EZ vaber ye shicoun fears i 
we cere ie "is ac etanneyes ps Pa Sah 
f 
ae tener Grae pas eal 
ote ue ne arty SSE a) 271704 yd sth 
aps cs Wee ss) ET d 
sith Myre pat TERIA 


; an! 
mest ae shige Paine. 
oh ins 


oe np ry mee pod Phir 
my sien ih athe ae fa, Tr 

are Prt tt pri 

a: Sy abst: sLiveresaaioroAt uy price 


~r4 sya prbrropye WADED? 
phen’ (PevesorieyL, shel sania oe 
: ne vor bvsaay Naat | mi ra. 
Boman 2 
WLW Se Sep paseo raun oho 


poe rr) ened ccmb apr al Pe. 
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er aa. _ 


Ex LETTER 45 


Py eer rank 


It appears that a certain Joseph, who lives in Fustat with many relatives, 
is writing to a brother(?), who lives in Aden, South Arabia, with a few other 
persons from the Fustat community. The father of these two brothers is 
the patriarchal head of the family. The brother in Aden is a merchant, and 
has made two trips to India, particularly to Colombo in Ceylon, on one of 
which he was captured by pirates and ransomed by his relatives at home. 
A maternal uncle, who went from Fustat to India on business undertaken 
by the father, has died there ; and there is great uncertainty about his will, 
especially because the wife of this uncle is a grasping creature and has also 
had an illegitimate child in his absence. A similar case is mentioned in the 
letter. 

There is no address. The letter was to be intrusted to a friend for 
discreet delivery. 

There is no date. But a certain hazzan Abi ’l-Bayy4an, is mentioned in 
Mann, of. céz., vol. i, p. 242, vol. ii, p. 308, which is a letter considered by 
Mann to belong to about I150. 


Recto: 


1 In the name of the Compassionate?! 

2 My letter to you, O my Brother, mightier? than I and dear? tome. May 
God lengthen your life and prolong 

3 your strength and your dignity, and not deprive you of the beauty of 
success! May God reunite us 

4 under the most happy® circumstances, in His grace* and the abundance 
of His kindness: if it please God! And what you would like to know 
[is that] 

; from the time when you entered India no one came to us from you, and 
we became?® 

6 troubled in regard to you on account of the Indian Ocean until the Hajj 
‘Ali arrived, 

, who is called Ibn al-Kuzdiri®. And we enquired’ of him; and he in- 
formed us 

g of all that had befallen you, and the manner of your [maternal] uncle’s 
death—God have mercy on him !— 

9 and how you arrived [back] from India. And we praised God the Exalted 

10 for your safety, and your being able to reach your uncle before his death. 

i: And he told us that you had endured great hardships® with your uncle 

12 while he was sick; and that was very® difficult for us [to bear,] namely: 
[that] no one of us 


? The VIII form of co“ usually means “listened to.” 


S oy used as a relative with indefinite antecedent. 
9 n> for WN>. 
10 The vernacular use of \GH! as a conjunction. Cf. Spiro, Arabic-English Vocabulary, 


Cairo, 1895, p. 17 sub voce cl. 
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ND Jayn *b py wd NOD AY TY NID 
PNA INAS Toy» sayin Abby pony she sin yo 14 
Os) N31 TS ney pe et oby sabe aa AABN as 
sapbys wid Jed) oN mda NbN Iya TIN TaN 6 
Tay J TTON NNT ND) TIN NoEND FOND Mp7 
MNT) TAN ON TNds JST wa Nb maw mbm pe bya 
SBT ND max gaBdn1 822 Syn on gy No ANNA 
o>) nibs 7bo sana) on Noi ND yA yb wa 2» 
N21 FOND ma mays ob yoy aby nn wa sme yyy 
rose sayin abs oy sands Sy nip Jan 009 4p: 
Px) TAY Ip Nap wNBmNdy +B Sindy Sandy 2s 
TNS FAN WDD Tay poor TDN matdy pa Syn pws sae 24 
FD) PTY YSN NIT NINIDNY 1D NIYDIND 2s 
p3>y S55 ayo) Ppow Tay asabs dy maa 26 
x5 pando poy cde aby qo ayoy nbs. aon 
pri aba xd adds say wr addy Sy sonny 2s 
N30) INN AyD TD p> O05 shy n> NT 20 
*seron pane AY Sey yx sae abpby priv xpap x 
spony poonds my ndvd pena nob aay 5: 
8 Bp Ww PI Toy sh xp yin amsoN1 a9» 
pmabs qaxn 99d yas wok Sb anys ob IN) TOY 33 
W832 ND NDI) MONDOND TD ND NIBAB] MINI PY a 


1 sbyn is the colloquial yz7‘éd/ak for KN Jame: 

1! 5 is the Arabic form of the Hebrew word. Cf. line 46 and al-Kalkashandi, Sub; 
al-A ‘sha, 11, 427, where the printed edition has 398 however. 

a cl in the colloquial sense. 

14 Cf. the bottom of verso. 

15 The writer intended nyoabm. 

16 Read nds} and NAD). 

7 MINy is a confusion between ce and jole of the colloquial. 


*8 Perhaps for Syle}, “protection.” 


IX” LETTER 47 


13, was at your side to help you in what befell you when you were worn out 
with 

14 the concerns of your uncle’s case. But God the Exalted will make for 
you" a lasting change® 

15 and open the gates of fortune to your hands: if it please God ! 

16 Now Ibn al-Kuzdiri arrived five days after Pirim’. And, after he had 
told us 

17 of the death of your uncle, we made a secret of his case. And your father 
did not leave’® his presence 

18 until he had made him swear that he would not mention this matter to 
anyone; and we informed him 

19 about the wife!4 of your uncle, and what she was doing to us. And we 
made him swear! that he would not tell her 

20 anything of all that had happened. Then we made a secret of that matter. 
And 

a1 we shall not tell anyone about anything: indeed not even your wifet® 
shall we inform of the death of your uncle. 

22 And [al-Kuzdiri] had said that you wanted” [to go] to India, to Colombo ; 
so, we returned to 

23 [our] former state of suspense; and remained [so] for the space of a 
month and a half: 

24 until Ibn al-Zaiyat arrived, who lives at the house of Musayyar Ibn Jarah*’. 

25 Then we met together with him, and he told us of your return to Aden, 
and how 

26 the ship was captured when [you were] attacked, and how there came to 
you 

27 a cargo ship, and how you arrived at Aden, safe and sound. So we did not 

28 lack the grace of God: and with God there is no [possibility of anything | 
but [affairs going] well. But we 

29 were much distressed because”? there was no letter of yours with him, 
reassuring us’’. 

30 So, we remained anxious until Joseph Ibn al-Hafsi arrived 

3 late on the night of Ramadan, the night of the festival of the Muslims”®. 
And we met together with 

32 him. And he told us of all that had befallen you, and how you returned to 

33 Aden. But we did not believe [his] story** until he had handed us your 
good letter. 

34 And we read® it, and understood what was in it. So, I was at peace. 
But if we had not seen 


> 
Gur 2 7a 7 OF 
19 x91? is colloquial liglas for classical larngdas, which, however, does not exist, as 


the classical verb is always intransitive and cannot take an object. Cf. the classical form 
and sense in lines 34, 35 20 Read podon. 

21 my5n (which needs the article) is not classical, but probably equivalent to the modern 
colloquial Aaddita, plural hawadit, iS fairy story.” 


vere 
22 x9m9p is the colloquial form of 4,5. 
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Son cee 2p xb poe wo nob FANN 3s 

cea eae pp abs ranabs ys Ta yw 36 
eee (3]8nD mys ND AANONdy 5 
ie Repl ale (SISNB Aa ANITOND “DID 38 
toe yt ce bur ao nbd vo 907 7573 39 
tice yee JOND Mp IIT A ATS 40 
(a ae Desig!) Jy wo Ox om IND ND a 
en Je ToT ot dS moe mada a 


eee / pa aD anydy Prd 'D p43 
oe TON) X 
i ha IN may py sp nvdyy Nb a4 


hehe TD) NIN TID ND INN as 
J... ya maby sys ve obs 46 
ee) cee bowen’ jo xb oN 4: 
Verso: 
BRD ile in od 1D JN) MINN BY TY 
ee, - 8A myET Toy wensbs pmay = 
Ba 4S sbnn onn oandy s 
Braet sn J... pps oSy Anos nop 4 
de eee ame Sy Sno opsnds say 5 
ee oe: pas pws Dw pp JINID ND 
eee, Min ws nado qx ma; 
ei eel ma eg [n3}9n 8D xan abn VD IND s 
Eh ic ay gd pwn xb nn vby. 
epee N29 OND TP NII INDY sp 1c 
SbnY Wp spa my 7S ans cnn AND NB OND 1 
AO) MOND APD AAI AN API» NANyaN AMD 2 
sop meytbs: no02 sab rapa wo Iw abby moby Jou 
85) JND yrora anna avd tan pw be She Syynsy 
28 999 perhaps for lee. 


** Persian d39&44. Cf. Dozy, Supplément, p. 648. 
25 S$ erased and D written. 


TX -LUPTTER 49 


35 your letter, why should [our] heart have been tranquil ?......... 

36 that he took along the ship’s captain™ who [had been] with him......... 
37 envy”. And he had the letter...... 

38 Moses. So we received it from him, and there Areiveda.:. +s: 

39 about that. And, O my brother, if he had not ALIVE s cance. [Market of] 
4o Exchange”®, And it mentions the death of your uncle......... 

41 no one arrived from [the place] where you [were] 

42 and we made him swear not to mention that [matter]...... 

43 was read2” in the Market of Exchange”™..........-. 

44 not [your mother]* in his anxiety, that your MOther,.+ 7+. 

45 as much as I was able and my master®®............ 

46 Pirim until after the Passover............ 

47 affairs®! after they had heard...... 


Verso: 

1 with you and his sister; and that my Master......... 

2 and about the linen which he delivered to her............ 

3 the specification?* until...... she forbade him......... 

4 while it was being relegated to some one of......... 

s with her the specification?* ; and he described......... 

6 what was the matter with the mother of the Sheikh Ibn......... 

about the death of your uncle, she tried to come...... 

g And the Master®® swore that she would not mention............ 

9 all of it, so that she should not enlighten us about it...... 

ro she had informed you of......... (?) He said to us...........0.000es 

11 your uncle did not die until he had written for youa testament. And we 
continued to await [a statement of ] 

wz his estate’, sent by you, on paper, so that we might know how the will 


stood in relation 
13 to you. But Allah! Allah! If you do not have executed for us a copy of 


the will, then do not 
14 do any business until you have executed for us a document with every- 


thing there is** And do not 


EES ae 


26 Supplied from line 43. 27 Sy5. 

28 For this Sak al-Sarf see [bn Dukmak, op. cit., V, p. 38 et alibe ; and Casanova, £ssaz 
de Reconstruction Topographique de la Ville d’al-Foustét ou Misr, tome 1, in Mémozrs 
par les membres de P Institut Francais du Caire, vol. xxxv, Index. 

ze qn7os) has been deleted. 

30 He is the one referred to as '1"D “the master ” in lines 8, 16, and elsewhere. 

31 Cf, No. IV, line 4. 

82 “description”? “placing under guard”? “stamping”? 


4 Le. WIS lo Crom: 


70 
33 This is a strange meaning for dinmS. 
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TRY NIN TIE NTA Narn TTB Ipnbe ss 

rayands: meas qa 5 Sypny > obn naa) 16 

w > Sxp io yi yo may Naa tndSa oa 

AD Mayo) INN Ayn 75m wy saan xy poNdy 18 

x’ Doyxr op yp b> yp aydy prods nyt 1b Fp) TD 19 

Syn mobs say te max sds pos be ne oy b> IN SDN NY 20 
ND TD NON yoNT HON Dash wh por gabyy gpa 
agin ney 15) amabsr 45x Sys ab yay om op pan 2 
byin na sb x35 poten) pos: snsby 1p poy Som twas 
N20 Ox) Tos ands pwodar snobs yana wi bi sb 
daw de sae pond Sypn nay mteaen tabs yn os 

xdp osindy yr yp JS nborse tds aap ton abatbs 26 
pbs: yd Set ie say sp) madp "Sy Sos yx mp ar 

FN THND pH THT Sy qaSp pow podrdoarty vy 2s 

MPN JANNII "NIB NBD aN NY TH Nbspr say Syn 2 
O27 Jp ‘roxd pa ANTI 1) BH on 59 yo Jan sbyyn 90 
napayoxa mbox smn orp no ands naa “Sy ana x 
OyN DON BND] MenwN FIN suynd pr node aw ys Jb » 
mond spr ayads ras poy bye ans yay as 

NID TNIN Py wypnr pSopds ys voy ay doar gn ss 
NDTIS JD PNT ponds IND TMI bN pN DY nM 3s 


35 x9)N1N is certainly csi! 9A[1] ; accusative for nominative. 

38 dees is both “testament” and “command”; hence the play upon the word. 
37 933%3) for Lssels. 

°8 .e. either he “made fools of,” or “trifled with,” or “gambled with.” 

39 He intended to write y! Bemels ‘) naneae Ot. 


*© ain is apparently 491§3, but without the feminine ending. 

41 Cf. al-Dhahabi, Wizan al-I‘tidal (Cairo, 1325), i, 440. 

42 This jumble contains perhaps : 73y, oxdpa, and poond. 

48 Humorous? Although the text says “bought a slave,” the context refers to a son. 

“* The same correction of the text as in vecfo, 1. 31. But here we have a reference to 
pirates, and the ransoming of captive Jews. Cf. Mann, op. cit., vol. 1, pp. 87 ff. Muslims 
captured Christians and Jews, and Christians captured Muslims (and Jews?). The price 
of ransom was 333 dinars, the dinar being worth about $2.50 in gold, with a purchasing 
power of about $7.50 at that time. 


xX. LETTER 51 


15 let carelessness** overtake you in that [matter]; for this is our supreme 
“will ’°6 in regard to you. 

16 And you sent [a letter] complaining [to] the Master®° and saying to him 
that you had sent to al-Ansari. 

17 But answer me?’, by Allah, my Son: Have I anything of all [the property | 
he told you of? 

18 But, my Son, aren’t you free to recognize al-Ansari and his little game: 
how 

19 he stood in the market-place and played** with anyone who happened to 
be standing there? And know, 

20 O my Brother, no good-fortune is sent*® to you except that it comes from 

_ God the Exalted. 

ot And about your father’s? calling out to you—for men and demons may 
sleep, but the Master®® does not 

22 sleep, because he keeps calling to you, all night and all day long. And 
if you only knew shame“: 

23 that it might enter into you through the letters to you! And you send 
[letters] to us about having 

24 other business to do than writing letters : and especially the letter which 
reached us 

25 with the ship’s captain. And you sent word, and you said to your 
Master®?: “ When Shbl al-Daulah** 

26 arrives get from him what I have sent to you as well as to the other 
merchants.” And he did not 

a rejoice. It made a deep impression on him. And we heard that all the 
dignitaries arrived 

POUR Riyeiss <n +s +e 42 But calm yourself!®. Your mother 

29 asked after you and said to you: “ O my Son, just as you have relieved 
me with your letter, so may God 

30 the Exalted relieve’® you from every care.” And also Barakat the son 
of my [maternal] aunt, has taken possession of 

31 his house with the daughter of his [maternal] aunt, Sitt Nissim—God 
have mercy upon her !—[as bride]. But you have 

32 offspring—if it please God. We have heard that you have bought* a 
boy. May God the Exalted 

33 teach you what a blessing he is, and make him the most blessed of 
honors, and grant you many more 

34 like him! And, by Allah, my Brother, the Muslims** exacted*® for you[r 
ransom still] more from us ; 

35 until one day** the ship’s captain set free*’ a rich man, [one] of the friends *8 


Ive 
45 yypn) is vernacular yitkadu for classical \gaecaz. For the sense see Dozy, Supple- 
° - 
ment, p. 362. With this verb (> denotes the payer of the ransom, and (y£ the ransomed 
person. 46 xo. Cf. note 8. 


w 3 
47 471) is pee, the participle for the imperfect. 


A of 
48 xOTIN is clSx0!, with j for Vo. 


52 GENIZAH FRAGMENTS 
NITY DN IMI FANN NIP IN TY AID NPN TD # 

bx > say by ann promo Sisbs nasi nn 739 37 

NTP 8B ANSON yo TH NIT|IN EN TAN TY’ Nor Bby 38 

sos 8 Dahan? 9 ands w ab Syy pe xaBAYN 39 

Mey) Mad APD NIN OD TN NON w NYdY 1a ND 42 

ansbs yp 1 95 yy pes qe nym ab sds tow Jono « 

DNODON Jha Abin yp dyn oxdobss phy MNP 42 

NT AND DNDN PA Syn aNdobs Jape Tbe as 

oxbobs yyp3 qogan sxe yay: AD syn aNnsby «4 


Margin of verso: 

PON | Fay WoW | BND Tp | Theda oxdoby | sap sna 

pa | yay DNODSN | TY INSwe | Snsbs tas | pedsy onde | tax 
Yoxyn [ADoNB mora | napa oN sD | pr oxdobs | pps pave 
| Sy pris miei [naxd sayy may [nine spo [ay hy Ss [bey 
J ossbobs: gimp abo ssi mrasy | args aaabs fap pa] pede 
nenpoan | odode: sap tombs bias pede nbn | vbspy rod 
873 PM | Ipr mwBoN DINB | 332 $n py | owdoby spr | maxnbn 
seaby | DY mde | ys mA | by ae | sw 5s Sy Syon) | say 
Jona | waa. | gy one ioe | theme abe | aay Sao» 
[(smypoy sbys | spd) Syyn | nbbs saw | wy nyo | nyans e 
[9293) NOD [YON ND [MD fee. byoa | nbpy xp 
mvaxy te das yy mbayny |... ag fay Seon abbe | sy IN INP 
Syyn mdb dy [ais fardy ant ada Ss yp mans nbyy IN) 


rere yp yea mda fabsy abaw | poam avy | nd> 


49 Te. the ship’s captain. 

°° S¥pnb a half vernacular form. Cf. eects and fa ztkada, and note 45. 

51 T.e. the rich man. : 

52 The recipient of the letter is actually or supposedly in captivity somewhere. Cf. lines 
24-36. 

°° The forms ésh and wasalléksh are vernacular. 
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36.0f the Master®°, and he*® demanded® from him® [an additional ransom] 
for you®, And he® brought your letter to us. And we did not have 
any 

37 news until the rich man brought it—May God requite him with good 
from us, [now] that?® we 

38 know. And no one knows what®* we sent you in [the way of] letters. 
As far as you are able, 

39 inform us whether the letters reached you®*, [Well!] That is how people 
are, my Brother®! 

4o Nothing remains for us [to say] except that! you did not inform us how 
it was [with] the testament : 

41 of your uncle. We object to your! not informing me as to whether any 
of the letters reached you. 

42 I send you greeting, and to [all] whom your grace and favor protect, 
[I send] greeting. 

43 And your father sends you greeting ; and your mother sends you greeting; 
and the writer of this 

44 letter, your brother and slave, Joseph, who is grateful for your favor: we 
send you greeting ! 


Margin of verso: 

And your sisters send you greeting ; and your [maternal] aunts send 
you greeting; and the sons of your [paternal] uncle, the Sheikh Abit al-Hasan 
and the Sheikh Abi al-Faraj, and his children, send you greeting ; and your 
father-in-law ®* Ibn Elias, sends you greeting. I am glad that you wrote to 
him [while on his] journey. And God the Exalted will cause [your letter] 
to reach him; and it will comfort you just as you comforted him and us. 
For he is ruined, he is in straits®*. And the Hazzan Bayyan, and Joseph 
al-Maghribi, and Mansur, and his brother, the children of Khalaf, send 
you greeting. And the Sheikh ‘Atallah®? and his son?®, the Sheikh Abu 
al-Hasan, send you greeting. And the Kadi and his [male] slaves send you 
greeting. He has married the daughter of Futth the Egyptian ; and has 
been blessed [with] a boy from her. And you make inquiry in behalf of 
the Sheikh Aba al-Sarir: [Please] inform him that his brother, Joseph 
al-Jadid, asks after [the child] which was born** on the 14th of the month... 
fourteenth of the month. May God the Exalted requite her [with] her 


eeeeee 


deed, and requite her [with] what she wrought !...... WHC ces remainder... 
_..and bring us together soon, if it please God. And you ask after the affairs 
Ob css ves : [Please] inform him that his family are in health, and that his 


54 Exactly the German expression of resignation : “So sind die Menschen!” 
55 Read JON. es Geneve cis. 57 Te, all ale. 
58 4yynx is the colloquial form z¢walad, of the VIII stem. Cf. note 50. 


54 GENIZAH FRAGMENTS 


Bottom of verso: 
---bxpy sy sonny wb 1 may ny oS spp oy we oo ws 
sayin wy ton ody mows myon nb somye Som snpe > 
MNP NoXpp vay nd) ps vd Noe YN NWN MYON NOY 
2h wp Spy jd Nye xD yoxp pond nn ands prby 4 
pra) pyds 1h soxds sony Srynon xp ates ans 
MASON JIN NID) WI wD JAN Sa orbs stds Fy 6 
‘An TNs yD Mwy Srp oi nn NAyD yoMyN DAIND 
mydy yonsea’ oS) pm xd) pet nS on sem aby mana s 


Margin of recto: 


nox | AAT FPXD | AY JN | mya ash | wy wh 
BL Poy MN pe me poy tnma qo mabe Sy mbm | anon 
82) Bye | mB bo | ab smi nap may | aap | asn andy 


}JN2B JANN |B Tyas | e925 omsds | Jasns Sey ys ob ay 


nb 
| Syyn addy | qaxnca | sydy nina | eae sapbay | reaps SB 


Emp) 53 sp | yt wp | 5 apy abs | ppby gman ls > snp 

825 Oran | nasy vende | p38 AD yp | ans 935 Sy Jax tbr 

sy | mppbs: pon | snd WANN | ansbe sy | arabe ya Dae | Ep 

GH TNA Nd | ANIM NDY | DON jae | nds seepbse iy by 
P 


4 ; TINY 
ap yD par] Ayo Soop | xonabepy | 9 She SSS) xp ow and 
I) [wa mabey | pets Sse op | myst Sy | nw bap 1p 1 955 


59 Read AWN. 
80 wbn nd, lam tulidshe, with the negative -she of modern vernacular. 


81 S7NWN is for yal though we should have the genitive, not the accusative. 
Cf. note 8. 

62 Read podon. 

8 T.e. “corrupt.” This must be an epithet, not an acceptable name. 

*4 In order to constitute a }32) or quorum. 

*° Is this the child referred to above as born “on the 14th of the month”? 

86 Read NOIND. *? Read 47). 

Six ntw. Cf. note 8. 

6° The words ob }8) have been written and deleted. 


IX. LETTER 55 


Bottom of verso: 


: And another matter: On the day4® when my [maternal] uncle went ona 
journey and we took leave of him at the canal, he took me aside 
and said: 

2 “She is with child.” And we let nine months® go by for it [to happen]; 
but she did not bear®. And again 

3 we let another nine months*! go by, until she bore a boy. And there was 
an uprising of 

4 all the people, until [even] the Muslims® said: “We never in our lives 
heard of a deed like [the deed of] 

; this Jewess! She deserves for this thing nothing less than burning!” And 

6 some of the Jews-—Byzantine Jews, such as Mansir Ibn Moses, and 
Mansir Ibn al-Khabith*— 

; defended her cause, until they had collected something like ten of the 
Jews, in order to 

8 circumcise [the child]. But neither dayyan nor hazzan was present. And 
they did not [therefore] say the [necessary] blessings over him®. 


Margin of recto: 


And another matter: After your mother had heard [of] the death of 
your [maternal] uncle—God have mercy on him !—she*® was heavy-hearted 
because of you®? and some hardship® which you might have encountered 
at sea the second time®. And while she was sick [from this worry] neither 
food nor drink entered her mouth, until your good letter reached her. And 
just as she looked at it—your letter—and felt well and happy [again], and 
just as you relieved us by your letter??: so may God the Exalted relieve 
you in your trial”, and make good-fortune meet you and stay with you. 
[That is] what we pray for you always. 

And another matter: Joseph Ibn al-Hafsi brought us a letter [from 
you”;] “Keep the mother of Abu al-Sarir from writing; and pay her the 
price of the grain which arrived with the: Kadi... Ibn al-S...., and what 
she expects, without her hearing that.anything has come to her.” She has 
come to have no other occupation than begging of us continually. And 
before that—before the death of my [maternal] uncle—she brought the 
Master?° before the dayyan” and made a demand upon him. And at the 
time my [maternal] uncle went on the journey’4*—God have mercy on 
him?—he recommended to the Master®° that he buy for her a dinar’s 


70 The word yyy has been written and deleted. 

7 4n270n. 

72 This person’s letter and visit are spoken of in lines 30-35. A Joseph Ibn Sadok, 
grandson of Ibn Hafs, of the house of Hafs, is mentioned in a genealogy in Mann, of. cvz., 
ii, 318, 1. 15. 

_® Apparently @> means “to summon to court.” 

74 Mentioned at the bottom of the verso. 

75 He did not return from this journey, but died. 


56 GENIZAH FRAGMENTS 


gmp | ange maga | emp ashe | 5b mpm ode spp | px npr 
Ad sy cos [a ear Jbo | end ssnwep | gem pwnd | N93 
Say x5 nn nds | snisbs sno may | ym pnsbs xb | sna oxmpbs 
|25e2 Ab nbypr | petos: “Ss anys finn Sp ay | dnnn wea 

[asda bs [ar bas aon 


*6 Cf. note 44. 

7 Colloquial z/a wa-. *8 Colloquial da. 

’® This root occurs three times here (and perhaps in verso, 1. 35), and is plainly written 
IMD ; but there is no root Ase nor Aso nor y= in Arabic. The root pyo is the only 
one that will give sense. The 4 presents no difficulty ; but the m can be accounted for 
only by the assumption of an actual dialectical difference. 


X. A LEAF FROM A PRAYER-BOOK 


Paper 84 x 6 inches. 

Hebrew in half-square Hebrew characters, partly vocalized, and not 
always correctly so. 

The many abbreviations and omissions, in the manner of No. XLII, 


suggest that this may be merely a memorandum of prayers. 


[XeUPTLER 57 


worth’ of linen, and fuel-wood and olive oil. And he bought her that. 
And he continued [to give her things] until’? he gave’® her the dowry”. 
And he gave her the linen for a dowry; and he paid® from [the sale of] it 
the cost® of the dowry ®, all of it; so that nothing remained that she could 
have feven] the slightest need of. And then she brought him before the 
dayyan; and she said to him: “ We want from him [the profits of] my 
husband’s journey, which he completed.” 


80 Dozy, Supplément. 


81 1, is usually “rent.” 82 She married again. 


X. A LEAF FROM A PRAYER-BOOK 


Like No. XLVI, this fragment has to do with the prayers for the Day 
of Atonement. 


Recto begins with the words : 
ete. Finn S> Np wmiax msn nbs 930 999 *2 


Verso begins with the words : 


etc, PIM PT FVII Ain yIns 
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ALS BILE, OF DIVORCE 


Paper 7% x 54 inches. 

In half-square Hebrew characters, but in the Aramaic language, so 
often used in Jewish documents. 

There are some places where the writing has been effaced or the paper 
destroyed ; but the complete text can be recovered from the context. 


Recto: 
[nIY pol) yy prwy svat sow sends 


[new pay pyym mee wom xBox maw non 2 
py DXD|I NA Aa Deb sab Nand 3 
mat. 5... gee ps mam pwd sma Sy 
meet som pins ow 55) op nap s 
[my]na may snass ot pavinydy minxdy snaxdy 
[ARAN mypawy mywar sIowW Nd ID wh? 
gma 7yo7 pny na webs nD nay ord coms 
sonny) a> met nm pons are boy Soybs 
SAMI ONT TD NAINT pAANdy sed) 10 
MISTIN MYPIw TMB] FAD. NIT NPS 

spyEa mNDoey oNe pan td ony 

ve) prayn 933.555 sapinad sanb ss 

smy obySy p09 Ny yD oy yD ‘oa Ano Nb uy 


* Such bills of divorce could be drawn up in other languages than Aramaic, though 
this seems to have been the prevailing language since 500B.c. A number of such bills 
have been found in the Genizah. See e.g. Moise Schwab in Revue des Etudes Juives, vol. 
lvi, p. 128; and especially the excellent treatise of Ludwig Blau, Die Siidische Ehescheia- 
ung und der Jiidische Scheiderbrief, Budapest, 1911 (two facsimiles are given there from 
the Elkan Adler collection). See another facsimile in the Jew7sh Encyclopedia, vol. iv, 
p. 624. Though the general expressions were fixed from of old, extra words could be 
added in order to give greater importance to that which was being said. The present bill 
is as long as any that we have seen of this early period. 

2A 27 Se 3 We take pyp = pow = Fustat. 

* In none of the bills of divorce that we have seen is the precaution in regard to the 
name taken to this length. The usual expression is simply : S mes ow bs). 

5 Notice the redundancy of the expression 595 »5spy which, however, is found else- 
where. Cf. Blau, Zoc. cé¢., part ii, p. 99. 

¢ ayt$x nd would mean “lady of the house.” See Steinschneider, Jewzsh Quarterly 
Review, vol. xi, p. 330. 


XI. BILL OF DIVORCE 59 


MEE BIE OF DIVORCE 


A bill of divorce given to Sitt al-Dar, daughter of Isaac, of the village 
of Benha al-‘Asal, by her husband—whose name may have been Shilya— 
in the city of Fustat. 

It is dated 1590 of the Era of Documents, ie. A.D. 1278. 

On the verso the witnesses have testified to having handed the bill of 
divorce to the woman in question. 


Recto: 


, On the third day of the week, [Tuesday], which is the twenty-ninth day 
of the month 

> Tammi, of the year one thousand five hundred and ninety of [the 
Era of ] Documents’, 

3 according to the method of dating by which we are accustomed to count 
here in Fustat of Egypt, 

4 which is situate upon the river Nile, I........ Mo 

s of the city of Fustat®’—and any other name or surname that I may possess, 

6 my father may possess, my place of dwelling or the places of dwelling of 
my fathers may possess*—I desire, 

7 in perfect free-will, and without being compelled: to free thee, to let thee 
go, and to cause thee® to depart— 

8 thee my wife, Sitt al-Dar®, daughter of Isaac, of the city of Benha’ 

g al-‘Asal—or any other name or surname that thou mayest possess, that 
thy fathers may possess, 

ro or thy place of dwelling, or the places of dwelling of thy fathers® [may 
give thee], thou who wert my wife 

11 prior to this. In such manner I release thee, I send thee forth, and I let 

12 thee depart, that thou mayest be free and have the right, of thine own 
will, 

13 to go and marry any man thou wilt. 

14 No one can oppose thee in my name®, from this day onward and forever. 
Behold ! 


7 Yakut, Geographisches Worterbuch, vol. i, p- 748, gives both pronunciations, Binha 
and Banha. The word $py>s was added to it, because the best honey in Egypt came 
from the place. See, also, Ibn Dukmak, Description de VEgypte, vol. v, p. 59. It occurs 
in other Genizah documents ; see Mann, The Jews in Egyft, vol. ii, general index, s.v. 

8 See above, line 6. The meaning seems to be that he wishes to cover any name that 
she or he may have coming from family possessions in other places. 

9 Te. “saying that thou bearest my name.” The addition of MY } is not normal; but 
see Blau, Joc. céz., part il, p. 100. 


60 GENIZAH FRAGMENTS 


spp 190 > wet py ots 526 nam nes 
Gxnw) me MTD pplaw NIN pws ba p39 +6 


rec ———_ / 
3 oopy oo nbiy sinaa bem a Seep 7 


Verso: 
why sp mnaa st nesanon > pon xi Neb « 
SDD “NY IN YOP> pa pra NANI wo 2 
$3 papy oa mby ean Seen 2 Synopsys 


10 Here, and on verso, the letters 8°1NI) follow this name. In one document (Taylor- 
Schechter, 13. J6, No. 11) we find them after the very name which has been signed to our 
own : $33. by Wa Sx. See other examples of this combination of letters in 


Mann, of. cét., vol. ii, p. 236. It is not uncommon. Evidently it contains the first letters 
of some pious wish. i 


XI. BILL OF DIVORCE 61 


15 Thou art free to every man. It is proper that thou shouldst receive from 
me a document 


16 of freedom, a bill of divorce, and a letter of dismissal, according to the 
law of Moses and of Israel. 
17 [Witnesses] Immanuel, son of Rabbi Yehiél?°. 
Shélah Bar ‘Amram. 


Verso: 


1 This bill of divorce has reached the divorcee, who is among her people, 
from the hand of Shilya", 

2 the divorcer, according to the law of complete divorce. Below we the 
witnesses of the delivery [sign our names]: 

3 Immanuel, son of Rabbi Yehiél Shélah Bar ‘Amram. 


11 Tf this reading is correct, one may restore vecéo, line 4 thus : 


£P P 
mat .. eer t.. NON 


and translate: “I,...... Shilya..., who [live] in the city of Cairo,” etc. 


62 GENIZAH FRAGMENTS 


© Gh ls Co ey 4 Bg Se 
Paper 8 x 68 inches. 
Arabic in. Hebrew characters. Cf. III, XXII, XXXIII, XXoGye 
XXXV. 


Written with a scratchy pen and gummy ink in a degenerate cursive 
Hebrew hand of which the similar letters are usually entirely undifferenti- 
ated. 


Recto: 


mnwyor Anaxdp oe ANpa mos Seo bia yp gy vag: 
SpMDBoN jx 

mina way yp 153.4 pabybs 29 nbS spxbs oexyy noxdp ban ty 2 
ne 

WN IND my ps ‘3 MTN Js whip s? jody yaa poyy sexdy 3 

map Syxmor OPIN aN Do oSy ganna byy ap) xmby Jans 4 

yo2 PB oon ayy eb oy "DN INN] TIy3 }D Nv Sy) ony s 

mepay a nt # yp ston maRw bs nbyiin motyxd 74 6 

ND WM yr IAD | sondya to ama Toe aanya wh v7 
pro po x 595 qe magn gmap tar NS axnsbe tp nb nots 
be nmin tp mast xy en5sS pom yabs neon op Ayo 


sp odtp xv assay yoy ep ann Sy po” qs x xdyp yp ans PND 19 
'YD ND NON TMNT TON’ ND JONDD ‘DW DT ND “ mp ponng 1 


1 Many letters begin with the simple word 'aNn5. Cf. MS. Paris Consistoire VII.E.18: 
soe NPN ONON DW NY VANND; Brit. Mus. MS. Or. 5542, No. ro: ......7958 Now /anns. 
Sometimes ‘8 is added; MS. Paris VII.E. Ts INONS Thee yp x ‘ANND; cf. Brit. Mus. 
MS. Or. 5542, No. 21. Sometimes the verb is used, in the first person or in the third 
person; e.g. Taylor-Schechter, 5. 7, No. 6: eee TOS ONDON nains; Bodl. MS. Hebr. c. 28, 
No. 55; Taylor-Schechter, 10. J4, No. 1: .eeNdD Tay and. Again, the verb is left to 
be understood; e.g. MS. Paris VII.E.24. For the forms of address in Genizah letters, see 


Worman in the Jew7sh Quarterly Review, vol. xix, pp. 721 ff, and Goldziher, in Revue des 
Etudes Juives, vol. lv, pp. 54 ff. 

2 So the words should perhaps be rendered in this letter, instead of by “Lord and 
Master.” 

3 In our texts there is a habit of using interchangeably the second and third persons, 
when speaking to the addressee ; and the singular and plural of the first person, when the 
writer speaks of himself. In our translation we use one form only in each case. 

4 This formula gives some trouble because of its indefiniteness. 


5 Cf. the Koran, ch. i, verse I. ° le here in the modern colloquial sense. 


Pratt XV 


ag preels Soy raese Qsosy $99 ~MWen S)WAV* 905) 9655 
s)) nd vou) je rd pte) dos) Weal xyvy Dusdo)sn Jv 
— yBnp 3225) VR?) Dios guys 903 Wye) 
pry my sret CBOE 9 Dy 495) 971 sy py 
Ty 2D PENS) 9! IY M4 IY? 2.514) 41 03 
Spl 2 FF 2 BION I). aaah o> 
Paap ye 0 8 Sion, ers 
er typ22 TY WW NASA S21 ay Zy wip) A299 
al) APDID FWY o peg op} 2. 
eens we DY 1D 119%) Yor nang SP 
ws ies: ene a oD AMS Sy, “lh shila ¢ BAI yin 
‘y} $Y 56 SAS) ta ee he 2 935 Sv Sy es bes 
32) yrs eo. 1 ALavbe 3 j$dpv SI) OAM) 0 I@ 
pyr ye ay “ae os mmy! 3; ts yprshs Joos may 
: yer 32 SY 7D rs vi S30 §$% 99 4 “SV 6uL OP f 
na)? “ty Ap wh! “yd Nyy £} 5) J Avo AL sy J “9 
Pyro ayer I>l es sy eed: YUIIIA Lar sh 
jm Was p24 - NYO 02 gauss) ere ary! 
Meisanp prvysre Jf $98 Ws Asane sey yday's 
eae ian ay YAIR? Ay 2” 5 ia AIA pays 
hy psy pr 02? Ullpes A) L902» shag) 
- Biaiy asyohi 5) VEN ESL JIAAA bigs, $n3 
pip pares ee MENS TINA Nib 5 14) 
a ) NO UY NATH A AMD too Yigg) 
5 ants ode AVY ISI Oey nogy, 
| Meg 90 fi) 92 27184 perp dey 


GenizAH FRAGMENT 12 


MIP LETTER 63 


Sere th LEK 


The Arabic is as slovenly as the script, and shows strong colloquial 
tendencies. The style is abbreviated and technical, perhaps intentionally 
cryptic. As he goes on the writer becomes more and more incoherent. 

A letter from an unknown man to one whose name we read uncertainly 
as Aba Yahya Nathaniel Ibn Nissim, urging him to attend to certain 
business matters the nature of which is not clear. 


Recto: 


1 [This is] my letter!, Sir?, [to you]. May God lengthen your® life and 
prolong your® health and happiness! Behold [in me] the inquirer* 

2 after the state of your health and fortunes. God, the Lord of the Worlds’, 
disposes [our affairs]. [There are now] 7 [days] remaining of [the month 
of] Shebhat. May God complete it 

3 auspiciously for you and us! I am informing you, Sir, a number of letters 
have gone forward from me to you. I hope [to receive] 

4 your answer to them. Your letter arrived by the hand of master Abt 
Ibrahim Isma‘il Kfwh (?). 

5 And then arrived, after it, another letter®, by the hand of Lfyj(?). And 
you say in it: “Sell 

6 gold to whoever needs it most. Send him the dinars as a favor’, [the 
dinar] equalling from 17 to 18 [and a] half [dirhams]*.” And [ am 
still® in need?° of [doing] this, 

7 Sir. I desire of you, Sir, that you display some zeal, and sell and buy 
what 

8 I told you to in the letter: not selecting some [one] thing" from it, 
but strictly doing everything that remains for you [to do], and what 

9 I directed you [to do] in the matter!” of the deposit. And may it be- 
COMe.....-. And what I said in the matter! of the 

10 [personal] effects. I desire of [you], Sir, that you discipline yourself in 
this matter, and sell. And by Allah, Sir, 

11 we are not going to save ourselves in [the business] according to what 
my partner says. But let no one take anything except what was 
decided upon 


y 4 Sls usually means “wages”; etymologically “thankfulness.” 
wl Z ° - , 
§ Reading %% for J; and pi for Ua, the colloquial form of e&as. In the ninth and 


tenth centuries the dinar was worth about 15 dirhams. See Le Strange, Palestine under 
the Muslints, 1899, p. 43- 
9 Or in the modern colloquial sense: “I have come to be.” 


a 2 Oe 
10 yyny) is perhaps z‘¢a, for — 
11 Vernacular sense. 
12 my4n can hardly have any other meaning here. Cf. Dozy, Suffi., vol. i, p. 258, col. 2, 
line 4 from below. 
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sp) say nb ywa xd) n> abo ap yxo yo 38D DANII... 2 
nin Siw mya dye wv my my 5) ayo yoo dy bam 7... 13 
RMND ND TD ANE NT NID PNT IND APD TD NY DY BX 
smb> ° my xy nem xb mypa 5 myap x ssy Soo. 

byy xp myo way navn 1B 17 55s pee x07 19 NON 16 
nes wn 1 py 1B MpAN nbp says Oxy mann [NID Nd 
NNMED 2 Wey NIN D8 NIN Pe Nv UNTAN NDE Jb myray 38 
mpd maxa toy yn 5N: mm Sy ayo if aap yapn 19 

sap pws [aINno 'b emp apSyn AD NAYEIN py. - D8 20 
wor 5. xb od) gana by pe nds Saw sop 2 

“naa PON "38 “2 SM NB Gomis mann yD MND 22 

yD Sy pn Try wax "> mans pwr axdp Gyan 23 

snwn oxdp pomddy vas) ond pa pMDN 138 24 

x33 3 vine pebsS nana spr awa pyr pnt * 2s 


Address: 
yo ‘DvD yD AY IMD yo yO 72 Gysana (Av ax wba pbs 
mbby iw pxppabs...... mnpys) anoxdp oxen ary 55s Sees 2 
18 Reading INN5. 14 Reading Nid {10 or NID. 
15 YD for plo ? 16 by is ou. 


1 el] c 18 Colloquial, /zssa. 


rece lrTER 65 


eens I said in [the] letter!® about what! I have turned over to him and 
what I had of his [property]. And 

SOME ay 65% 5 rotls, and not less, amount to’ 26 for ten. And it [requires ] 
patience, 

14 great [patience]. And we do not know how it went...... and weeping. 
And I cannot describe to you what......... 

5) Akeceo ghee ee oeeoean and for all of it not [less] 


16 than about 3 dinars would be proper. And the man who has taken [me] 
as partner is at present!* hoped for’? but has not yet’® arrived. 

17 But he is not!® going to [our] enemies. But I did not put it on paper. 
If they had only gone to Halfon 

18 to sell it for you. And what I require of you, Sir, [is that] when Abi 
‘Itr Ibn Sufrawi arrives, 


1g you take from him 16 dinars......... [personal] effects which belonged to 
master 

BOM son you deliver them to him and then notify me of it in your letter. At 
present I am 

a1 worried 2° about them—until your letter arrives ;...... and I 


22 had nothing of my own remaining among them. And let there be from 
me [to]# Abi Isaac Brhon(?) 

23 the most excellent” of greetings! And I have written to Abu Sa‘id(?). 
Give my greetings [to]”* master 

24 Abi Isaac Brhén(?) and Abi al-Husain(?). And buy 

2s for me two books of paper of the best quality. I have written to Halfon 
to buy the pickles(?)”. 

Address : 
To master Abi Yahya(?) Nathaniel Ibn Nissim Ibn Mahabbah (?) 


Masrif(?) Ibn Moses. May God prolong his vigor and continue his health 
and prosperity! Fustat—if it please God! 


19 Colloquial suffix, -s/. 

20 by) was written and deleted. 214 omitted. 

22 The scribe corrected the first two or three letters, and we can read neither the 
original nor the correction. He may have intended S¥BN. 


23 clin, plural of vee ? 
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SL LIST OF TAX-PAYV ERS 


A long strip of paper 114 x 4,4, inches. 
Arabic in half-square Hebrew characters. 


Recto: 

aNnsbye APB yp NINN « 

yer 
ra paxplox 2 Se tae pws 2 
7" MTD Wap yas Pw s 
7” sobs jan yD 1a8 yee 4 
psy 039 MDy JON s 
pos Dvn jax TWy3p 138 Pwr 6 
7 FN symabe jax Nps Se tars prods: 
ss AyD sryy jax xdyx dx tan probe s 
7 snore Tey 13K Pw o 
STAN pwd at toy any 10 
sya ya spans p38 1 
oPT Fy yrap jombs tax wy 2 
Ty MIN JIN 
oy ‘DINDON JIN TYD aN 4 
wy NEION JIN 15 
oy MmB YAN pnp 15116 
yo jon D'D) Ay 7 
yay 2 H5y JNIDY JIN 8 


1 “ Good-luck.” 
2 We omit the vowels when they are not known. 


3 “Totus tree.” SN Oven 5 “ Good-luck.” 
6 “Sugary.” Cf. Zuckermann, Suessmann, Suesskind, etc. 
7 Or Ibn ‘Ammo. 8 Hebrew, “ Life.” 


w 329 
® “Lion-like.” Cf. No. VII, note 4; or else (Gy9,2 “of victories.” The words “he 
has paid” were written above this name, then blotted out. 
10 Perhaps NYY from 11Y! Isaiah. 
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Mile Isl OF TAX-PAYERS 


The title and contents indicate that we have here a register of tax-payers 
in some Jewish community, probably in Fustat, with the amounts that they 
have paid—not the balance to be paid (as |. 1 states)—of the fiscal tax. 

Interest centers in the personal names. One must remember, however, 
that these people were often no more conscious of the meaning and impli- 
cation of their names than we ourselves are of ours. There are Arab- 
Muslim, Jewish and double names, epithets and descriptive identifications. 
The Jewish names already include well-known modern motifs. 


Recto: 


: The Remainder of the Government Poll-Tax : 


Paid by 
2 The Sheikh Abi al-Khair! al-Bmarin? 
3 The Sheikh Abi Sudir® Farah‘ 
4 The Sheikh Abi Sa‘d® Ibn al-Sikkari® 
s His cousin? 
6 The Sheikh Abi Mansiir Ibn Hayyim® 
7 The Sheikh Abi al-A‘la Ibn al-Bahwari® 
8 The Sheikh Abi al-A‘la Ibn Sha‘ya?® 
9 The Sheikh Abi Mansir, the registrar™ 
to The Scribe who [lives in the] house of Lmat 
11 Ibn al-Tirmidhi”? 
12 The Sheikh Abi al-Hasan Siba‘# 
13 Ibn Abuh™ 
14 Abu Sa‘d> Ibn al-Kabisi 
15 Ibn al-Rifa” 
16 Walad Isaac!® Abi Farah* 
17 The brother-in-law?” of Nissim18 


18 Ibn ‘Umran”, the physician 


w ao, 
1 Perhaps USI. 
12 From Tirmidh. 
13 “T ion.” Cf. note 9. 


— a dinar. 

— a dinar. 

— a dinar. 

— a dinar and a half. 
— two dinars. 

— a half dinar. 

— a half dinar. 

— a dinar. 

— a half dinar. 

— a quarter dinar. 
— a half dinar. 

— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
—a quarter dinar. 
— an eighth dinar. 


— a quarter dinar. 


& 
14 Vernacular for 492! Cy?) and meaning “Son of his (unknown) father,” i.e. “illegiti- 


mate,” or “son of his (well-known) father”; like Hebrew YAN"]3. 


15 “ Harmony.” 16 “ Progeny of Isaac.” 


17 Or “son-in-law.” 
18 “ Wonders.” 
ave rosperity.” 
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ary 
sa 
aa 
aT AB 
37 FS 
Maul eyes) 
pH 
37 BF 

iAP 
39 BR 
7 yan 
BP bab) 
= 355, 
aw ya 
7 yas 

Verso: 
7p 


377 jon 


yay Fy 
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SINWIN TTD PIN 9 
MNTINON IMAD [IN 20 

Sed FIN 2 

mpry tombs yas whe 2 
SNDND JIN MDT IN WON 2s 
DYDD MEDS YON 24 

MWD JIN MDT YSN 25 

maw probe pase TD 1K 26 
SONMDON PINE YD 27 

sawn>N DDI 28 

sprydas TDN YIN 29 

NEWS TY [NY YBN 3° 
MOM JAN 31 

VY JD [WY YN 9 

JNIDY JAN 33 

SAND JD TY) YIN 34 

spas: 1258 aN 35 


yap ra Twox whan 36 
BYNDP ON JIN TVD ISN 37 
yon, yay 
DNIDON TIN JNIDY ION 38 
Oye 198 39 
(yloabae mam may) taxy Ss pos por Sy: tase 40 
mnpbe dN TIAN 


20 “ Rasy,” i.e. of birth, or wished-for future. 


21 «¢ Comforter.” 


22 From Buzar, a village about two parasangs distant from Nisapir, Persia. Cf. al- 
Asyuti, Lwbd al-Lubab, ed. Veth, pp. 6, 30, 1. 

23 “Tittle messenger of good.” 

24 Hebrew Ap ty “ Righteousness.” 

*5 Perhaps an abbreviation of Hebrew 731 Zechariah. 
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19 Ibn Sahl” the wine-dealer 

20 Ibn Mufarrij® al-Ubzari” 

21 Ibn Bushair*™ 

a2 The Sheikh Abi al-Hasan Sadakah** 

23 The Sheikh Abi Zekharai*> Sijmar 

24 Abi al-Faraj Nissim'® 

25 Abu Zekharai*® Ibn Manasseh 

26 Abi Nasr the son of the public mourner”$, and his 
partner 

27 Moses Ibn al-Majani?’ 

28 Nissim }8 al-Maghribi”® 

29 Abi al-Khair? the money-changer 

30 Abu ‘Umran”, with the police* 

3t Ibn Rahmah*2 

32 Abi ‘Umran” Bin® Saghir® 

33 Abu ‘Umran’® 

34 Abu Nasr Bin®? Mukhtar 

35 Abi al-Khair1 the proselyte* 


Verso: 

36 My lord the Sheikh Aba Mansir 

37 Abu Sa‘d5 Ibn al-Kata’if®® 

38 Abu ‘Umran, son of the tailor*® 

39 Abi al-Hayy*’ 

4o Abi al-Husain Ibn al-‘Abid38 and his brother-in- 
law??, Hibah*®® 

41 And the brother-in-law!’ of Abi al-Faraj 


26 }2\P!2, a Hebrew word with an Arabic article. 
eb rotit.” 28 “From the Barbary States.” 
29 T.e. one-twelfth dinar. 


2 
* 


Coal ae ds - 
30 abby? or perhaps for ella “strangers.” 


an eighth dinar. 


— an eighth dinar. 


a half dinar. 
a half dinar. 
a half dinar. 
a half dinar. 
a quarter dinar. 


a half dinar. 


an eighth dinar. 
an eighth dinar. 


two carats”, 
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an eighth dinar. 


a quarter dinar. 
a quarter dinar. 
a quarter dinar. 
a quarter dinar, 


a quarter dinar. 


a half dinar. 
a half dinar. 


a quarter dinar. 


an eighth dinar. 


— the whole. 
=a halfand a 


quarter dinar. 


31 Mercy.” 


82 Here written }2 and not }3N. This is possibly the north African Bzz; hardly the 
Hebrew “}32; almost certainly the regular form ) as it appears in names in Arabic 


orthography. 
33 “Tittle.” 


35 “ Sweetmeats.” 


34 Hebrew 3; or else rere “ sood.” 
Cf. note 6. 


36 Or Ibn al-Khayyat. Over this name there is written in small letters, “a quarter, 


an eighth.” 
37 “Tiving.” Cf. note 8. 
38 “Pious.” (Gab ji 


70 
ys 
SER 
ays 
7 
yn 
ys 
yn 
7797 
Sea 
7H 
Sane p} 
son 
yy 
ys 


40 “ Fidden Treasure.” 
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yey Ox mp Ty 

ren Oy mpTy 4s 

sartby pin by 1a 44 

INI 45 

yyrsey ya mpty yor Sx: 1a 46 
bepy Sx yas pmo ia Pw 47 
pind pnb 48 

SAIN PD TAN 49 

27 JD PMDN VIN TWN so 

yb Ox PMD DN TWN st 

cine Gye pass DY vase UN 52 
mentox abd 53 

sabN TID ND IN 54 
Sansbs yy “DID IN ss 


41 The same as Husain, of course. 


42 “ Golden.” Cf. Goldmann, Goldstein, Goldberg, etc. 


cue 
43 Pedantic as it would be, perhaps it is bye “well done!” 
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42 Sadakah™ al-Safin*° 

43 Sadakah* the glazier 

44 Abi al-Hisain® al-Dhahabi® 

45 Layyiban*® 

46 Abi al-Hasan Sadakah™ Bin® Simon 
47 The Sheikh Abi Isaac Ibn al-‘Assal™ 
48 Faraj Bin®* Nahum 

49 Azhar Bin® Azhar® 

30 The Sheikh Abii Isaac Bin® Hujaij** 
st Lhe Sheikh Abi Isaac*? al-Fiddi* 

52 Lhe Sheikh Abi Joseph Ibn al-...... 
53 Kalaf* the oil-dealer 

54 Abu Sarir Sidr®™ al-Maghribi* 

55 Abu Moses Aaron the money-changer 


44 “Sweet as honey.” Cf. note 6. 
45 “Very brilliant.” Cf. Glanz, Finkelstein, etc. 


— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 


— a quarter dinar. 


— a quarter dinar. 


— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 


— an eighth dinar. 


— a quarter dinar. 


— a quarter dinar. 


ore 
46 6am “Little ear-ring.” 47 The & has been omitted. 


48 “ Silvery.” Cf. Sz/bermann, Szlberstein, etc. 


Or 
49 “Love,” or perhaps Vike “progeny.” 


50 There seems to have been something before this, blotted out. 


51 “Totus tree.” 
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XIV. LEAF FROM A MERCHANT'S NOTE-BOOK 


Paper. One double page, 8§ x 5% inches. 
Arabic in half-square Hebrew characters. On the verso much has been 
blurred and effaced. 


BEE) naypbss sands voy ypr sad me: 


nyt & qomby Sen ib ond Dyxds » 
maw xp ory) mp xopby sD) 3 
sy 5 Sean tbe pa Nie 4 

nyt A awayd5 rrp °B) s 

3773 NTY TPbI *b) 6 

S37 5 pay D8 TAN BT 
ays 95 oye Saas say 1518 


7 WP nopabs Jot 9 


sot ayn prbprds 12 


Lon 4b WIND YD NY 4 
Recto: (6) 
sox yD ay naan tos wands ys 


abb mpdp saemaaonds Ja pnDN 2 


wer San ts 


Verso: = 
ee rat anne sy BS by 


pomobs: Syma... YD DI? 
sean Say says v2) POND s 
? te 
yoyp te) ands... “5 4 
sy39 peNDD pny > PNM s 
P 
yan Sxpnis mins 7n #3 30M 6 
| 
woxpnp Pan... JON 2 P3p7 
Meeesee ek smypt yan ‘bx polxpnils ‘yp 1p3s 
1 A rotl is equal to about 12 ounces. 
2 Cf, No. VII, note 8. 
3 Perhaps some mistake had been made in the weighing, or the quality was not what 


it should have been. 
4 He had written [ysixdn “polishers.” 


Puate XVI 


Pirate XVII 


QF] ININOVUA HVZINAD) 


ae ai Ys ie eae eae. See 
pg OB we Pa ee 2 
; : | *( ven(48 | | ; 


x oe oe Os 

gw pawns 

ee Au wi m3 VN) A 0 im , a 

fon ¢ fi - ase a (O70. eft a w/% $ ct 

alee, é eal YEA CBr if pss gcse sSS° 4 get 
ods are rh, ( Ih CEL vias gone’ I< af 


ie? (IBY net 
ana st). le ri cs Pear OL Eig? het con 
As LOD & 


yer ae | on a ct Han qv dec ar& 
4 Bea Ge @ eo ee Was. / "Shs A, : Pan A ALG | ¢ Selauw aid 


ae ry 4 Se \ wes ie a | | 3 ) < 
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XIV. LEAF FROM A MERCHANT’S NOTE-BOOK 


Recto: (a) 
t Detail of the sum spent for the dyed silk: 
2 The stock, unbleached, 66 rotls?; price — 300 dinars?. 
3 Expenses and other necessaries paid out as follows: 
4 Firstly, diminution in the value of the 66 rotls® — 20 dinars. 
5 And in crimson dye for the dyer — 85 dinars. 
6 And in expenses connected with this — 25 dinars. 
7 And in wages for the dyers* — 20 dinars. 
8 And in...... 5 and green dyes — 24 dinars. 
9 The whole sum equals — 174 dinars. 
1o The two sums equal — 474 dinars. 


11 There resulted actually of dyed goods, 63 rotls. 


Recto : (6) 
1 Weight of the silk which I left with my lord Abi 
2 Isaac al-Iskandarani—God grant him grace !— 
gus E77 rotls...... (P)s 


Verso: (a) 


8 There remains on two mithkals as much as a quarter which he will pay 


2 OE roe 
° Perhaps as! “fly-green,” or Jy! “tree-green.” 
6 A word of four letters follows. 
B55) Ge for elyS>. Cf. de Goeje, Bibliotheca Geographorum Arabicorum, Vol. iv, 


P- 340. 
8 Cf. No. VII, note 8. 
® We should have expected a dual. 


. ve 2 OF 
10 ONDA has an extra D as if Lables from a singular bUbw. 


Io 
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MYON NONYDT ee mx 9 
ap Say pods paby 3 ns - 19 
sxnpbs oe TID INIID MD ee. 


Verso: (0) 
“yD J WONIP Aapyyoe ey: 

a7 ABS ponde aNwxp bo -29 B52 

mys) Samy DOM) yRwIN my ID) 3 

Gepany pm WNIT Tw 4 

mbpsbys 12 FONT 777 3} DIRT) p99 s 

TTT} WT ID IW. 


1 Cf, mdpp = “Sicily,” in Mann, The Jews im Egypt, Vol. ii, p. 74, 1. 11: aghliw, Agliio. 
Ibn Khurdadhbih (de Goeje, Bid/. Geogr. Arab., Vol. vi), p. OI. 
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SOUIM.....0<.. I have paid them to him 

Gy 48 Cae ‘Umran the Sicilian", a sack in which is 

Dette icc's os 5 0 corals, some of them belonging to the coral-gatherer™ 
Jo ie I have weighed 

aor TOM...... the sack, the porterage and the bakshish of a dirham. 


Verso: (6) | 
1 He has bought 5 hundredweight of saffron from Sa‘d 


75 


2 [paying] 29 dinars for every hundredweight [which makes] the price 


145 dinars 


3 and [these should be] deducted from this [for] leather table-cloths, and 


eee and......and string 
7 206 Beanee 8 dinars and 2 dirhams, and bakshish 


3 and [for] ‘porters® and [other] necessary expenses 12 dirhams. This [to 


be taken] from the sum 
are dinars, 24 dinars, 6 dirhams. 


oe el instead of the usual cstelpe. 
13 orn for pelle, but in the colloquial form Aémmalin. 
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XV. CHARM 


Paper 9} x 3,5, inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters, not easily read. Vowel points are 
occasionally inserted, but ignorantly. The spelling is bad, and may repre- 
sent a peculiar pronunciation: Moroccan, Persian, Yemenite or Ashkenazic. 
The Arabic article and imperative have crept in. 


Recto: ’ 
Moya) mwy> MY Dw | 

wy Dy en my Bp 
Poop 3 48 Bw 3 
DIM) IAN NIT IN 

say yon wp Son 5 

Gaya ina Syne smbxd 
3b wy DMD BN? 
NNW Mow DY s 
poytn ops Sy mayen » 
MINA WNT ANN) 10 

my ova poy oe prawn 
Sm Dene obs myay 
WYBOA ova) DIINDA 13 
soon) tan San pea) 
ROBIN DDN yD. N7 PINT ss 


ne 


[NAM Sy ppwpps D731 a6 


jwrwa mod) wan 17 
mw AWAD ANDY 8 


* Or perhaps DWH Ww, “the Prince of demons.” In any case “ prince” is the technical 
term for the figures seen by the “scryer,” or gazer into crystals, ink-pools, and the like. 
The Arabs call them “kings.” In the Journal of the American Oriental Society, vol. xxxvi, 
pp. 37 ff., there is abundant material on this subject. See also Daiches, Babylonian Oil 
Magic in the Talmud and in Later Jewish Literature, London, 1913; and Blau, A/t- 
Jiudisches Zauberwesen, Strassburg, 1898, p- 11. Sanhedrin, 1o1a says: “One is allowed 
to ask the princes of oil and the princes of eggs; only they lie. One whispers a spell over 
oil in the vessel, but does not whisper over oil in the hand...... ” Blau fails to understand 
that this refers to scrying with oil and with eggs, broken into a cup or plate. Rashi (11th 
cent.) on the passage, explains the “princes of oil” as “princes of the thumb.” They are 
figures seen in the oiled thumbnail. 


Pirate XVIII 


Dewrows pre ove 


: teres 2 250 | 
ae opal mt 
ce sete Uns 


GeENIzAH FRAGMENT lO a 


Prare XIX 


det dha wales) 


rine prn 
+7 Dye p\ yh sane 


By : Ure pips ou 
am) A WINS poh 


eee a 


J; ann co : | 


a fee 
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This is a magical text, to be used in “‘ scrying,” or self-hypnotic gazing, 
at some bright surface. The angel Mitatron is adjured by the Ineffable 
Name, with the will of God, to reveal through an apparition, or “ prince,” 
the location of hidden gold pieces, to one Sedhakah Ben Sitt al-Ahl, and 
his mother, Sitt.al-Ahl. The magic is kept “white” by reference to the 
God of Israel; but His Name is nevertheless taken in vain. Scrying with 
oil, ink, egg, and bright objects was common among Jews and Arabs in the 
Orient, then as now. 


Recto: 
1 In the Name of YHWH may we do and prosper! 
2 According to the word of YHWH may it bring to me the Prince of 
3 the princes!, Akh?! Mitatron?! 
4 Akh?! He is more beloved4 and dear 
5 than all the faces of His heaven. A servant® 
6 unto the God of Israel! High Priest®! 
7 Chief of the Priests, unto whom belong - 
8 seventy names! [You] who are 
9 the appointed one over the great princes ! 
ro You, the chief of the appointed ones ! 
11 I adjure you’ by the Name YHWH 
12 Sebha’oth, the God of Israel, seated 
13 above the Cherubim®! And by the Ineffable Name! 
14 And by the Great, Mighty, Awful Name?! 
1s The Strong, Steadfast’, Exalted, Gigantic [Name]! 
16 And by the name Eses! Teses™!! Rahman’! 
17 That you bring and [make] to speak, gladly, 
18 with rejoicing and good tidings ; 


2 A proper name or a magical word of power. 
3 The highest of the angels. See Levy, Worterbuch tiber die Talmudim und Mid- 


vraschim. 

4 This is “‘white” magic. The possible evil of resorting to it is averted by considering 
the spiritual agent as merely the deputy of God, or as a blessed agency. 

° After J2y was written }1D, “deputy high priest.” 

6 by43 is constantly spelled 5473 in this text. 

2 sow for oy. The + was deflected toward o. 

8 From I Samuel iv, 4. 

® The writer intended mn Wan Syn. 

10 There is a deleted letter in }ONT. 

11 Magical words of power. On the margzn: “‘ Forever and ever.” 

12 Arabic as well as Hebrew. 

18 There would be danger in dealing with unwilling spirits. 
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sox my 5 sys 9 
soap aovSq an 20 

Mp pYaION Dp At: 

sar mena ay mbes 22 
Dyn DYN OPHN 23 

nns poy snyswn pea 24 
synpr avy Sai wn 2s 
sn Syy ayy Nena 26 
wonpon ow Sw yna3) 27 
Ay Bd fT mY 28 


Gass ney ya mpty5 2. 
Verso: 

gy Sass: nv) 30 
TON JON NWN 3! 
tos yen bp 3 
DPD WN ODD Md 33 
nx mows xd) ANN) 4 
DDE yaw MVDN) 3s 
myn mr yp wE2 Syany 36 
Spy snyaen mn ar 
owe oy mppn Sian swe 38 
Bry Genes bye myn? 7 39 
ponds syciny Dray7 40 
mows xdy DDE myo 4: 
M23 DY JI TAN 2 

? 
row yy Doiyd imzdp 43 
nnnn An nn 9p jos 44 
nm an nn oannn 
29 DY Jn3 7D tox 


“A 

45 

a 
r 


46 


14 For n? % (Aramaic). 
15 Arabic article with a Hebrew word. 
16 373? 
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1g and that you cause me to see: [cause] me [to see] it"! 
| [This, O magician,] say: 

20 “In this night! Quickly! Where is 

21 this=-the place of the’ gold pieces? Here? 

22 Let me go! [With] our eyes let us see this— 

23 the place! Perfectly! Perfectly! 

24 By the Name I have adjured you”! You, 

25 the Great Prince! Act quickly, 

26 instantly1*! Act, and delay not! 

a7 And [by] your honor, which is [the honor of] the Ineffable Name! 

28 Let it be a.favor from the presence of YHWH, 

29 unto Sedhakah Ben Sitt al-Ahl?’. 


Verso: 
30 and unto Sitt al-Ahl! And may he make known 
31 thoughts?*! Amen! Amen! 
32 Selah! Inform us! Where is this— 
33 what is this place which is somewhere’! 
34 And let me see; and do not you forget [, O Prince]?°!” 
35 And [this is] the end”, [of the spell, which you say] seven times”. 
36 And may my soul escape this—this 
37 death?#! I adjure you’, 
38 who are the great one, appointed over the princes, 
39 by the name of YHWH, the God of Israel, seated above 
40 the Cherubim, that you show me the! dream”!! 
41 [The following say] seven times®’, and do not forget °: 
42 “Thou art blessed, Name of Honor! 
43 His rule is forever and ever! Amen! 
mexmen! Selah! TT TT TLITT 
feet TT. TT and TT! 
46 Amen! Selah! Blessed is the Name of Honor! 


1? T.e. ‘‘Lady of the Family.” Cf. the Arabic name Sitt al-Dar in No. XI, and Sitt al- 
Baha, Mann, of. céz., ii, p. 363. 

18 For miawnn. 

19 The disjointed construction may be due to confusion. 

20 An Arabic imperative of a Hebrew word. 

21 Arabic. 

22 DOV} for DYOVH. The x was deflected toward oa. 

#3 T.e. the result of attempting the spell, or of not ridding oneself of its influence at the 
conclusion. Cf. p. 49 of the article in /.A.O.S. cited. Professor Campbell Bonner suggests 
reading nD) — nd) “dead” ; and understands here a reference to a necrodaemon. 


24 J.e. the vision in the crystal. 
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sen poy snyswn 47 
moyoon Sayan 48 
pain owt Sy a9 
WDD OW 50 

Dp Ine si 

xy orate 52 

DIyD ANN MWS 53 
% mbamy on ss 
FAAS AND NIN 1 ss 
TOD TDN TDN 56 


XV. CHARM 


47 I adjure you, O Great 

48 Prince, the appointed one 

49 over the great princes, 

50 by the Ineffable Name! 

sr that you show me the place 

52 Of the gold pieces. And do not 
53 you forget”°! [It is] in a box! 
54 Perfectly! And reveal to me! 

55 Lome! Me! SWRH! Quickly! 
56 Amen! Amen! Selah!” 


Il 
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XVI, DOCUMENT 


A small sheet of paper, 5? x 54 inches, containing a document in Arabic 
script and language. 

The script is atrociously bad; and for the full deciphering, it would 
need the vision of the late Professor J. Karabacek’. In two or three places 
only are dots used to distinguish one letter from several of its fellows. 

The scrawl at the end of line 8 can only be imagined to stand for six 
hundred, If this is correct, the document is dated Monday, the 2nd of 
Shawwal, 654 A.H., or the 23rd of October, A.D. 1256. 

On the verso are three more lines of the same sort, and above these at 
least one preceding line. Of these scarcely a word can be read. 

The difficulty of deciphering such writing as this might be compared to 
what would be encountered centuries hence by anyone who tried to read 
the strange marks now made by salesmen on their sales-slips in our depart- 
ment stores. 

Grateful acknowledgment of assistance is here made to M. Casanova of 
Paris, to Mr David Yellin of Jerusalem, and to Mr Raja F. Howrani. 


Recto : 
ahos ll Ul wc Ce gtbrc Cn tome 5) one) Cromeyl! AW! oan 1 
BAO pe 
Ojpms Adgnd (65 ONS gupo A) dgm5 tao 3 Re aie eee ee 
S29¢2)) Crwlane CH rw tl Cr Glew! Und A) owed alle Vasil 3 
Aged dadgnd Apr (po Iollb . Fb2 « bol ahs (S20! 4 
serdyt) sh 9D del! Glam! he VeiXoll obmell flee (gb died lope 5 
43 cowpea! led Yo oth Wy Ge CIS, 6 
Lapwly Aylatly YAS Goda! plo Cno Ge Yo 7 
Bolgtw 9g Cpnanenting ee! daw Sloe Cpe gill O63 leyale apt 8 
Nay phos! he spt! o 


Brewers 


1 See, e.g., his publication of specimens from Arabic documents in A@7¢thetlungen aus 
der Sammlung der Papyrus Erzherzog Ratner, vols. ii and iii, pp. 87 seq., his Fuhrer 
durch die Ausstellung, p. 259, and al-Kalkashandi’s Subf al-A ‘sha, vol. iii, pp. 55-142. 
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GenizAH FRAGMENT l6a 


Puate X XI 


GenizAH. FRAGMENT 16.b 


XVI. DOCUMENT 83 


XVI. DOCUMENT 


A document in which a Muslim, Muhammad Ibn Mustapha, acknow- 
ledges that he has received from two Jews, Isaac Ibn Abi Sa‘d and Abraham 
Barakat, the value of money which they owe him. Isaac and Abraham are 
released from any further responsibility for this. Isaac seems to have 
transacted the business. Two Muslims sign their names as witnesses of 
the acknowledgment. Muhammad Ibn Mustapha does not himself sign. 
The words “he wrote” before the signatures show that we have here only 
a copy of the document. Perhaps this is often the case with our fragments. 


Recto: 


1 In the Name of God, the Merciful, the Compassionate! Muhammad Ibn 
Mustapha Ibn ‘Abdallah, the Baker, acknowledges [that] he received 
some time ago 

TE ciss< 4s csees 2 as a deposit and so forth’, belonging to him, itemized, in 
his possession, in his responsible custody, 

3 as something belonging to him, documented as his, in the presence of 
Isaac Ibn Abi Sa‘d Ibn Muhasin the Jew, 

4 the pastryman, [that] he has received safely...... payments... as long as 
anyone witnesses the complete payment of his responsibility, 

5 whatever his responsibility, in the sum documented and written down 
against the aforementioned Isaac and against Abraham 

6 Barakat, a right without question and without responsibility for the things 
explicitly mentioned* 

7 or any claim of all the remaining [possible] claims, at the utmost, in 
their entirety. 

8 He testified regarding the two of them on the second of Shawwal, [of] 
the year six hundred and fifty-four. 

9 I testify regarding him who acknowledged this: And he wrote®: “Ahmad 
Ibn Sulaiman Ibn Ibrahim.” I testify regarding this: 

1o And he wrote®: “Muhammad Ibn Husain Ibn ‘Ali Ibn Mansur.” 


2 Evidently certain articles are named here, or sums of money. The second word in 
this line occurs again as the fourth word in line 4. 


* o6g=5, abbreviating some documentary formula. 
4 sor po! is plainly written. Is it intended for a plural construct? 


5 Equivalent to our bracketed word “ Signed.” 
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XVII. PENITENTIAL HYMN 


Paper 103 x 3% inches, written upon both sides. 

Hebrew in rude, cursive Hebrew letters. 

The strophe is of four lines, the first three of which rime, while the 
fourth line contains the general rime of the hymn. The first line in the 
fragment contains the end of one stanza. There follow three stanzas, and 
then comes one line containing a few words of supplication that are often 
used as a mark of division between one poem and another one succeeding it. 
After these stanzas come two stanzas of two different pizmonim ; but these 
contain only two lines each, so-called “sheniyyah,” though the same rime 
ends each half-line. A later hand has copied and fully punctuated these 
two stanzas. 


Recto : pot 1 ps ny main 
fay) 
NOM) NI¥ DMIND NI T5922 
Nox AT Snip paw Dp 3 
DIN ae way by m4 
DYN] NI POA IN APTI Nos 
pr 
MwA Ap ON Ty Twa N36 
IW YD Mw ID 7 
nvm syd nop miws mw 8 
pays why mwa ands 
pr 
dyarp Se yyw ey 10 
1D TB mx wap drp uo 
am mys py Drax] 
pyoy nap xd abies Fw ]a" 13 


pom xo> by avy tbo be ay 
10 bx 15 


1 Cf. Exodus xxii, I. 

2 T.e. Rome or the Byzantine Empire. 

3 Read DP}. Cf. Numbers xxiv, 17: 28D DIY OP, 

4 The reference is, of course, to Egypt. The original reading of the third word was 
yyw. This has been smudged out and beneath it Snyyb written. 
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VIP UPENTDENTPAL HYMN 


A portion of a Pizmon, ie. a hymn with a refrain, forming a part of the 
extensive Selihah, or penitential, literature, which was composed by the 
Jews during the early Middle Ages, and graced the Synagogal liturgy upon 
days set apart for invoking the forgiveness and the clemency of God. 

Acknowledgments are due to Professor Israel Davidson for his help 
with some of the faded places, and with the literature. 


Recto: 

1 And be smitten that he die, there shall be no blood shed for him}. 
Pizmon. 

2 Make an end, now, in Edom? of host and legion, 

3 And a sceptre shall rise* out of [Israel,] the inheritors of [subjection to] 

the law of Ammon’. 

4 And then in judgment may He sit in His palace— 

5 Because of the righteousness of the Father of Nations, stricken in age®. 
Pizmon. 

6 O, when Thy people repenteth, let it not receive shame ®, 

7 Redeem it a second time as Thou didst from Goshen, 

8 That it may return, as in days of yore, to the Old Gate’, 

9 To celebrate Thy festivals three times a year. 
Pizmon. 

1o May God cause His scattered ones to hear His voice from on high, 

11 A voice of good tidings from God himself, that to Him belongs 

12 Your flock®, together with its pasture-place and its land, 

13 Proclaiming redemption®. To Him the people shall gather. 

14 O God, King, that sittest upon the seat of mercy. 

15 O God,’ King! 


° I.e. Abraham; cf. Genesis xviii, 11; xxiv, 1. The scribe wrote at first }°N2, which 
he then corrected. : 

® Cf. Hosea x, 6: 722. 

* Cf. Nehemiah iii, 6. 

8 Reading quite uncertain. Professor Davidson suggests as a possible reading p> "97p. 

® Professor Davidson disagrees with the reading, and believes that only four letters 
fill the space, i.e. mbya. It is peculiar that 01 is written xdy, though in the passage (Gen. 
xlix, 10) there is no Kere and Kethibh. 
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Verso: 
4 
Soy yoy mass Sys mpaw 
4 
Sm omos sbyny xm aps) > 
Fay) 
SDP) wa NON ON 5 
“DIN AD ABD IND was 


XVIII. LEAF FROM A MERCHANT'S NOTE-BOOK 


Paper 98 x 3} inches. 

Leaf from a merchant’s note-book. 

Arabic in Hebrew characters : written in a hurried cursive hand, similar 
to that on the verso of No. XXXVI, and very difficult to read. 


eee v2 71 FBP BT aes 
wD b 3p See 

3) BP 37 Ns 

+++ BE DW 1aN « 

22. AB DT IN ys 

bpp by... 6 

wry ; 


wy dy bab... mans 
wrt 33.2 Tory » 

2+ BT PY YT) 10 

nom) syn... nn 
ese HON NDIP 2 
svn 3.259 sobs yas 
os Y xy 14 
.a59 Syn nay ays 
pp Y MD Now 6 
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Verso: 
1 O God, listen to my voice, understand my affliction and my travail, 
2 Forgive my sins and my faithlessness. The Lord God is my strength? 
Pizmon. 
3 If my sin is to be remembered, if my iniquity is to be completed, 
4 From fear of Thee my flesh would creep ; O God! What shall I say? 


XVIII, LEAF FROM A MERCHANT'S NOTE-BOOK 


It is impossible to give a connected translation, or even to transcribe 
more than these first two sections of the recto. The remaining section of 
the vecto, and the verso, which has two sections running from opposite ends 
to the center, are in the same hand, though more carelessly written. 

Below we print a few of the expressions which are recognizable. 


Recto: 
1 Abi Zachariah, 126 and 5, 26 
2 David, 126 9, 100, 300 
3 and Abi Zachariah, 186 and a half 
4 Abi Joseph, USO: He snr sae 
5 Abii Zachariah’s boy, 85......... 
Son ee with pepper, 
7 97; 300 
8 And I brought......... pepper, 72, 300 
ean aene variety, 23, 7 and 300 
MOM isle sisieisicivsis.s/s +e 7, 300 
MOR aio es variety, 6, 1 and a third. 
iv AosOcneeeee ENOUSATIG: coe ce ee sews 


13 Abi al-Sarir, all...3 also 


{4 QI, 300 
15 and he owes...... combined with 29...... 
TOME Sse 28, 300 and a half 


10 Cf. Habakkuk iii, 19. 11 Cf. Joshua vii, 8. 
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XIX. POETIC FRAGMENTS UPON THE BACKS 
AN ARABIC DOCUMENT 


Paper 44 x 34 inches. 

Portion of a book (?) made up of long strips of paper which had been 
used once before. Upon the back there are some lines in a hopelessly 
difficult Arabic script. 


Recto: ndsix UND... 1 
new hy we 2 
INR BP EYED » 
NBD TPA PN4 
may *v2 5 
mT AyD 
‘M22 737 D337 
‘npn Twin 8 
nap) SU oT ea 
ND DWN... + 10 
say? Syd say 1 
Seaham ee bi 
ropgnne oan : 
ANDWINY «1 14 
my? na) pan hyo 15 
mat map “2 
nas tS 37 is 17 
DPT Ty by 8 
By. Na 0 


DIP. -- - - 20 

523 (Nah 21 
Ue eee THIN) 22 

. Selene ) oy VD we 23 


1 Cf. Ezekiel xvi, 47. 
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XIX. POETIC FRAGMENTS UPON THE BACK OF 
AN ARABIC DOCUMENT 


The Hebrew of the recto is written in half-square characters, and is a 
portion of some diwan or collection of poems. It is, however, written 
continuously, without any consideration for the form of the poem. 

Professor Israel Davidson has very kindly gone over the fragment and 
made some useful suggestions. The text has been rearranged and pointed 
by Professor Gottheil. 


(oe eae as a fire that devoureth. 

2 And a burning fire of grief. 

3 And, as if that were only a little thing}, it hath devoured me. 
4 And how it burneth, and hath ground me in pieces ! 
5 [Like the] sources of a torrent. 

6 And behold, my utterance stammereth. 

7 For my wounds [are] a great wonder(?) 

8 And my garment hath been cut(?) 

9 Rolled in the blood of mine eyes. 

O25... And my lights have grown dark 

rr And my creations(?) have become like a shadow, 
13 from my neighbourhood. 

13 A shaken world. 

PAGS... oes: let me dwell. 

15 The haunt of jackals? and the ostrich. 

16 And let me have the wing of a dove 

17 Or the legs of a hind. 

18 And I shall have light in their midst. 

foe LO dwell.;...... among them. 

oe and their accidents. 

21 My grief is doubled, 

22 And I shall wander.......... 


® Cf. Jeremiah ix, 10 
12 
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XX, LEAF FROM A’ BOOK OF POEMS 


Paper 52 x 3? inches. 

A leaf, in a half-square hand, from a book of Hebrew poems. 

It begins with the last verse of a poem by Abraham Ibn Ezra (1092— 
1167), the acrostic of whose name, Abraham, can be followed at the begin- 
ning of the four verses that remain out of the five. The first stanza must 
have been rimed with a zun. Each stanza is separated from its successor 


by the word \O1b. 


Recto: 
§ § 
mom) pins by 1 os 
a) 
moa 59 47 bya 12 
5 
MDs WS Dw wD Sy os 
bs] 
mwy mpana pd 34 
pw 
OD DY IND NDI Ys 
' 5 
py bo ann 16 
% an) b “ 
pos Tay pee mbes 7 


pb 
nnn pad wr wn ss 


nny tynd Jaw 7129 *6 
; 4 
FINN °DID) 1P7M_NIWD 2 10 


BB ; 
yp mow py 2 
Verso: 


symp mbna ynyya the 
symain yas by this 


1 Cf. Isaiah li, 16. 
2 Cf. Psalm civ, 24. 
3 Cf. Psalm xl, 6. The word })& is badly written }}x. 


XX. LEAF FROM A BOOK OF POEMS gi 


he LEAP FROM A BOOK OF POEMS 


The second poem, as Professor Davidson was quick to detect, is by 
Judah ha-Lévi (b. 1035). The acrostic of his name can be discerned in the 
last six of these eight verses of the poem, the whole of which can be found 
in the Diwan des Abi-l-Hasan Jehuda ha-Levi (ed. H. Brody), vol. iii, p. 164. 
The writer of our fragment calls it: mba }WOIH according to the opening 
words. Brody’s edition furnishes our emendations and restorations. 


Recto: 


1 Lord, Lord God, Merciful and Compassionate. 
Pizmon 
2 O Lord, Thou hast covered everything with the shadow of Thy Hand}! 
3 O Lord, over dark waters Thou hast raised a light. 
4 O Lord, in wisdom Thou hast made them all? 
Pizmon 
5 O Lord, Thou art very high-placed and who can comprehend Thee ? 
6 O Lord, Thou hast made everything dependent upon Thee. 
7 O Lord, my God, there is nothing that can be compared unto Thee?. 
Pizmon 
8 O Lord, Existence, [who bringest] existence to nought‘. 
9 O Lord, for the honour of Thy name [Thou hast caused] the year [to be.] 
to O Lord, the portion of mine inheritance and my cup art Thou’. 
Pizmon 


tt O Lord, send from above and take me®, 


Verso: 


12 O Lord, lead me whilst in this life, by Thy counsel. 
«3 O Lord, chasten me not in Thy hot displeasure’. 


4 Read OMA “below,” and in the next verse nav “year,” to rime with the following 
OAS. 

5 Cf. Psalm xvi, 5. 

§ Psalm xviii, 17. 


7 Psalm vi, 2. 


g2 
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MomN BID 


[am Pneway) Syysy [aS pa) v4 
$ sper npn ay bapay a 
Dw ND INP DNS NI 16 
S Sx yw) pat poppy a7 
s953 pr 
pg Diy DONT SwN OYA 8 
* nam pins Oy 15 yt 19 
sab mp 
snndp nwa nbxw nm) 20 


tS sag bso y3 a: 
pip 


* Read ‘3108 and cf. II Samuel xx, 19. 
® Hosea xiv, 3. 
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Another Pizmon 
14 In my heart and in my thoughts and upon my lips is my rejoicing. 
15 In the congregation of my faithful people’, will I praise Thee O Lord. 
16 O my beloved ones, at early morn take now the righteous. 


17 [Take] with you words, and return unto the Lord?®. 


Pizmon “In My Heart” 
18 O people, whom [other] peoples have oppressed and taken captive, 


19 Know that gracious and full of compassion is the Lord? 


Pizmon “In My Heart” 
20 One favor I ask, Speak the word" “T have forgiven?®.” 


21 Behold now, I have taken it upon me to speak unto the Lord}, 


10 Psalm cxi, 4. 11 Read Wan. 
12 Numbers xiv, 20. 18 Genesis xviil, 27 
2) ’ 
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BOG Was Da WS Blan be 


Paper 7 x 6} to 74 inches. 

Arabic in peculiar, perhaps Maghribi}, cursive Hebrew characters, at 
times difficult to read. The last line, and two words elsewhere, are in 
Arabic characters. 


Recto: 


sind ASD spans Jot deoxy giy adds ase py ody ao 
pow Jor ip masaD samtem vSyyn adds a aby» xb Pw IY 2 
ND'IM TI NHN AYE Op IpE Trayds sox goby we bys 
mean xp bo vSy ene ones inde ap obs 7p) NTI 4 
pos yy maady pads wey ty ob aut et Sade, kouenp 5 
bya 757 see yin be Sym So by abby aw aes 
mya pyr pry son NS Nendo sp) whip NPN) 7 
bx aney sop") aay 4 13 pny’ 5 mxdysea prions 

: 
INV [2 PAS’ by Nw pI OTIIN NIKI NY FIN mBNW 9 
sayyp wndus “by on randy Nb) 1e 


ARDS p19 gARS AU dooyy 1s 
Margin: 
wip Sep Ss sys toy ten by mans) 


Verso: 


153 1b pabn Sn Spade oby Sixdy pombe 


“Letters in a similar script I have come across in Bodleian MS. Heb. c. 28; Gig: 
(addressed to a certain Abi Sa‘id) ; in Bodleian MS. Heb. d. 66, No. 80, as well as ina 
letter belonging to the collection of the Paris Consistoire (No. vu, E. 24)—which the 
Grand Rabbin M. Israel Lévi was kind enough to send to me—sent by a certain Hayyim 
Ibn Hani of Ispahan. Evidently, the last had made use of a Maghribi scribe while, 
probably, in Morocco.” (Professor Gottheil.) 

* Le. “you.” “TI do not wish to bias you.” 


Pirate XXII 
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. 
“fe Pw 4< 


1.4 
4 
x ae 


— 
“are * 


DDG AG ID AR ADI BaP 95 


oe eri BR 


A polite and elegant letter from an unnamed person to the ra’is, Rabbi 
Halfon ha-Lévi, who may be one of those mentioned in Mann, op. ctt., vol. 
li, pp. 232, 237; Jewish Quarterly Review, vol. xix, pp. 730, 733. 


Recto: 


1 O my Lord and Master! May God continue your strength and lengthen 
your life! I have written [this] on Saturday night 

2 with the wish [that] none but God Most High should instruct him? Well, 
we have suffered a loss? in this individual. 

3 as you also know. For, by your life, you also sought in him a support, 
and a wise man 

4 among [the] wise*. And you also sought in him......... But understand, 
and close your eyes to all that you see, 

s if you will be so kind’ And the elephant—God keep him!—did not 
wish to give colors; but he will reach you, 

6 if it please God, in any case®. So give no thought to that matter. 

7 And I greet my Lord and Master becomingly, according to my desire 
and my inclination toward him. 

8 And this applies in the highest degree to Master Isaac, son of Rabbi 
Obadiah, and our friend, the Chief of the 

g Police, Ibn ‘Azir(?), and Abi Abraham Ibn Shbt, and Master Isaac 
Krshant, 

ro and the rest of the brethren. Then [greetings] to my Master once more, 

1 and the Mercy of God Most High, and His Blessing ! 


Margin: 
And I have written in great haste’, so excuse me to his Excellency, my 
Master. 
Verso: 


[To] the Most Glorious Judge, the Most Perfect Chief, Rabbi Halfon 
ha-Lévi. 


Piles (Span. 4 sNpeyy Lake. 


* Quite plainly written. Is this a reference to some person? Cf. p. 18, note 1. 
or 


7 Te, Ate. 
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AAT A BUSINESS TETTER 


Paper 74 x 5% inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters, like those of Ill, XII, eae 
XXXIV, XXXV, all very difficult to read because of the levelling of many 
letters to the same form. The writer relied upon muscular sensation, more 
than upon sight. When the connection is lost reliable translation becomes 
impossible. 


Recto: 
TNA BTN JSPs TDs Sees mydey coe Sx van oApn : 
AN) STAM) NA Isa Sen yD Jnobysy snpynz 
nbyy pe oy yo vas qo nbn oy apnbsr aawhs ahs waa s 
bx prams apr prey ana ana xdy 5b x5 nan qos 
[T>y] sinap Td Nay sa wns Soy 35 MIBIN) 5 
(Pox) nam paps sa mB py pd) Abs pa pays 
PY" J2 Noy pry? pax pon my ainsp phy 7 
NTANTNN) OAS NANT OD oadp yobs eas  nbxp apis 
paaeyny pry apn Sgann andes» mvtasp +b » 
pags ning mys33 72 oD My arn bps ww Say abq ww 1c 
sora qebyes mas pistbss 1B Sy xpar aby mbay op a 
NON JOMDN yarn) nbs sb vaNA Se 1 TNdNo Ip 
Jase DSBDN va ey San 757 nbya sas wae ops by aes 
sysna B vane mdSy3 ad ad Spm obsbe ony v4 
ypin wows: AB Toby yd pena Seays 3 gy mb is 


<7 OE 
1 SG. 
2 
* Cf. Yakut, sub voce peao92, vol. i, p. 760, who Says it is the name of four towns in 


Egypt: (1) near Eshmunén, (2) near Gizeh, (3) in the Fayyim, (4) near Samanid. It 
might be Taposiris Magna, near Alexandria, now called Abisir. 


> (ef. The reference is possibly to persecution of Jews. 


o-€ z 
4 oy! used as a relative with indefinite antecedent, as in No. IX, recto, 1. 11; verso, 
1. 35; bottom of verso, 1. 3. 


oF 
° ys here is ¢y! in the sense of German “da”: “Seit dem Tage da ich...” 
§ wSpOn n'a. 


Prats XXIII 


SSD 1s ust, ua 
segnas'y! “er Ay 
“ie bn ep yn ot 
vy span anit > Hs 
pt werd sey > ore y 
| go” 03) gop a 
sep 5 jion ety PA Ait ee 
( 


> f Sys ry ere ‘Pace 
a I aina pune bee 
8 me. ray ayo Pte, 
yyy > DSP ody AWD Fo 
ib EP DED ibid 
eae ey ooh Oe 
b ww eyed Ae ab ae 
3 eye e fi2 20 te 
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XXII. A BUSINESS LETTER 97 


AeA bDUSINESSSLEDPTER 


A letter from Hasan (or Hassiin) Ibn Isaac to his “brother and friend,” 
Abii Joseph Malil(?) Ibn Moses, dealing in flax or linen. 

The Jews are having trouble in Bisir where flax from France(?) is sold. 
Directions are given about various business operations. 

On the verso are notes in two other hands about bales of flax or linen. 
They may not refer to the contents of the recto. 


Recto: 

1 My letter goes to you, dear Brother. May God prolong your existence 
and lengthen your safety? 

2 and well-being! I [beg to] inform you in it of the condition of Bisir? and 
its pain® and travail; and that it is 

3 a city* of great trouble and travail. And as for me: I swear to you that 
I, from the day when’ I arrived 

4 from Jerusalem®, neither night nor day [have had opportunity] to write’. 
[What I say is] true! And I secured the......... 

5 and I sent to you a bale® of flax with ‘Attari? al-Yaziri, on which was 
written : 

6 “Isaac Ibn Khalf.” You have no charges to pay in the matter. Accept 
it. And I sent [you] 

7 two bales on which was written: “Hassitin Ibn Isaac” and “ ‘Ata’ Ibn 
Jacob ” [respectively]. 

8 And I asked Abi al-Hasan Salamah to deliver! them” with them, and 
to bring them! 

9 to Alexandria in their shipment?®, Please show them [every] attention 
and help them!” 

ro in this [matter]. And [I sent you] a bale in my shipment} on which was 
written: “Nissim Ibn Banayah”......... 

11 in my shipment’. And there remain no charges against me for any of it. 
Of this I inform you [explicitly]. 

2 And I asked you in the latter part of my accounting concerning the oil, 
[to] pay the price [of it] to 

13 Ibn al-Rakki. I hope you have done this. Convey [to] Abu al-Fadl Ibn 

14 ‘Umran [my] greetings ; and say to him: “By Allah, I shall not buy in 
Biusir 

15 for myself [anything] but three bales® of flax. Because the neighbors 
in the city say (?) 


m0. 8 Jas — Shae. 

® Or “my grocer.” 10 xAyIDT for NAYS. 
11 T.e. the bales. 12 T.e. the addressees in person. 
a eam 4 Te. “gentiles” ? 


WS) 
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wen Toads +» ov) Sees penay wombs: pwnd 135 AD 6 
SAD DANS pS Say xd ody soind means 97 
soxdp napan ond aaands v8 yo PONT map 18 

ND TTP °B pen Ad yw pr 74a Apbyn) 0 

mon 3p aon yxnd. Tame 20 


mdxp amp nga S5by 2 
Margin : 


Habs (0B 15 [ete 1 | tonn’ | ps 1979 | 357 | yyoia | nisdyn 
feta poSye Lamp |e i pena Lamp 1b | Syma | aye | bya 
ue | xe [ye Lyra | vom | sdyey | pom [Sse | saan | aSyanp 
Address on verso : ; 
Spor many po yn abd wpe ona ody monpdaer so5 


yi poy? tax ‘DID 
ATM ONTIN [ANP TbSy] Oxtow 


[Anny 


Notes on verso: 
pov ops Say = Sh pana 
mobi. 8 Sy 5 pana 
Ga pnna 
=yhpmmey pea Amir! 
carne! ent jhe 
¥ m2 
b pn 
Note at left: 
WIN OY ND TDS 
SpA ANds nD 
15 DIN is Sgboizs from 2.35;5- Cf. N¥DWD in Brit. Mus. MS. Or. 5544, fol. 1, line 4. 


Mann, of. cé¢., vol. ii, p. 191. 


ares 


6 jos Vel ake Jains . 17 n> for INSN. 


18 The reference is possibly again to persecutions. - 
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16 about it: “Take the flax of France, and perfect(?) flax [it is].” But 
there is no flax in the city that 

17 we would buy. And you are blamed for it unnecessarily1® And one 
comes [back] here and is very sorry. 

:8 And IJ have come to a definite agreement with Abi al-Hajjaj [about] my 
dinars. Write? and convey to him my greetings, 

19 and inform him of this. For he has had......... haere Bae were in 

20 the city beautiful......... But all of it has come to an end. May [God] 
complete our benefit thereby in safety’, 


Margin: 
Tell him all about this. And let him guard against being excited 
by this ; not about the indigo...... with it. And we shall recover for him a 


quantity of linen about which he told us......... and have him settle with me 
when he arrives ; and we shall...... all, if it please God. 


Address on verso: 


To my Brother and Friend [more powerful]?° than I, Abi Joseph 
Malul(?) Ibn Moses. May [God] prolong [his existence] and lengthen [his 
safety and prosperity !] From his friend Hasan(?) Ibn Isaac. 


Notes on verso: 


Brhon” 35 Bale 40 with address of Joseph 

Brhon 40 Bale 40 with his address 
Brhon 35 

Brhon 45 Brhon 25 

Brhon 45 Brhon 35 

Brhodn go 

Brhon 40 


Note at left: 


Total of what Hajjaj owes: 
six thousand 990 


19 Most uncertain. 20 A pun on the word joje. 


21 We do not know the vocalization of this nor its meaning. The same word occurs as 
a proper name twice in No. XII, lines 22 and 24. In the present case it might be 


39 
WsSy~, “by pledges.” Cf. Dozy, of. czt., sub voce. Nor do we know the meaning of the 


letters 5, $n, 5h, for which of course much might be imagined. Are they numerals with 
the order reversed ? 
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XXIIl.. NOTES ON THE BACK OF A LET iia 


Paper 18% x 34 inches. 

A strip of paper cut from a letter, upon which some hazzan or other 
person has written in a large cursive hand, as if for posting on the wall, 
what seems to be the first word or the first two words of certain prayers 
and pizmonim. 

A peculiarity of the script is the different ways in which the letter & is 
written. Cf. lines 1 and 2 with lines 3 and 8. 


Recto: 
YNN ON: 
iS s 17 YAN 2 
Mo ‘MIT AN 3 
a i © 
5% Uy) oy mw. 
. ce es 


ADNID ADD 6 
My yt 7 
‘AND yn nbs 
Al AY IND o 
PP 
bb say 10 
sy) MD 
NID HY 2 


DavN SIN 
VYTT N 4 

1 by bya as 
WPI wy © 16 
SY ND 17 
INOM NT 
MDW DIDNY © 19 
SN 2453 20 


Co 


— 


1 The dots at the beginning of this line and of the following ones are in the MS. 


Prare XXIV 


% 3 “AyD 
a. » 
: “a is ne =. 


ae a) 
est ae 
a i Gale moun 
BUN) WIN! 
ee “ANY Nis 


meosueme * Tide 

: Wy coy ‘WS 
iw Ww» 
SyIMAN yA” 


“yy UY 
ee 
Pi don 


2 ae 
Ps ne po 


om Oop 
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sf 


ity 
Per’ 


ee es = 


i 
je 
_ 


ee | 


tt 
v 
’ 
‘ 
iz * 
oe > wv 
Y 


we 
7 A 


iy 


XXIII. NOTES ON THE BACK OF A LETTER IOI 


roti NOTES ON THE BACK OF A LETTER 


The verso, in Arabic, in a very different, blacker, smaller, more regular, 
Hebrew hand, represents the older document from which this strip was 
torn before the vecto was written upon it. 


Recto: 


1 If mine adversary. 
2 Tents of rejoicing. 
3 My sacrifice. 
weelanted with... 
Margin: 
Hethou (fem.) knowest not.......... 


6 Dwelling, seat. 

7 First my being. 

8 She hath a horizon..... 

9 Gracious is the daughter [of]. 
10 He hath made night (?). 

t When.... 

12 My help cometh. 


13 The grief of guilt. 


14 The vanity of our seed. 


16 Our wickedness knoweth us. 

17 We are covered with dust. 

18 His sin hath cast us. 

1g And certainly our waste places. 


20 Lhey have consumed us greatly. 


2 Between 3 and 9 there seems to be the Arabic sign éashdid. 
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Dyn 2: 

bran xb 22 

mays sy 23 

sperman y5m" 24 


hy yyy 2s 
NON 26 


sms ay 
> omy: NaN 28 
Syn 29 


ND AY 099 30 
‘yS> prow a1 
“Wi ae 
ayn Sy 3s 
ND PIM) 34 
TION DDIP 3s 


pox> Sx mpm nn: 

. os) jwabpbs aap 2 

- BATT AYND JON 3 

-. » Sxpds aim abs 
aya naa Sy anos 

. 7a Wyp aNNd 6 

25m JNwWN yaa NANT 7 
by say by spp s 
(waldod ahs abe o 
| PATS by. yeb3 AyD 10 
arts mp tbs 

+ + by Sey oon ere 


° Or “For the Morning Service.” In the following we have, perhaps, the remnants of 


a verse: 


syn pds pow 
Yop prow NI mYwW V299 


Sxrit NOdES'ON THE BACK OF A LETTER 


2t Those that strengthen. 
22 Let him not inflate himself. 
23 And he knew the bitterness. 


24 Thy consolations hearten us. 


25.... my children. 


26 My faithful one (?). 


27 For the morning’. 


28 I am the Lord God. 


30 Attend to the fruit [of my lips]. 
31 Hear my prayer. 

32 The glory of the mountain of. 
33 Excellent is the...... 

34 And prophecy of a vision. 


33 Establish in Thy favor. 


Verso: 
1 till the Creator has mercy on him.... 
2 the physician of the Sultan, and.... 
3 value of a hundred dirhams.... 
4 and a thousand, then produce the property ..... 
5 he goes to the girl to sell it..... 
6 a writing in which he purposes..... 
. in testimony? all® the sheikhs of Aleppo...... 
g and after he arrived in the presence of the.... 
9 the bone-setters who wait upon the Sul{tan].... 
to the bone-setters(?) diagnosed his trembling.... 


11 in which the animals(?) were.... 


12 and they went away. And the....had already arrived..... 


4 Line inserted in the original. 
5 Two dots over the ) seem to stand for fathatain. 
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[ORIN pn mds 1s 
+ sy pbb abe 14 
(yams) smSapads 1s 
posh mB 16 

2 4 ws @) TDi aeipleeeen 
[odynn xb) wan) ynp31 1s 
. O77 Anan 19 

YN 1D BPI 20 

(YAN Nw P92 es 21 

. forms my) sy syd Sy 22 
- (peo my) 721 23 

| MANMD *B IND Tp 24 

- DN AYBR TAN 2s 
[jrd]o Sx poss pvr Sy 26 
[pstodp) Sx pass aby baat 2 

- D3) PY JAN 28 

myn 5s aay by 29 
mass pot SB 5. 

- Sy bei moon by 3 


6 amixby mistake for Inwibe. 
™ Two letters follow which have been crossed out. 


roolil NOTES ON THE BACK OF A LETTER 
13 sixty dirhams apiece.... 
14 unto the Creator and the.... 
15 the congregations. But we........ 
16 wrapped him up, And........ 
waa the name... .. might: -° 
rs and cover him ; and hide not thyself from thine own flesh". 
1g Thou wilt open Thy hand unto him, 
2otheit spittle, for he...... 
21 and two of his sons and two of his daughters.... 
22 he shall be weak for ever and ever..... 
23 and this was the purpose [of the writing ?].... 
24 and there was in his letter..... 
e,econqueror. And the...... heard him..... 
26 and the excellent son of the S[ultan?]....... 
27 and every disease of the son of the [Sultan?]..... 
PomlpmeOatk. and. s. a... 
Pourmenlittle......... which with him 
30 and they employed with him and with his little ones.... 
31 the good. And Peace be upon...... 

5 Note the Arabic and the Hebrew articles. 


® Lines 17-23 are in Hebrew. 
10 Tsaiah lviii, 7. 
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XXIV. CHARM 


A strip of paper 154 x 1 inches. 
It is written in cursive Hebrew characters, and contains part of a charm 
against all manner of diseases and distempers. 


yp pap xdpr yo py NM anew spr xt bry... 
2. NID) NoIdNw) 

sap Sy yan owes abs in nas sos $6 wn aby pn ..... 
naw nt asm ming an abe 9 93 Sap nb Sa wd apa oon 
: oe 

may nba may mos xD wow Bor qo ot Sy aby mpm)... 3 
Ty) ANY ND) Ny ee mA war me aw yo Sop sone 
... [Ddvy) 

Dewy Taya Na an pe awn Syn owas Says spy any)... 4 
PoN]>o nyse AS NP IN TY WA PA NBA A pina as 


- 


1 Ink border-lines show that the strip was never any wider. The letters soybnsy began 
the first line, which is written in characters small and cramped, though hardly as an after- 
thought to the remaining lines. 

2 T.e. “spectres.” 

* The form §D}) remains unexplained, but the word is related perhaps to Aramaic 
DD), which has been connected with Greek vdaos. 

za 

4 Cf. the Syriac {du0;8. 

5 YD PY, but this would be mixed Hebrew and Aramaic. 

® Le. “incantations.” Cf. Montgomery, of. céz., p. 301. 

7 Cf. Targum to Levit. xxi, 20. 

® xoradxw can hardly be a corruption of abba “flame,” although it might possibly 


be a similar formation from the root pad. 
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XXIV. CHARM 


The literature on Jewish magic is extensive. See Blau, Das altjiidische 
Zauberwesen, Strassburg, 1898 ; Davies, Magic, Drvination and Demonology 
among the Hebrews and their Neighbors, London, 1898; Montgomery, 
Aramatc Incantation Texts from Nippur, Philadelphia, 1913. 


1 land scare-crows of the night’, and afflictions’, and fever, and ague‘, and 


fear of evil5, and the voice®, and crushing of the viscera’, and 2 
and the Succuba® 


SaEetiniiel nadie ss ie lelce «| « « % 


3 [Jehov]ah is thy shade upon thy right hand. The sun shall not smite 
thee by day, nor the moon by night™. Jehovah will keep thee from all 
evil. He will keep thy soul. Jehovah will keep thy going out and thy 
coming in from this time forth and for [evermore™]......... 

4 [shall] be with me in a circle!*, In the name of God, the Mighty, the 
Powerful, the Creator, the Heroic, that speaketh righteousness, the 
Glory, the Able, the Pure, the Spotless, the Unique, the Holy! And 
also I shall recite the names of the an[gels] 


©) oye) sce ue 


9 $23\v may be connected with the root 15¥ “to lie” (sexually, of demons: cf. Mont- 
gomery, of. céz., p. 304). It seems actually to spell out the Latin word succuba, except 
that we should then have a D, nota Y. Atany rate, we fancy that this word is very close 
to the intended meaning. Amulets not uncommonly contain allusions to the zcudbus- 
succuba superstition. 

10 Here follow the Cabbalistic names which are untranslatable. They are derived from 
Exodus xiv, 19-21, in such manner that the first letter of each name comes from verse 19, 
the middle letter from verse 20, the last letter from verse 21. The following names com- 
plete the 72: Swy ay Sxp nd Sy quo nnn py yma opm v8 TD DID MAD AY Ww ad? 
WN PID IOI ND WY AN AM Tsp AI Sy DD) 9TH FAD NI NII DY wnt 37 1) 7D 

(So explained by M. Chapira to Professor Gottheil.) ,Oy9 7 DI) AN 13n 

11 Cf, Worrell, “The Demon of Noonday,” in Journal of the American Oriental Society, 
1918, xxxviii, 160 ff. 

12 Psalm cxxi, 5-8. 

18 A magic circle. Cf. Worrell, “Ink, Oil and Mirror Gazing Ceremonies in Modern 
Egypt,” in the same Journad, 1916, xxxvi, 37 ff., particularly p. 52. 
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XXV. A SCRAP OF PAPER 


Paper about 13 x 34 inches, tapering towards the top. 

Hebrew and Arabic, in cursive Hebrew characters. 

This fragment is perfectly described in the introduction to our No. 
XXIII. It isa strip, cut from the same letter and used in the same manner. 

But unfortunately it is not a part of the same leaf as No. XXIII; so 
that comparison gives us no help with the mutilated verso, nor with the 
sketchy recto. 


Recto: 
Bees. ee 
2 
oT) 2 6) ) ree 
pyis ee ia} @! 
mM POM 5 


pix 13 75 nb 6 


“yw; 

}ON PN 8 

Na “DIN .. 39 

re rd» WYO 10 
U.. 


sm oon un 
IMD PE ND 12 
SMD D3 13 
ADVI JD 14 

S12 DY 15 

NW yr 16 
53 ws my 
iny ‘Sn 18 
25 JN3 PIN 19 
past 55 mp nr 20 
by N39 wITp 2 


P 
soa on by 2 
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MX VAT SCRAP OF PAPER 


As we do not pretend to know what either text is about, we confine 
ourselves to rendering a few groups of words here and there. 

The recto and the verso to line 18 seem to refer to religious matters. 
From line 19 of the verso the subject is business, and the language is 


Arabic. 


6 What aileth thee, son of man ? 


7 Return ye. 

Suis there. 

Dear eee the ground 

10 Consent, my children. 

1 They have gone, carpenter. 

12 Death...testimony (?) 

13 In the house of testimony (?) 

Wl, SoSREeeR mistress. 

13 Naked he came. 

16 The sower of iniquity. 

17 The spirit of a man in his heart. 
18 My temple is delight. 

19 My heart gave a law. 

20 This is the end of all mankind. 
ot The Holy One has settled honor. 


a2 The living God in all. 
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S. mony ong 23 
Sy ayn Sy 24 


Verso: 


blah ate DDN 2 
YIN DIND 3 

[Owpan... not y3.na4 
+22... [Np apryd pyr s 
ake [a WD DIN 6 
2 ee syonnd Ss yon 9 
ite ea 7 yes indna s 
eee Pe OD... +. . . fsa 
[Bo Myaw mapp Soa : 
Sve BT DID DIY 1 
hi Ae wd) onton mod) 12 
.. wp ods Sxaby 13 

fe yinS nyn..in..n.. 4 
see an pap> Sima pear ss 
s+ BD NWI SND DIN 16 
[myaplon wymiab ys a 
DIMAw ID MEI 18 

.. fonysp Appx tox 9.... 19 
eer cn” YYA ALAND NIA) 20 
one IN P- ND ar 

ya ene INIT NY MIMD Sb 22 
Bey ae NI MY yD 3 23 
ola 3) yxytdy: DN) 24 
Rane te 3p) NANND DAT 2s 
ee A styy mopar) mb 26 


......DSp mys xp’ pb 2 
Reg wo pon Moy pe... 28 


cee nD NOYES vy 2 


° 


1393 =3'Nd15. 2 Ezek. xvii, 23. 


MX AS CRAP OF PAPER Ted 


23 When will the spirits...... 
24 For the multitude of my deeds 
Vertical: And when I do. 


5 those knowing righteousness, hoping for......... 

6 the great ones, producers of —, dignitaries of —...... 
7 O, that I had a couch, to glorify myself............ 
8 his inheritance the sheep of............ 

eatne: persecuted Ones............ 

ro in all the places where they dwell............ 

11 that he arise from the chair of judgment, and...... 
12 and to gather the repudiated ones and............ 

13 and to deliver, those swallowed up...... 

5600900 SORES ee Eaoge to bring out 

15 and between the sand, to collect the...... 


16 those that are far away, even as it is written’: “and it shall bring forth 
boughs?.” 


17 To make known to our teachers the places(?)...... 
18 their places of residence......... 
1g about him whose name is M[enahem]............ 


20 and he is one of the honored men of? the city...... 


23 3 years with him......... 
24 and the tribunal called him to account, and 
25 and 17 Nasiri* dirhams...... And already...... 


26 to him and to his little ones and that which... 


Boothe most excellent Sitt............ 


3 For (21wn. 4 See Dozy, of. céz., vol. ii, p. 679. 
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XX Vil Ea ER 


An irregularly shaped strip of paper, tapering a little towards the top, 
about 83 x 2% inches. 

Arabic, in half-square Hebrew characters. 

The script is bad, and the language used is not literary. There are 
several mistakes in spelling. 


Recto: 
Bee Anes ob. was 
soyyn abby ay ee Pe 
sb oa ap tds) wb 3 
IN) AW tah TANS 4 
Dna 2p Sewds yor s 
‘TY 1D) PON TIENYI 6 
55s Sy yp pen tps 
DM} NITY NBs 
van pede ys Sabo 
mixdoos San sb yonds 10 
mbox Syp yp mayday 1 
bw xd) wey Joan’ 2 
ano jx 2 Jaop 3 
sony ma annsbye 95 14 
SOND’ IN IND 15 
bun xb ayy 1b 16 
nanan nna jp Jabp a 
Goo mNy 1b yn) 18 
ADE) *pD'3. 1) AY? 1 


2 The text is perfectly plain here. Perhaps “ progeny.” 

3 Must refer to the preceding word “boy” or “child” rather than to the following 
“Rabbi Moses.” 4 “Rabbi.” 

° We should have W425 (y¢ in either literary or colloquial Arabic. 

ee otace: 

7 This phrase is in Hebrew. 

Sibusys? 


Pirate X XV 


/ eee rie eee Bt 
WEA PISN NS? Vy 
WEE 2: A BY S)al4 
- Cia 34 \saet yyy 
at 2 partie 
aC Dyn yr! 
Be? 6 Se 


NX 
mace r9c0n\ 
ake BEG bts yk\ 
Vor aye 137" 

saps peo a ay 
wn! O43 a 
abl 4 iat 
| Wenn) 4 
Miswar 
JIA DIN? Ww 
ae D°3\o\ oe 
ey» pony oye 
ae os eal 
An new* 
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XVI CED LER 


It is a letter written to a certain Rabbi Moses in the name of an old 
man, Abi al-Hasan. 
There is no information in it. It is purely “une lettre de politesse.” 


Recto : 
1 good news (?)...... 
Beas +6 God the Exalted 
3 will not deprive me? of the help of the boy’, 
4 the blessed? Ribbi* Moses, and that 
5 he order his affairs soon® with prosperity 
6 and health®. Amen! Thus be 
7 the will [of God]?! And that by the grace of God 
g and whatever we have in the way of beauty of 
9 behaviour®. Verily the Sheikh Abi 
10 al-Hasan is in a condition of prosperity 
11 and health, by the grace of God, 
12 blessed be His Name?! So do not trouble® 
13 your heart. He® sought?® to write 
14 to you the letter with his [own] hand, but 
15 like a devil" he [only?] thought 
16 about it; and he did not do it. But do not trouble® 
17 your heart about his gift 
18 since he is in good health®, in all 


rg well-being, and he is treating himself?* 


9 T.e. the Sheikh Abi al-Hasan. 

10 The use of —Ab in this sense is most unusual. We should expect wa5 or sIy!. 

11 Probably a forgotten twelfth century vulgarism. A (ya. now-a-days in Egypt is 
a “clever fellow,” full of tricks. In the text we have N instead of 0. 

12 5 the vulgar /z or fh for /thz. 

13 y9p99 has the d7- prefix of the present tense imperfect in vulgar Arabic. Cf. Spitta, 
Grammatik des arabischen Vulgirdialektes von Agypten, Leipzig, 1880, pp. 193, 203- 
csiel is used in three ways: (1) Of filling a cup with wine, or other drink. (2) Of 
watering cattle. (3) Of irrigating the soil. I think we might translate “is watering 
himself,” “is soaking himself.” Abu al-Hasan is taking a lot of this medicine, or he 
is enjoying it, or both, if we are not mistaken. 


us 
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bs Sypny mayrdy: 20 
[NJ 
nbby1 Dp Psy 2 
P) , tae 
snp) xox nanny] 22 
ma } : a ~28 
sp mbbya) wb) 24 
1 PSIN INMMN 25 


DEIN yrds 26 
pibwry 27 
Verso: 


soyd Caninabs « 
ae PON TaN 2 
yn mana’ JORDON 3 
ony mbby 4 


DIDS... wae 
thom “smy ‘pada 6 
aininobs: 7 


7 OF 
14 di.09 is the regular term for a prescription. 


15 Sx for ‘al for JI gke as in modern vulgar Arabic. 
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20 to the prescription. And pray [attend] to” 
21 the order in your own person. By Allah! Not 
22 have I needed [to do any more] than to......... 
22 cdo Roe nee on account of 

24 yourself 16 and, by Allah, not 

25 do I need to direct you in regard to 

26 the commission and yourself. 

27 Greeting ! 

Verso: 
1 The other letter. 
2 Your father, the Sheikh Abu?’ 


3 al-Hasan will write, he 


2 EE God restore them ! 
3 (ea tO YOUN... they es 
e-and the...... is my master (?) and they carried 


7 the letter. 


16 yy here instead of D. The writer has Hebrew ¥5) in mind. 
17 99: for 92}. Uneducated people, in attempting to be correct, change the vulgar 52) 
to Us?) even where it is not needed. 
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XM eae Tk 


Paper 113 x 74 inches, water-marked with a mailed torso. 

Arabic in half-square Hebrew characters. 

A letter from Abi Zubair Sadakah al-Maghribi, in Jerusalem, to Abi 
Yahya Nurai Ibn Nissim, in Fustat (Cairo). It is a prolix epistle, taking up 
the margins as well as the body of the page and a half upon which it is 
written. 

Abt Zubair is a man of poor health, narrow life, and many troubles. 
His family was originally from Morocco or some one of the other Barbary 
States. He writes Arabic, in Hebrew letters—as Jews have done with 
many languages—but in such a manner as to betray his familiarity with 
the Arabic script and orthography. His language is no doubt the slightly 


Recto : 

AMANyD) ANNO ox ANP TSS Seto Peds wdya ann byt: 
DDN 

pein Ss tn my nds say Sos yp ppa axes dint] ean py 2 
nbapaby 

novo Ss minds Sapa nana opp oy snbyn mew pp 3 
NOTA) 

Sy ma mapn Bray penyx aya dw) yoy oynd por ona nS. 
EDN ND 

pan sna mitaydee myapber povaabe abs pp ayaeer sp pny s 
1D NINIP 

Dawa DB ABNA A eA moey Sesh oyoby aan 6 
IND) NN) 

sty 000 85) S82 nywvn nop Sno Sry sayy say naopbs oa; 
saabpd 

man yaw eypds aad sayy tds ana sao Subs naw ons 
pyionds 

Dio NOY POND IMI NIIP TyApIr apwyIN ny pr Aw by 5 
NONN'N 


1 ppx=m5D yoN? 
2 mdeey for a gb. 
5 At is Hebrew. 


Puatre XX VI 


: a8 pee a. 
age i BY Byte) pro ty SS SAY 
ov sw) a) @ ash. J preven: yoy fadeay Neary |“ * ht 
IW bely wien ” BP yaieed yrs ayy! sah ow 0%» dud 
(wang a > sore Led iti gyn up) I 
MB caper (>. at WAL wl or LO% 
yet) dse_30 SE Aap A2uy sean) por pak 
PAY, oD povorsnyn ioe DD wridsa bua rs ? 
Rirsen div Frey Sp BPO PAVUDA) NY RYIENHY 19) NL Eeet 
po “Nas Nosy haem ai aw ae as EN <7 
° & 
pais vs Sao Vapi DAM > ne 53 as BBR 
Uyinfeu! Goupe o bu» NALD RYO! sa On aie: 
fe: Woy) Mine xan BAD P2AM yi Gayla 
penne a aAPIp 9 09 oS 
y lena be : alates oypy > 6 
Ne Sat epee Eup abud Ay 9 pm EL? 
wy > 2 ste % (m3 NIAe, oe: yet ade is 
aN ye vw >) ns oA> Sy 


> a 7 Av Avs 225 aUves ¢ 


Se 


fe 


ARs? 
Fo 
AVA PI Whos mnas>: cst ae VENTER So “Mb ie 
ot rUA YD?) ele Ke 8 aes 0 ah 
bey A oe val on a hye bp 
Fon b ER eho Aa). 


a 
oe 


vi 
vs gia ae iy py ar < et 
85 site: aryl ho rer Alda aapa) oy ® ae 
os Pas J ed yin yd fii n> Snr ay 
Lp 3 no sgh dvAus spiders av one 
=o hd) aS nny hies 
are aw +d pars a: 
“ess Db ugyss OY ane ii So whe oe ert 
jos mary ae D hapiNny A Aid fO2ANRPA Xs 
oad bon BD; aie die fA? a "BD ee} 
Spioapy iS pya cal foPvs b cepa Raee ct ac 
i ax 2 * 


> dwp 6)» OV yaya jt ae yee 
J, ees war a rat 


pas 


99> RAW 999 a 

Si af ny) “ye 

acer aie ag pe Seu 

An valley vo wy Av 

Roc neces pe 33 
aes 2 por w Sat 


ia Re nore te para J if 


YR age pn wv 
aos. Vas yal pes a on ae 


ds it a a sf" 25916 
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Piare XXVIII 


pi nv Inp ey 5119 Wy t 2, vans 
2 i, fom ella Sy; 
ay | ane 10 uaa? evs | 
> 2 ed ApIN ak ga 5X: aa Sei ye 
Sash ahah vara bed we 
S574 


peat a2 


oy, ; Be DIX SYD VB 
Al» wy devindd DAP pon zy 
a7 737) NOK Dasen vi p 


ooh al } nas ie 
| 133 bad poy) oe xf sM}o° oe) Jog and yy ie 
Lee ee hea, Fad a ae kcal oSameite ua 
Sad vw) 99925 pp jo) BAAN; ed is 
| -asahal vl be. Pete pm play) 
Der petite tii mie ai 2 5 ee viet 
wy Dyn prdo12A vidymr Ace Abe Die DAG sind) IP. 
» Ped mmr seas) aha Sa 
a Wee Wan wy 5 aoe oy )) adv 9 5 WAY 


ae 
ae a 

j a 
‘ : 2 . , 

5 f P 

. : ‘ ; ; sth oe 

ee oe 

‘ a 

ri 7 

ms & 
sae 7 
Lg <a 1 J ; 
Cys Nf 4 ~ 
sy V Ang t4 : 
> ——t 1 gs 
: { 
rd 
a 
a 
be x 

J gh Slog clea 
Be ~*~ > -2 Cs * ie oS ast ‘ 
2 


ec Zee 


‘ 5. ye ee 
ST SR te ta 
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xX VIL LEDER TE, 


XXVII. LETTER 


classicised vernacular of his own day. It already exhibits many of the 
peculiarities of the spoken Arabic of modern Cairo. The difficult passages 
are no doubt in the slang of his time. Other peculiarities, such as the 
occasional omission of the article, the redundant “it,” the strange use of 
y and other prepositions, and of common verbs, are not so easily ex- 
plained. He is especially prone to mix forms and turns of expression 
while putting them on paper. 

Unfortunately the letter bears no date. It was written, however, before 
1050-1098, when the addressee died. 

Below the address there is a line of Arabic script which cannot be made 
out. 


Recto: 


1 The letter of my Lord the Sheikh has come. May God lengthen his 
existence and prolong his health and his happiness! Amen! Selah?! 

2 Today—and there are six days remaining of Elul—May God add unto 
him these feast-days that are to come 

3 for many? years! And may He make them for him fortunate and blessed 
in the acceptance of the Law and the Commandment! And we wish 

4 for him [that he shall have] living male offspring! The arrival [of the 
letter] occurred after [we] poor ones had yearned for it, and had been 
deprived of it by delay, in addition to my having been made ill 

5 and uneasy and sad by the great calamity*® and the heavy affliction which 

has crushed our strength*: namely the 

6 death of the excellent master®, the Crown of our Head. Blessed be the 
honest judge who judges in righteousness and truth! This 

, Sabbath Day has been, with me and with my people, like the Sabbath 
Day falling upon the Ninth of Ab®; and we have not found any 
strength for our spirits. 

g [We are conscious of nothing] save that we are victims of calamity, we 
who have lived to [see] these misfortunes. And these bitter 

9 cups” have been drained, and our sight has been blinded, and our strength 


cut off; and we shall continue to weep for him as long as we live. 


4 SIND = i953 plural of 593 with suffix. 

5 Identity not established. 

6 When Nebuchadnezzar destroyed the First Temple, and when Titus destroyed the 
Last Temple, according to Jewish tradition. 


7 An unusual plural of wld. 
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nipbs SM TAD aD “p> oapos san PAN ATI NTy Nd) 10 
mos) syanw) 


MONPS NP DEVE ABN TN) nD SADA aD Sp po 


pysn 15 

SON NTOAN ANDNDE) NADY DD NAMAy mans) wb Ate 
nyypar 

‘PA ND) DAD ONAN ANA Tas ofS nan) moxpde one 13 
728) 1b NON 

nds GaN prox qs ay Sy says7 map aban pay 7) Sy Sow 14 
NY TI 

POND PXPwd Nep sanwey niax apd sve naw > ow Sy ays 
| nisiyy ny 

725 TADNI NIN DIP mEpbss nbn ays wr Abra dye ngp aby 6 
79 

DANON TDN JST NIA NPY Ty TANTS nap Sy Soar yas SNpy a7 
Fy ND) 

sine dss shy gba moan go tay Gey oat $3 ay pb as 
Bow 


‘ANNI AYN) ANA nN 55 tess yyn abs nS nan ay 
pp) 87m 73 


NSN TEIN NIN YIN PIT IB THE fp Sap np prgp dbs 20 
ae 72N OW 

NAM xp wor ndyy sonby oad pbyn spr na 5p wb Sawn yebp a1 
ayy 


8 With only one }. 

® This quotation, Job iii, 21, is in Hebrew, as indicated by the overlining in the 
manuscript and in our text. All Hebrew words are thus marked. 

10 Jeremiah vii, 28. 

11 Tn the Arabic form. 

12 T.e. to pay a debt? 

18 “Graves of the Fathers” are probably Hebron, though we can-not find any other 
instance of this title. At Hebron the “Fathers,” Adam, Abraham, Isaac and Jacob, were 
supposed to be buried. The vicinity is fruitful, and one might have bought grain there 
perhaps. Cf. Baedeker, Padldstina u. Syrien, 1910, pp. 105 ff. 

4 Or “grain” merely. 


ws 
15 Glas plural of 4&4 “strips, shavings,” etc. 
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ro There is no strength now that he is gone. By§® this Jerusalem! Many 
times we have desired death and longed for it. And I have become 

11 one of those concerning whom it is said®: “Who long for death, but it 
cometh not, and dig for it more than for hidden treasures,” because of 
what I endure in the way of cares of 

12 this world and the multitude of its sorrows, and the might of its ca- 
lamities, and the hard-heartedness of its people from whom sincerity 

13 has been cut off. And concerning them [the saying] holds: “Truth is 
perished, and is cut off from their mouth.’ And nothing remains now 
but that someone should take 

14 your property by force, while you look the other way. Most wonderful 
of wonders! Isaac'—God keep him !—after we had waited 

15 for him” these ten months, went off to Kibhré Abhoth!, and bought 
wheat" in which was [something] like chaff (?)4® and......... ae 

16 and collected!” wheat suitable for his place, worth a dinar and a third 
the kafiz. And I said: “We will take it off your hands for a dinar 
and 10 [carats the kafiz]}8.” 

17 But he said: “I am not selling.” And he put the wheat into his house, 
while we were standing by’. This was the extremity of [our] patience. 
And nothing is known 

18 to me about”® him except this: Not a dirham which he owes” me and 
has in his possession shall I take except [as] against the base “ that 
render 


> 


19 evil for good®.” God—He is exalted !—requites every man according 
to his intention! But the hour of this writing has elapsed. May 

20 God make suitable™* two kafiz of grain as the equivalent of the return 
of the dinars®®, at three dinars and a quarter®®, But I am also looking 
out for something else. 

21 But let not my Lord worry. For they have received the fuel-wood, and 
the olive oil and everything they need, 


16 1)73Y Hebrew. It was very poor wheat? 


ZENE -o€ 

17 8)9 for UI. Cf. Dozy, Supplément aux Dictionnaires Arabes, ii, p. 892. 

18 If the carat is one twenty-fourth of the dinar (cf. Mann, of. céz., ii, p. 195, n. 13), 
Isaac bought the grain at 14 dinars and was offered 1,5, dinars, or two carats more than 
the cost. They wished to shame him into paying them on the spot when he received the 
cash from them. The dinar is, of course, at this time the large gold coin, and not the 
denarius. 

19 A confusion of mind as between CrgA5lg Craig and lidg5g. 

28 E* does not usually have this meaning. 


w 2 
os 22 Psalm xxxviii, 20. 


. 
4 


*3 “ My letter has become long enough.” Then he makes it four times as long. 


as. 

2 The modern ddnanir for ya545. Cf. Willmore, The Spoken Arabic of Egypt, 2nd 
ed., pp. 8, 80, 81. 

26 T.e. for two kafiz, or 1.625 dinars the kafiz. He offered Isaac only 14%; before. 


24 
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‘3p apy on) poyn nasn Soa mop sar q5s on nde Syn Srp a 
71 

MNPINN “INDN 1B) ANT ty oANY ND oANNeAS py aT b23 
bs vy ype 

Nm tot nN wT See ws px Tp mann Syd oadsoar wa 
padwyy Sus 

maax an nds vascw ds pe bs yor apy yas on yp Sex ame 2s 
smyabs nia 

S97 Aa obpp wowxd mova Sse tena INT wana Daa Sy yd) 26 


“SOND MID 

NDT AND xp 9207 7 ON son ads Sy09 bs biap sm3p 27 
ayy wy ond 

sox man yo mSSy ayy ado ano by Sy saa wpdp rpxds: vby 2s 
NANIDIN 

say iw A ponds os passa mein maniend pin: asain 29 
SNv02 Nn 

sym? Sy TaN OD NATIT ONDN ON NPN YO STUD NINN 30 
ON 12 Mp 

Sons ob) smmps tp anbey xp Aye sip sp mya Sy) m9 s: 
xd) suxn 

S77 7 mds 38 AS sre pram smbaps yo vy tera xd) Aenea 
om) 


27 dole ee is modern Egyptian colloquial. In 1. 20 he has used the classical 
and Palestinian us” 

28 | gncind « grabbed,” but in the dialect of Cairo, “received.” This is still Isaac’s case, 
we take it. 

ae &: Cf. note 20. 


30 The relative pronoun is feminine but the verb is masculine. The writer has both the 
mother of Abt Yusuf and the Sheikh al-Sharabi in mind, but he means the latter. 


31 yy4ND) is colloquial, from (>. The * is merely a graphic reminiscence of the 
singular. 

82 AyD here and in 1. 31, not AuwaS but dyn (Dozy, of. cit., ii, p. 493), the 
Spanish (15th century), Moroccan and Tunisian form of the same word. Is this the 
Church of the Holy Sepulchre? Perhaps we are to read iid and understand the 
“Place of the Church of the Holy Sepulchre.” 


o- 
33 “belonging to.” See OO) Toe ule 
5s Os “ 
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22 such as onions, and salt and other things. And I am rejoiced at every- 
thing” that turns up for them. And they have received?8 from me in 
addition 

23 three dinars cash for their pressing needs. And they do not need any- 
thing from®® me. And at most times I go out to the 

24 house and ask them whether [they] need [anything]. And they have 
remained in the house in which they stayed when they first arrived— 

25 a full month—with the mother of Aba Yusuf and with the Sheikh al- 
Sharabi who married* his son to the daughter of al-Balliti. 

26 And, although they had rented#! a house in the vicinity of the Church®, 
from*? a Muslim man for five dinars for a whole year, 

27 and he was to receive the money before** we took possession. But when 
we had brought the five dinars, he said: “ Six dinars! We shan’t make 
it less®°.”, The matter was 

28 hard for me**. And when we had agreed to the six, he sought?’ to 
bring*® troubles from other directions.. We dropped the matter. 

29 And we hired a little room*®® of a Jewish woman for two dinars until 
[the month of] al-Muharram—five months. And it is a room, in the 
neighbourhood 

30 of our friends, in which are all things necessary to it. And the bath is in 
the neighbourhood of it in the Jewish Quarter, near to the 

31 Church® and the Ruba‘iyah**. 1 cannot describe“! what I have done in 
regard to it. And I neglected no tradesman 

32 nor wool-merchant, nor cloth-merchant—according to whoever offered 
[things] for sale*. And there were sold from it* 39 quarters“ of a 
wazn* [for] eight dinars, and [the] price 


35 Wy OM) ND is colloquial ma nahuttshe from classical Egd Lae5 Le “we shall not lower 
at all.” 


36 by is eke. (S$ with “ is regularly represented by 99. 

37 Ab in this sense is found in No. XXVI, recto, 1. 13. 

38 393) colloquial root wl from zle and wm. 

70-7 9 7-0 » i 

3° Opec diminutive of $p¢-e. The writer has hired this for himself. 

*° The “fourfold” or “quadrilateral” place, but not “city square” to our knowledge. 
Perhaps this name was applied to the site of the Mediaeval lodgings and hospitals of the 
Knights of St John, which passed into the hands of the Moslems in 1187, and became 
known as the Muristan. The room in question was probably in the block of buildings 
between the present Harat Bab al-Silsileh, Tarik Bab al-Silsileh and Sik al-Lahhamin. 


o€ 


& 

41 YN is Wo! from W&o9 without the gy! as in modern vernacular. Cf. 1. 4o, and 

other instances. 
“A . . . SAG. o€ 
42 YIN J "oy makes no sense. Perhaps it is a confusion between dye! Lo iste 
- 7 OF OF 

“according to what they offered for sale,” and Woz) Cpe ust “according to whoever 
presented himself.” The writer of the letter is subject to these confusions. 

43 T.e. this room, which seems to have been used as a shop. 


. os . . 
44 sy Is &y with a connecting vowel. 


4° The wazn seems to be here a definite weight. 


16 
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moxp nds 

mdpxy 7 snap mooN yoo xb) aawadss seep abby an “Pp DY 37 
Py2 ON. NAD 
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: xp 52) 
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xpos pry did arms sony potas op xmprein mp5 miabsp 40 
Dip bx 

seaanbs pros pays ase $3 9592) pbs by aan op pounndy 4: 


Margin: 
roy JD ya [se pws Spy yp anna oo SySy | nd sawp ues 
nos Ser Nar mNdobs vby ana addy | oxbabs sis Ser gp nbs 
PINT ‘NON Debs fap ma AIT TI Tae pw i Ss whi axns 


sos | poss Sew 9b smap Syn dos apan ay) 4 say 
mx moan abi nan xpbp ord easpys praptos: Sys ane 


46 The writer sold 39 quarter wazns for 8 dinars, or 292 dirhams, which was at the rate 
of 733 dirhams the quarter, or 2937 dirhams the wazn. After he had sold out at about 
30 dirhams, the price sank to 20 dirhams the wazn. 

° 
47 The vernacular zzss for WRaas. 


7 0 
woe 


2 
48 3 .ac “oreenness.” 
° 2 Orw 2 ; 
49 9NN, yeose3 and qn, “yom have 7 for ‘a which is very unusual and must 
point to a dialectic peculiarity. 


o Pees ro 
50 pan, confusion between ust and Crake (vernacular bakat). 
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33 became 20 dirhams‘, every dinar being by exchange 36 dirhams and a 
half4. And “of the [buyers] some people paid me [with] a note, and of 
them some people 

34 paid a part, and a part remained with them [unpaid for]. And mouldi- 
ness*8 had attacked it in consequence of the fermentation*® which had 
developed in 

3: Egypt. And I weighed out, in addition to this remainder which re- 
mained *° [in their possession, unpaid for], a dirham and a half to such 
as brought it back ®! in a fermented condition, while it 

36 remained [in their possession, unpaid for]. And I am diligent in this 
matter. But Praise to Him who made its star to sink®?! And as for 
the row which occurred 

37 at my place: God has taken away its bitterness®*. And where God has 
made [me] to profit® from it®* by a dinar, I have done business by 
means of it®® partly 

38 in prunes®* and gum-arabic, almonds and soap®? and earthen pots®8— 
such as I am unable, and am not in the mood®, to mention. For even as 

39 I write this letter, I sigh: “Perhaps death is very near®.” But I was 
pleased by what it® said about the arrival of the ships 

4o Safely in Sicily, and their success with the cargoes. And I desire of my 
Lord that he inform me of the names of the people 

41 arriving in the Spanish ship; and likewise, [of] every ship which comes 
let him inform me of all the news, 


Margin: 


as though I were an eye-witness of it. And perhaps there may come to me 
a letter from Sicily, or from some place or other. But up to the present 
[news of] the escape of the youth has not reached me. May God decree 
“safety” for him! And there arrived to me the letter of my Lord the 
Sheikh a little while ago, mentioning that he had got the pamphlets which 
belonged to me [and were] with Rabbi Joshua—May God keep him! And 
of these there reached Rabbi Israel two pamphlets in which were the elements 
of [Hebrew] grammar, for him to copy off for my Lord. And after I had 


cele v7 7 0k oe vk 

51 SN T)NY, confusion between 39l¢ “came back complaining,” and lasg¢} or laste} 
“brought it back.” 
52 T.e. made the price to sink; or, caused the matter to be forgotten. 
bee oie 

53 RAND, an error for 5)) po. 54 yy) is Eom? 
55 We doubt that the writer has anything in mind when he uses “it” so carelessly. 
56 wwnpapd. Cf. Dozy, of. cét., vol. 11, p. 625. 
57 Siw is Sgwlé “cleanser.” 


Bs niddp, perhaps a feminine plural of the masculine noun NDOR. 


59 YON) is ea from c~ “my breast is not expanded, I am not happy enough, to... 


69 T.e. “Oh that death were near !” 
61 T.e. the letter he has received from Egypt. 
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Verso: | 

n> ONp pny’ S yo xp mand pws yp ins Sy xp yds toy 
yo Son 

ANDN JS AVON ADIN TAT WE NONI *S Sym ND ww nSnds Foye 2 
ana %Sy 

sox may Sx pip 757 +p Sess ina o Sy wana sees 3 pn 3 
AD 03 pny’ 

nosa Say jp nds apan nna7 Nb OB IAN JY ND) ODNY 8D tn 
. sends: 355 syns 

max baa) very me > pw! say yp by Syby sayses abe; 
Per errintelta) o/s) 


s 
62 493, if correct, is Aé&L “we attacking.” But cst of the person is unusual. 


% 777 WN is Syrian vernacular, ésh hada from SA &. (6) “what sort of a thing this 
is ” 
7 , 2 0B- 
4 DNMY is See&. Having used the double 9 for he employs & to avoid a third 4. 
6° DINN with an extra 4 due to confusion with the singular form. 
86 The correct title was 3) nNoya nwK. Cf. 1 Samuel XXVlil, 7. 
*? Numbers xxii, 28, about the ass of Balaam that spoke. 
68 Genesis iii, 1, about the serpent that spoke. 


6° Possibly “the Messiah.” 70 T.e. “that exists between us”? 
71 The 19 and & are written over the line so as to suggest JINDD which we take to be 
wed ‘ 


a o 8 
72 KIND is Gy pw. 
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written to him—May God keep him!—taking him to task® about [not] 
sending them, there arrived to me his letter, saying: “Inform me of what 
they are, so that I may write about them to Alexandria.” So, I don’t 
know what to make of this®; for his letter is [on file] with me that all of 
them reached him, and to the effect that he would send them to me with 
whomever left [there for here]. But I am tired®™. I shall not write about it. 
But they are eight pamphlets®, among them [some treating of debatable] 
questions—in my own hand-writing—[namely:] by Rabbi Samuel on 
“A woman, Possessor of a Soothsaying Spirit ®*”’ and “The She-Ass®?,” 
and “The Serpent®”(?) and many questions. And [there is] a pamphlet 
6) Lamentations, and a pamphlet in which [there is] the story 
Siatne-:.... A Ree ee other, 1ot...... and the pamphlet...... aNd) CAC. sates to 
Rabbi Israel for him to copy them. And, by the Love?! May my Lord 
the Sheikh dispel” this care from me! And we were pleased” at the 
picecss+O! the. «..%.05.... 73 May God increase the profits by means of it, and 
guide us aright and all Israel! And as for us in this country, we do not 
think there will be” any enormous” relief 7* in grain. And they have added 
profiteering’? to [shortage]. May God make favorable the outcome, or else”® 
[grant at least] subsistence ! 


Verso: 


1 And up to the present Rabbi Nathan has not arrived from Damascus, 
because he went away with Rabbi Isaac. He said to him: “Go away 
with me 

2 and I will give you the third of what I make.” And as for what he says— 
God keep him !—that I should write at his wife’s expense 

3 two or three”? amulets: I am expecting the arrival of Rabbi Nathan, and 
I shall do in this matter more than he could desire. And as for Rabbi 
Isaac, 

-4he is in good health. And let no one doubt what he has said—God 
keep him from his worrying®® over his bodily suffering. Unto God 
[be] the praise, 

3 who cured him! And perhaps there will arrive from Rabbi Maimtin some 
relief for me, and he will inform me®. And so also my Lord Abt al- 


” 


° 
ee 
73 Perhaps debe “mine,” or “ source of supply.” 


74 4x9), perhaps a confusion of wo “we [do not] think,” and colloquial yavau, “they 
[do not] think.” 
7 mDOY should be masculine. 


76 75 is en a break in the grain market, or a relief in the stringency of public need. 
7 brisé. 78 N51 is Vig. 
7 his rl. The az was pronounced 0. 


50°Cf, No. XXVI, ll. 12, 16. 
81 ].e. “about what to do for my own sickness.” 


126 GENIZAH FRAGMENTS 


maxvo jo 13 Sym xp sab vy Sop snp poyey axon say 156 
SNIDN) TDD) 
magma Da aNd 729 yxood pynwe sam ond subs yo xn ayy 


byob yn 

sama nxdy Sy yrs) SAS AYND IMDS oyy npr ‘Ox NADN INTs 
yaN WD} 

Mnyn mae ADT mB! xy dS yay ppb ob xrtay ym Ndr » 
mpBs 

pays pags Sy my Sea nda shy tbs boa ams 43) Ny 6 
sms) abo. 

man Sy a xp sma NS wae Syne xan Sa Spy a 
npwhs pys 

my saya xy Sot dy podon Sy rt oe pope aay mann ab ane a2 
5 yd 

poy ane mdkpa vdy ano mbwia aaa bbs aban pbtaxbs pMy? 13 
mds mx ababs 


55s awd syS oman Syn pea ps adges sey 9 may apap 4 
> aby Sxyn 

poses 1aae wb B55N Sax qrydse ebin vy masa mide bse 19m 1s 
| Sy yas oxdiny 

Monn snpos yas ans nbyy ap adpbs: Syas adds smth AANA 6 
sy wp abby 

1 arden 5 vnabys mys abs nabs swway Ser mexy Sse ay 

Margin: 
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82 T.e. events. 83 Article needed. 


20£ 
84 NPN for 975! “straining toward.” 
85 ANY is ojg23. 
oe Ane 5 ; aan Qe 
86 TVTY is Cry g dR. *7 NPN is a confusion between O59! and 59. 


*8 I.e. He makes no distinction between close friends and mere acquaintances, between 
Jews and Muslims. e? Tes cdonyou” 
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6 I have an account against him ; but the greatest happiness will enter my 
heart if there should reach me [news] of the health of his body, and 
news 

7 informing me of it®? in the West. For here | yearn to hear news, because 
I all day* long am shut up in the 

8 house, waiting impatiently for® the time of afternoon [when] I can go 
out for an hour and take a walk and return for the Minhah prayers. 
And Sarir Ibn 

9 Sahlan is with us in Jerusalem. He has been ill. May God the Exalted 
heal him! And he says that his losses are reducing him to poverty ®. 

ro And he finds no one visiting him that he does not speak to him violently 
against me. And people are disappointed ®*. One tries 

ir to do a kindness—often it results in things which one does not like. And 
often it leads to a crash on certain occasions *, 

12 [One] buys him something, and he [goes and] lives in the houses of the 
Muslims. To him there is no inside or outside®*. And if there is heard 
of Rabbi 

13 Isaac the Spaniard—God keep him !—any news about his arrival, let 
him ®® kindly write to me, for I hold him in great affection®®.. May God 

14 Cause me to hear from him good news! And let him kindly inform me 
if the Rabbi®!—May he live forever !—reaches Cairo. May God the 
Exalted put him on 

15 the side of safety! I am writing to my Lord the Sheikh the most dis- 
tinguished peace®, and [to] my Lord Abi al-Etan®, and [to] my Lord 
mibo “Ula 4 

16 his relations—God keep them both!—The most excellent of greeting! 
And the letters of Abi al-Faraj—God watch over him !—have arrived 
from Tyre. 

17 And he is in all [good] health. And the boy, Asher,—God preserve him! 
—is with him. I am letting him®> know that. Peace be unto him! 


Margin : 
And the man has died who used to importune me in the house of the 
Sheikh Abi al-A‘la. And these doings ®* went on between us. And he has 
received his deserts®’. But woe? unto us! For we are not unmindful of 


our own condition®. May God......... (?) my Lord most abundantly and 
extend his life! 


90 T.e. “f am dependent upon him as to heart.” 
*1 The bearer of the letter itself? 


82 05D is ow. 

SDN, 94 Hardly ‘Ali; and we find ‘Ula in No. I. 

% JT.e. the addressee of the letter. 

96 YY¥D is yanai. Cf. Friedlander, Der Sprachgebrauch des Maimonides, p. 92. 
*” Cf. Dozy, of. czz., ii, p. 546. 


Ore 
98 Gyn is 9S. The » was repeated from the preceding word. 
99 He remembers that he also may die, as well as the man whom he disliked. 
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Address: 
0, Sle sired! dE mo posi ge! Cro ad 2) (Shed Cgsoee ge! cs LS Yee! 
leeege UL Cyl doUacalt Ais laws arow slyly oldy alll Jub! 


1° As there are scarcely any points to distinguish similar letters from one another in 
these proper names, it is almost useless to try to make them out. But the Arabic type 
commits one to some definite reading. 
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Address; 
To my lord the Sheikh Abi Yahya Nahrai!™ Ibn Nissim, 
From his grateful Abt Zubair Sadakah al-Maghribi. 
May God extend his [earthly] sojourn, and protract his health and 


happiness ! 
Al-Fustat—If it please God!”, the Powerful and Exalted! 


101 Aramaic. 
102 |.e, that it should arrive safely. 
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AAV PART LOR CACLETTER 


Paper 118 x 54 inches. 

Arabic in Hebrew characters. 

The beginning, perhaps a considerable portion, of this letter, is wanting; 
but what we have is well preserved. The cursive Hebrew hand is neat and 
legible, and continues so to the end; and the margin has not been filled 
with added scrawls. A blank space has unaccountably been left near the 
bottom. After the conclusion, line 25, several postscripts have been added. 
A cryptic signature or date stands at the lower right-hand corner. 

This fragment may be the ending of a letter of which No. XXX is the 


beginning. 
YD TION) ATS ND ya JDOYND JATIN NIN 
*NYII JNDIND mM TINT ya mS mw ps ma Sab > 
DANT msm DAT T6739 Syn 3 map tea byw dy; 
No pyr me qpoe Sanwa dda) ob op ana 4 

Dypn MIN) INY7D yIPMDD sand ope syaby 5 
‘MINT NPD) 8INI_ TID Nap Dx yn pm ASS 6 
oxbobs aya “pide 1p Saxpby amen Sant; 
PPEYON NPNTY I TID Pydy whe Sy phy oxndy s 
pots ana “Sy Si pass pes thy shy i 
Toy) hy Sh ands may 5 msn yaa by) 10 
mand ‘Sy aban wis ayds pas 5 ao Syn 
money dnads vax mano “Sy nabs pansy tabs 
ne 9 pmb na apy mano *Syy ywonybre os 


prstpy Sy ASSs promaday pode) abs many 544 


14s used as an indefinite relative, quite clearly in this case; less clearly in other 
instances among our fragments. This is not modern vernacular, and appears to be a 
characteristic feature of Judeo-Arabic of the time. We also have in our fragments (gd! 


in the sense of Oh a semantic change illustrated by English “that”: first the demon- 
strative pronoun, then the relative pronoun, then the conjunction. This use of Gi is 
the same as that of the modern colloquial 2/7: ana mabsiut illi ma gash, “I am glad that 
he did not come.” Cf. Spiro, Arabic-English Vocabulary, ist ed., 1895, p. 17. 

2 lé for 6 is Palestinian. 3 The Hebrew words. a Nce, << wite.. 

5 rey, and not jx, it seems. ; 

6 The writer is spelling almost phonetically both his Arabic and his Hebrew: 
TONN =D, baNp = Sap, NPNTY = PTS. For this passage we know that 4p7¥ was pro- 


nounced in the Hebrew way by Jews. 


Puate XXVIII 


ayy 
was NSA hh MONT Iz ;7'9 11140 x 32a) 
acouon ee ’ ree ee yey byw 23 
ied ali Diba ’ Ww 19 949) 4 
27M) WS sien WIN 0) ce yobs, 
q oy 
MONS rite fam “yaa 9 TONN) {A1 ys» ABE 
aly Wn jhe 19 banal youn shan 
rs oaiahe: 139 vevk ants) boy phy nt 
vs AE ess obs, 155 om wh 9 *5y1 33 
wm MmSNI Siao4nk my 9 ie mas wey: 
AB yy aabminsnrravk(yans nz2"by) 
HIN HyYJ99 JAN FLL by) VIA WY aia 
mw pinovbns: eo Myr dyr(won 


SM 9944 IND LMS - WS DNE Vt oe? 


Saray bay «bt wonnly peak rake 52 


pratonbol sus new ras yrenywky * 
Day /e2qny t y2obsinabbe(ywa baat! 
eta pes. mV 
yomivthy “por pit Pe ao 

(yar yew! : if 
ee 9 : oe een 

319 ppt anemia — Ay odo (i 
aon P7213 OE WI(INTUYD* hy 
bs Taimplee fe 

IN) F38 kyee 

& mapa ne "2 gee 


bday 


aqt aby) 
Sense dishivw 


tay 
4 Boro 
eit 

: en piss i 

, | ’ ‘4 buy) 
pees ross Fraser 
es ed ign anv 
NSUIN IJ" 


Papen IBINI UY WYN 


INS rs 

«wast whore aYgbrr29 Ke 
“i hyo TZIND 

| TIVINIA . IDR: 4s 


aysonamiony7oy! abts agent 
boast a mee ares Lx)? 
yo0 j wie 
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aon) prin nae na — 


eee ¢ 
z Sal 


au kta yeh iby ' ee 


_ @ 
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2 leer ROR A LETTER 


This text, with No. XXX, is extremely interesting, not only because 
it has been plainly written and perfectly preserved, but because it antedates 
by possibly two hundred and fifty years the next oldest specimen which 
we have of colloquial Arabic : Hazz al-Kuhif by al-Shirbini, a.D. 1687. (Cf. 
Brockelmann, Geschichte der Arabischen Literatur, vol. ii, p.278.) In marked 
contrast to our texts Nos. III,,XII, XXII, XX XIII, XXXIV and XXXV, 
we find here a Jew writing, probably in the early fifteenth century, almost 
what is spoken in Cairo today. Was the writer a slave ? 


1 And I shall acquaint you with and inform you of all that I know. And 
I shall take you with me [in fancy] 

2 to every house to which! I go?. After this go [in fancy with me] to the 
shop. [The proprietor] sends me 

3 all business. From this there are two [shares]. He says to me: “There 
is a dirham!” and “ Give [me] a dirham !” 

4 Every day there is my business ; and at night I work at reading some of 
the things which 

5 the Master has taught me. And I am content with your prayer; for 
you say: 

6 “May God grant you grace’ and favor?!” I have received [it] from you. 
And I and my household‘ and my sisters 

7 and my people, and my companions, and the congregation? are at peace’. 
Then® the perfect 

8 salutation, to yourself and your dear people: the honorable? Rabbi 
Sedhakah® al-‘Afif?, 

g and to his son, the Sheikh Abraham’, and to all his household ; 

ro and to his Honor, his Excellency’, Rabbi Obadiah, his Excellency®’, and 
also his father, 

11 and to the honorable® Rabbi Aaron al-Safir®, also his father ; and to our 
great 

12 lady, the mistress of the house!®; and to our lady [wife of] Abi al-Faraj, 
mistress of 

13 benevolence ; and to our lady Shukrah", daughter of the deceased Rabbi 
Moses’, 

14 mistress of good fortune, and generosity, and benevolence. May God 
make your lives 


7 =n Say « May he grow and live!” $'= yyw sm) “ God be favorable to him!” 

8 Sj x and $)saJ! are Arabic forms of the title AIIA. (Cf. Mann, op.céz., vol. i, p. 260, 
line 8.) Mand 7A interchange. (Cf. Dalman, Avamdisch Neuhabraisches Worterbuch, 2nd 
ed., 1922, p. 138, col. 1, lines 19-20.) 

2 Arabic pai “sapphire,” a substitute for Aramaic WEY “excellent,” perhaps. 


10 T.e. the wife of the addressee. Ae len i bnghtired. 
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oxnbs oxdpbs sya xpy nda aayeds Sie pab9 ss 

S myyay yaa ayyods aapbs qwanbs yan whe oy 6 
Ayyoos paras oma pede Sy madara 
yoy nds santnyis xdy Samay nnd qnybe poo 
poy xy 95% poy ny na aw 4 nas “Syn 

mand na ooo>s: an ya Symyd oxdsbxa ay my 20 
may 37 yn Sis pas me 4 vSy dp sya ppt 
nay oso tay pede yr myds tay spas Syn 22 
masdiay amar Sew pds oS ads 2s 

Saxpos xp ‘Syn prod nampa sty: voy as 

ibe yon xd abyn xv 2s 

sano osbs: x0 26 

nd5sa oye tb 27 

m5> xo ms ny 2s 

nnw npids yer Tou 29 

pysdas map * ab 20 

byon xd pA Abbe pay a: 

xp Tox pws nnd tis 

YOON YOINTD YI NMDN PIDON NINN TIN TP 33 
sna 2bp ann xb sys yy ryan pe mbabse nap 4 


DNB! spomisbs: many as 
mynd nasi S 4 poy a55s3 SYST DNDTDy 36 
oondea pwann xb pby boss mrsy xox nea 37 


obwy psd ny 38 


Te. “sugar.” Cf. Zuckermann, etc. 
18 T.e. “son of invention.” 
14 Te. “son of the little Sheikh.” 


we Jd 
15 Te, ghz “teacher.” 
16 ayy and Synwnd are plainly written. 


17 DID appears to be Uw. Cf. the modern Cairene sams for shams, semal for shemal, 
etc.: Spitta, Grammatik des Arabischen Vulgdardialectes von Aegypten, 1880, p. 18. 


39 -0E- 
18 A4NbN} for os Yelo. 
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13 —all of you—the longest of lives, without want! Then® the perfect 
salutation 

16 to the Sheikh Aaron, the cook al-Sukkar”, known by [the name of] Ibn 
Sanrah*7, 

17 and his house and his children ; and to the Sheikh Abraham, your son- 
in-law, known by [the name of] 

18 Ibn al-Shuwaikh*, the son-in-law and his household*’; and to all your 
wife’s relatives, all; 

1g and to the honorable? Rabbi Joshua, husband of my paternal aunt. And 
please, Master”, 

BOR eo from me in conversation for?®...... he loves much to quarrel?’, because 

a1 he is an old man®, Then® [the] salutation to Rabbi Moses Ibn Radi, 
and to Radi and his household’, 

a2 and to your father, ‘Abd al-‘Aziz, and to the Sheikh ‘Abd al-Karim and 
his household4, 

23 and his children?8; and the Sheikh Samuel and his household? and his 
children, 

24 and to those whom I have forgotten, all [of them]; and to the rest of the 
congregation®®, 

25-26 So, Farewell ! 


2s O Master, do not ask [for reassurances] ! 

26 The slave is not ashamed 

27 of the Master. Allah! 

28 It excites me [to think of] how I have made 

29 your Excellency waste time! [In the] winter 

30 I have no provision. [In] the summer 

31 God the Exalted?® will help. Do not ask [for reassurances] 
32 in regard to the affection [which I bear] toward you. It 
33 shall not be counted” at all. 

34 I got the silver. 

35 Lhe writer of it is the slave, 

36 your insignificant servant, 

37 “ Genesis—-Exodus*” 

38 Thursday. Farewell ! 


33bis This is the separation. But we shall see you again. Far be it from you 
bis to hold aloof from my helper! Do not consume my heart with the 
nre= of 
3sbis your cruelty™. 
36>is I implore you by Allah! Return me a speedy answer ! 
37bis I implore you by Allah! Do not neglect the slave! 


19 ph = (glad. 20 ay} is AR) (VIIth for the VIIIth form). 

21 Hebrew nov nox mvs. 

22 These two lines, with the curious NTN for CI (2?) and the classical forms ending 1 in 
-kumi, could almost be scanned as rajaz verses. 

23 Followed by a curious scrawl, half Hebrew and half Arabic. 
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XXIX. PIZMONIM 


Paper 108 x 4% inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. 

Since the paper and ink are well preserved, and the writing is very 
plain, almost every letter can be certainly read. The language is an attempt 
at classical Hebrew, often distorted for the sake of the meter, and not 
always giving clear sense. Vowel points are inserted in places, and for the 
most part correctly. 

The meter of the first nineteen verses appears to be a sort of rajaz 
trimeter. The remainder does not scan. In this first section of nineteen 
verses the second hemistichs are all rimed, with some difficulty, on the first 
hemistich of the poem; this hemistich appears again as the closing one of 
the section. In verses 21-24 the same rime is continued; it appears finally 


in the last verse of the entire poem. 
The fragment can perhaps be dated not long before or after the death 


of the Abraham to whom it is addressed, in A.D. 1237. 
Recto: 

bn5 nwa 1 

peoy Sa mI pe pyr oy by Sys, 

PENT Mpawd MW NT BN 3219 7S 7973 

spsan nn nya tt ySs ana ynbswe 4 

spsnrp edo nod matey Sam aw b> by ann: 

PET YT DN TIN > Ty Inwp jNA wn 6 

TEDW OO PIN yy BTN) DIAN Joe NDS 7 

JEN) OM TD Rwy NwWINM JnArEn Ody s 

TH THB OND TIA Se nad ora nbn op » 

Jen BIT pI AND pS DYN pax AK 10 

Psy onym AN na wri sb yaa ny 

esa 2 ay syd pw bs) pve ing’ 


1 Perhaps influenced by the Muslim formula. 

2 Cf. Psalm xxxvii, 5. 

3 M0! for 3 on account of the rime, as in other cases also, 
4 Cf. Numbers xxiv, 17. 5 Cf. Genesis xlix, 24. 

6 Cf. Isaiah v, 28, as nagid, 

? Cf. Genesis xvii, 5. 

8 Abraham Maimini was physician to the Sultan, 
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XXIX. PIZMONIM 


This poem of praise, consolation and encouragement, is addressed by 
some unknown person to a certain Abraham, who is a physician, a man in 
high position in the world, and greatly respected by the Jewish community 
of which he is the champion. He has been attacked by certain enemies, 
and perhaps even by a mob. The person meant is presumably Abraham 
Maimini, the son of the great Maimonides. He was born June 17, 1186, 
and died in the year 1237. He became nagid, probably in 1205, and was 
physician to the Sultan. See Mann, of. cit, vol. i, pp. 248 ff.; vol. ii, 
pp. 326 ff. Eppenstein, Aéraham Madmuni sein Leben und seine Schriften, 
1914 (cited by Mann); Steinschneider, Geschichte der arabischen Literatur 
der JSuden, § 159; Sxspy ISIN, sub voce DD; Jewish Quarterly. Review, 
and series, vol. v, p. 463; Zeitschrift fiir hebréische Libliographie, vol. iv, 
P. 24; Monatsschrift fiir die Geschichte und Wissenschaft des Judentums, 


1900, pp. 9 ff., 14 ff; 7 by (>/p; vol. xv, 1899. 
Recto: 


1 In the Name of the Compassionate! 

2 Commit [your ways] unto the Lord?) The company of your rejoicers 
shall praise you in awe’, my Lord, and it shall increase. 

3 A star* has gone forth for you ; and its light has shone to our satisfaction 
in your land. 

4 If they gave it what it asks, it would come down [from the sky, to] become 
the city of your desire. 

5 You are exalted above every prince. And the world is about to be filled 
with your abundance. 

6 Your bow remains strong® until you shoot. Your arrows are sharp®, 

7 You were called “Abram”; but the Lord of the World has made you 
an “Abraham” in your resting places’. [For] 

8 He makes your cures succeed, and you are exalted’, He lifts up [His] 
countenance upon you, and is gracious to you. 

9 Arise and go up today for the Law of God. Give thanks unto God, your 
redeemer and your deliverer. 

ro You are the mightiest of shepherds unto your companions. You have 
hastened [to help] many in court with your ready [help]?. 

11 Splendid cypresses have grown in the garden of your intelligence, instead 
of (their being) thorn-hedges (of yours?°). 

12 All enemies" and haters shall be cut off for ever, until your revilers come 
to an end. 


® His position made it possible for him to come to the aid of his brethren. 
10 Cf. Isaiah lv, 13. 
4 paix. The syllable ' having no full vowel does not count with the meter, and has 


here dropped out entirely. Read D°2%N, 
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ppsb ney Set ten yey on ts 

spyon nym Tan nay ‘nwrabm pre meg 4 
pyrpd ova my ye yD Ww ip) 72 ADs 
Sep Ty 2a maa pa 9 933-73 BS 6 
Spy) ned ay ANANSI 7 
sm by pay riot ‘omsn vSya pyptoy? Di as 
seem Sy Sra Sy ey Sas poind J73 19 
[1975] 20 

sper Sen mp ya ‘Sap yond: 

‘pepin wi Sap) yb) Nin we » 

spestp ma Sse Jn) Br pyr 1D APT DY 23 
“pers ny ape yn Sop ses 1 24 


Dw 25 

piven ax man oy onda Sy ats Sb 26 

pyponn So an by py tnbwp snap ontas 27 

ma way See smn m3 RDN TDP 28 

Swe) men we ‘pine 59 37 wT ON 29 
Verso: | 

pr 

9b yor innaxay 5:3 sep wen wyd on Ox 

95 yap saa an ten Sx oA oY 3 

bp sD BY aN MD om 3A 4 

spebya ins Samy Joey yen 2 931s 


ay) 6 


1 M29 twisted into WY? 

18 TAN? 14 NBD? ? 

15 AYOON) and DOYS (corrected to nDwN) stand for sion and Dyes with & assimi- 
lated to 0, and ,, then assimilated to ¥. Cf. Genesis xlix, 23. 

16 2°) with direct object? 

17 The poet pronounced ‘N71! as ")}. 
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13 [hy cuttings, O God, shall multiply, and increase, and flourish for ever”. 

14 O my Song, cover yourself with armor and raiment! Arise and gird 
your loins today ! 

15 What have you to do with suppressors of song about you? Scatter my 
song today to those who would cut you off! 

16 If thus the sons of Levi praise you, we sons of David are your interpreters, 

17 Behold I am the pinion?’ of your intelligence. I will winnow your whirl- 
wind” and your chaff. 

18 If the people with arrows attack you", I will attack! them that contend 
with you!’ And [had I only] your arrows ! 

19 Bless those who say unto those who fear!” God: “Commit [your ways] 
unto the Lord?®.” 

20 [Pizmon'*] 

21 Your greatness is not at all diminished. From God is your holiness, 

22 He will demand satisfaction from your oppressors and from all those 
who seek to ensnare you. 

23 On the day of the pouring out of [the] mob [there was] the leadership 
[of God] and your resting secure upon your holy house’?! 

24 The Lord will keep you from every ill. He will keep your soul”. 

25 Pizmon 

26 To the Lord I will give thanks for the redemption of my people, and the 
healing of the Father of Multitudes, 

2; Abraham, the chosen possession of the people of God, the chief of all 

the Tahchemonites™. 

28 May the gathering of the outcasts of the exiles of Ariel” be pure. And 

they shall come with joy* 

29 to the top of the Mountain”, [the place of] all places which your soul 
desires. 


Verso: 

I Pizmon 

2 The Living God calls to His people: “ Hasten, Rejoice!” For with His 
pinion He covers you, [saying :] 

3 “O people of Abraham, fear not! Behold I am a shield unto you ee 

4 How dreadful is this people today! For the Lord is King, 

and every evil nation shall be destroyed ; but you yourself shall rejoice. 


Pizmon 


nN 


18 Instead of rb occurs the cursive Coptic numeral for 500, derived from the Coptic- 
Greek numeral ¢. This may merely be intended for an ornament, dividing the intro- 
duction from the three stanzas. 

19 Referring to some experience of Abraham Maimuni? 

20 Psalm: cxxi, 7. 

21 [.e. “mighty men.” Cf. II Samuel xxiii, 8. 

22 “Jerusalem.” Cf. Isaiah xxix, I. 

23 my9972. The masculine plural would mean “ female ostriches.” 

18 
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XOX PARTS OR SAGE a BR 


Paper 94 x 54 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

This is possibly a part of the same letter as No. XXVIII. Both frag- 
ments are of the same paper, cut to the same width, written in the same 
hand and in the same unusual Arabic (cf. Introd. No. XXVIII). Possibly 
a page has been lost between No. XXX and No. XXVIII. The first two 
lines of No. XXX unfortunately are defective, and we do not know the 
name of either of the correspondents, nor the date. 


fb... peytss a 
am anpa ASbS Sefond yobs 

J In Ap owSemn ep nywha ssbew yoy nxbinn s 

no py738b5 yt pbanbs yw2 Bk JoAnna 4 

sp ow ann xp aia qabp pay Abbe anos 

snn rey Sy Abbe soxyas yrs ob Typn 6 

pxbions Sy samp ASG ppb prenbss noNT ND Ip 7 
syb qo nyde ys ov qo eS sot xp Seon xb nbyp avs 


88 oymy naaxady: eddy ned qbyar adhe bin yw pads bun» 
ONS YIN , 
bY ND DIDI 'D NIDN My} ANNIN A Nowy Nyp Keb ALD »° 


S “*, / 
moped mi asin a ndpy mndeyd and cw nbdpy x 
- / é 
swyeons nyp mised sad paws nbpy oen A nyp x 


1 Ay=waypn Wy or NAIA Py 2 m used to represent a 
‘ a GB : f q ats 

3 51ND) possibly = Holy, the slanting stroke standing for “. Cf. line 7. D5N stands 
for N9D N¥3 ON, “Certain! Confidence! Selah !” 

Slee, Ol ’ ® Te. “the one who is served.” 

® The first two letters of 99ND occur also at the end of the preceding line. 

wed 

as for j. 8 pire . 

9 6yn = vernacular hasdllz. 

10 A village about twenty kilometers north and east of Cairo, on the old caravan route 
to Syria. byxddw is a confusion of c/a and vernacular /7 a/, the 8 representing the vowel 2. 

a +. 

1 NYP= x5, as in classical Arabic. 12 “four days” above the line. 

18 Sxyon 77 is the vernacular khamastansaf. So also, line 11, ¢aldttanséf, lines 12, 13, 
khéimastiydm ; line 14, drba‘tansaf, and other instances. 


on 
14 FADS = SS). 


Pirate X XIX 


ce, 12. PH’ SIDS iy 
43 bbe ppo- ey 


S ; a) 
yale Sabor ses nab : yi pa : : 

UP 
apy) RI “ae (ws GJM ym 3 ee 
yr ping) 5 AY? yrs wpe 
= 45 buvor yar? 3} | 
rom yok yt vy) a3” 


Hf aby) et bis (995 vaakehyn 


Nd Wy"; . 
Bored °9S1°)0N ae ae Pay) NI? 9S) 
CP ie rug em 
) : NID 1992199) BMA AY) 
ven"n ag pie SDISNI mA giowanbouer 
Saree ty 99904 nb NAY 29.02 
“wrap fi, Smee Daa rayat yun 
gs ae ab ss ob oes NIREY NAG 
a Btwayt IWHWILVI TIION VII f 9°43 thhasg 
bean ssh pbust wv IDI awk (woah 
now rang» 4 393) 939 }6 2a 970 
7 119977 1109 yng 2 DNIE 70 hyn sg 51097 71)03 
qurzting yan sw WBV0) n> Jbnp 922 19?” 
by byt yar OMS)" (ONS) abs sok 
mova “ON rahe MON nk 93 Swit TININY ve 
959 "hy ng 599 abmak qno’s17¢u 1371 45" © 
‘y foyea.n2n OLY) TONY IY 226PNAS Gor 
ANT IDS py a4 bear 7 ys [wIT ee 
“ pgoba annsbon spoon 3.9y tye Evan IN TS 
Barby N22N20ONI{D) 775-33 abwtbym aont 
1 1nd ie area » Dee bt age yy WIEN 
ory (NSN) “wpm Mon 4 SVSHN 99999 107 NPE 


NEY. ny vad 0 yon! : 


- 2 
ied 
as” 
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POTENT 1OFsA CETLER 


We have here the beginning of a breezy letter written by someone 
in Damascus to someone in Fustat. The writer has recently made the 
journey from the latter to the former place, earning or begging money from 
(Jewish?) communities on the way. Arriving at Damascus he is mulcted 
by both Muslims and Jews, but especially the latter, who are jealous of 
him. After establishing himself in business he has more trouble of the same 
sort, and is befriended by the Muslim ra’is. Here the text breaks off. 

The use of “ashrafi” and “nusf faddah,’ instead of ‘“‘dinar” and 
“dirham,” is found in No. XLI also. The “nusf” was not used before the 
days of the sultan al-Mu’ayyad (A.D. 1412-1421). Our fragment may there- 
fore be dated in the early 15th century. 


Te ee seis var al-Shafik...... 

Reh ain al-Sa‘id. May God prolong his life......... 

3 and direct him, and reunite us by seeing him in Jerusaleml...... 

4in good condition? And in your days: A!N!S!8; since the slave4 
prays for the Master® 

5 often®: “God requite your heart with all that you desire, and give you what 

6 you seek in all your undertakings! God prolong your life and multiply 

7 your sustenance? as long as days and years continue!” God enable me 
to [answer your] questions ! 

8 O, Master§, do not ask what happened to me from the day when I came 
up from Cairo! 

g I had® good luck by the grace of God and your grace. I came to al- 
Khankah?®, having with me eleven 

ro half pieces of silver. I stayed" four days™. I made five half!’ [pieces of 
silver]. I arrived on a Sabbath" in Bilbais’, [and so] I made?® 

11 nothing. We went to al-Salihiyah?”. I made three half [pieces of 
silver]. I came to Katyah?8, 

12 | stayed" five days!8. I earned an ashrafi!® We came to Gaza I 
stayed" fifteen” 


1 About 35 kilometers from al- Khankah further along the caravan route. 

16 The first two letters of ndmy occur also at the end of the preceding line. 

17 About 55 kilometers from Bilbais, further along the caravan route. 

18 About 75 kilometers from al-Salihtyah, further along the caravan route, in Sinai. 
Cf. Wiistenfeld’s edition of Yaz, vol. iv, p. 144, where the article is omitted as here in 
our fragment. The & in m»pNd, nrnd (1. 12), MID IBDN (1. 13), represents the vowel of the 
preposition. 

19 A gold-piece worth a dinar, or somewhat less thana dinar. Cf. Dozy, Supfl., sub voce 
and our note 23. The preposition 42 is here properly used with the verb. Cf. Spiro, 
Vocab., p. 413. 

20 AraNd, cf. note 18. About 190 kilometers from Katyah, further along the caravan 
route, in Palestine. 

21 qwyppin kkdmastd‘sher is an interesting form with transposed ‘ still retained, and 
¢ changed to ¢ by the ‘. The modern form is £hdmastasher. 
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nibey oxen A nyp masbaxd ma wea nbpy py 1s 

yap oxy syp nay aya ya nbmabs FNYIN PIII 4 

py bi pads ‘) NITYP IF On. NIN NIN ANSIN 15 
D273 jb nydy AdoSs3 oby o> oxwd say nn 6 

yD Rit SYNDD YO DWN YIN PI ae 7 

by pass 055 nin onbwa oxwe nay toxsbs wots 
sistios samba + and) 5y3 1 13D TON AML 9 

Amon 3p yea pxa5s yp Sym ob nay yea 20 
onins stax wy nd yop) xp SONp 9) ADM 

soy moyds yoy anna mdexy pads swabs say » 

BND YA TON ND OND YTDN Whe ms) > xbox tax xp Ibyp 25 
psa p vdyy aya p nbpibs mayan wy MAT NNN 24 

FN) DDD Mean yy 4 may yp po xma niga by 2s 

TNT Iya oy 53 nbsxpa sys ot 1b nyp XNA 26 

meatba sansbos nxpea 9y3 ns mons mb 27 

po by Npa by toe JD) oa odwhy Sym maby 2s 

sD Nd pRoToN ve nyp © qa ASS nowy yo aN 29 
pra adn xd) sys Sp Ad moms pbb nnn sath 30 


22 Cana of Galilee, north and east of Nazareth. 

8 If the ashrafi was worth 15? dirhams (cf. Le Strange, Palestine under the Moslems, 
p- 43), 75 half-dirhams or half-faddahs would be the correct total of the collections in the 
various towns. 


tA coe le CE note at. 

*° He put aside—though where and how?—68 half pieces, and took seven along to 
Damaseus. 

26 5 for n. 

27 oT NON IYNDY possibly for DANDDON MINDY. The singular, D739, is elsewhere 
used of the addressee of this letter. The plural is here used of the Damascus Jews. 

8 »bls] pos with ee redundantly. The writer was virtually seized by the Damas- 
cus Jews. 


#8 T.e. the Damascus Jews. 8° Vernacular idiom. Cf. Spiro, of. céz., p. 119. 
31 Aon. Cf. the Maghrabi form Zama. 
32 The vernacular negative, md......... -sh abadan. 


33 x hs See Dozy, of. czz., vol. i, p. 736, “inspecteur.” 


#4 Since in line 9 he says that he had only eleven half pieces upon reaching his first 
station from Cairo ; and in lines 16-17 he says that he left owing four ashrafis (= 126 half 
pieces according to line 14. Cf. note 23). 
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13 days. I earned an ashrafi’®. I came to Kafr Kannah™. I stayed five 
days’®. I earned 

14 four half! [pieces of silver]. The total [was] 75 half [pieces of silver]”*. 
There crossed over with me to Damascus seven 

15 half 18 [pieces of silver]. The remainder I held onto* as a present [to 
myself ?]?5, We remained on the road 45 days 

16 until?* we crossed over to Damascus safely!—By Allah! I went out from 
among you 

17 owing a debt of four ashrafis !—with the help of the gentlemen”, 

18 against my will?* I came to Damascus safely ! I went to the ra’is, the son 
of the 

rg Sharif. He took from me 15 half [pieces of silver] and he gave mea 
receipt in the [presence of the] aforementioned assemblage”, 

20 [in the very] midst of it. And I went about my business*, The rest 
heard [of this]. They were jealous about it. Five of them, 

21 the ra'is (of it) [and] others, said: “We shan’t listen to this at all®.” And 
they gathered in a crowd 

22 at the house of the mushidd®, all of them; and he tried to make peace 
between them. The peace turned out to my disadvantage. 

23 They said: “We shall not take more than 20 half [pieces of silver].” 
Now they have taken what he took, [and] 75 half [pieces of silver] 

24 also, and a gratuity of ten half [pieces]*8, the total being 100 half [pieces]. 
But I owed 100 half [pieces] with [the debt 

25 of] which I set out from Cairo*4, That made 200 half [pieces]. I desired 
fifty half [pieces] 

26 before 28 | should take my seat" in a shop. After an idleness of 25 days, 
after all 

27 this, I clothed myself for 100 half [pieces] from sums (?)® which I bor- 
rowed *¢ at interest?” 

28 payable the next year’8, And peace? reigned, with your favor®®; and so? 
[also I] myself 4° [was at peace], and I had no more anxiety 

29 at all*!, with the help of God. Blessed be the Lord?! I sat™ in the shop. 
The Jews 

30 were jealous of me. I went to the ra’is. I told® him. He said to me*: 
“ Stay where you are, and don't be afraid of them.” 


poalke.- SOMKCES.” 
36 For this sense, see Dozy, Suppl., sub voce. 
37 Hebrew N39, 


“year,” and meaning 


a7 0k Seer 
38 aiwl, an adjective of defect, derived secondarily from 4 
usually “skipping alternate years.” 
89 Vernacular dznazrak. 


40 T.e. “my head.” Cf. Und Cmte deg C4 and the Ethiopic 7ées, “head,” “self.” 
ZS TW 

41 tu! ed. 

2 thkét. Cf. Spitta, Gram., p. 232. 

43 £aliz. 
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XXXT PART OF A LCETIER 


Paper 74 x 5% inches. 

Hebrew in elegant square Hebrew characters. Lines were drawn with 
a hard point before writing. Some of the worn spots are difficult to read. 

This letter originally consisted of two pages (cf. line 23), probably 
represented by our two fragments XXXI and XXXII. But evidently one 
line has been lost at the bottom of XXXI, and several at the bottom of 
XXXII. Note the persistent rime. 


:ny Soa ApTy ney pay Mw sw 1 
sEai Ynede ays nya 59 by Sw sy 2 
(op *Sas ny nase Je masa oS rms 3 

$Y ‘iehpy OB nA 8S nom 4 


sabia syn yw ain tap cnaxben sw os mp nat s 
5.5) 5onb nna asbama-n sey abbas 
ee tee “DMP NIT VAIN “DYN Ty ayy 
eee oe 2 -wyp So vend -b.... a mpis 

LARA Soa pos aby nnn mon abywn md 


Tp naa “nbyp mon anbrp sp nban now m5 « 
fe an DNA AIDA By I “MAS May 2 
BADD “ANE PM prot wa -ySyaps on .y979 5 
Dipl xd soya ayn yy MW yD yy ORNs 
Dosw nnn «baw yanyy Sp Wop “ma maT Nd EY 15 
SD Ap Faap ya San npn ytmy -ydayy 16 

PIWTA] Dynan pm I “MANSN WA Mwy [Al a7 
seek sna war ann (S}856s vas: yy Sap ayy is 


1 Psalm cvi, 3. 2 Psalm xli, 2 

3 Psalm cxx, 5. 

4 Isaiah viil, 17. 

5 OyN? 6 ay? 7 nye - 8 yNTP 

9 Isaiah xxx, 3. 

10 Feminine endings forming a sort of abstract noun. 

1} The Arabic name, with Abii changed to Abi, to make it seem Hebrew (cf. Abimelek). 


Pirate XXX 


- aie VR se orks 
ss er WR 


ag f a ap 25 " “s | y “rng bat ae matte R 
we \wony reves a re sa . can *H i. 
= sate RR cmupit PR Ow 

ores ayy 


5 , 26 S) minh fhe mone ety 
BMS z x Me: c =e 
nasnsty Ran Ten | YT CAA anne. 

% AS aS ene ba, nana® se -s dane Bes aan S 3 


nerat Loess Siete 
; noe REPO ION HNN HN 
” SoaVrONe TST Sant SIH WINS 
age TR neraN NN yet eT SS EN 
: ‘awe erates oe SOPOT LOTSA 
oe Sean mows ag tata ary ney 
i ae ‘ ve i di 9 = ate Mewes poe hos 
sche 3g e, ae 5 nodes pei wages 


se cr aye se Rita erry: “hn yy 
ep SP es Ww ERsae Stan Kye 
oot eye" AVR WSN Weegee acagn | 
OSEAN WR sty demo pact nt 
. . eee Ya west Semen 2 


. SAYS) ONT? SBE an Pres rage Ve 
Se sorws aay Cea) rt ota ba asa pies on TRS 
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wT PART OF A LETTER 


A letter from one, Tobiah, to Aba Sa‘d Abraham Ibn Aba al-Fadl Sahl 
al-Tustari, the wealthy dealer in rarities who through the mother of the 
Sultan Ma‘add, a slave-girl from his market, exercised great influence at 
court until his assassination in A.D. 1048. See Mann, of. c7t., vol. i, pp. 
76 ff, and Index; Gottheil, Jewish Encyclopedia, vol. v, p. 62. Our fragment 
is without address or date, but can safely be dated at about A.D. 1048. 

Tobiah has had great misfortune. He explains that he did not come to 
Egypt in order to obtain assistance. 


1 Blessed are they that keep justice, and [blessed is] he that doeth 
righteousness at all times. 

2 Blessed is he that considereth the poor. The Lord will deliver him in 
the day of evil”. 

3 Woe is me that I sojourn in Meshech, that I dwell among the tents of 
Kedar?! 

4 And I will wait for the Lord, that hideth [His] face, and I will look for 
Him‘. 

5 [To] the Beauty of the Dignity!® of the Mighty One of the Princes of 
Commerce! Honor, Glory with® those who teach walking therein ! 

6 The Courtier, the Gracious Countenance®! Illustrious, Merciful of Heart, 


(hOsuaeae AMG LO eines 

7 And for ever and ever he shall be established. In His commands he is 
PGMS oi dcinnslavatwaes 

8 Beautiful, Good, ...... to do every thing well?...... 


9 In his spirit escape®.. Asylum under His shadow®. Every...... 


11 To the Honor of the Majesty of the Praise of the Dignity of the Congre- 
gation of the Multitude of the Height of the Beauty of the Dignity! 

12 of the Abundance?® of the Crown? of my Lord and Master the Wise, the 
Intelligent, the Pious, the Generous, Upright 

13 in his ways, Perfect in his deeds, the Honored Prince, the Glorified 
TEC ICTS eee nee eee 

14 Abraham, known as Abi Sa‘d#!—May his Rock® be his preservation, and 
may his Protector help him'’! May his wealth not 

15 decrease, and may his light not be extinguished! May they fall that 
rose against him, and his enemies be brought low, under his rod ! 

16 May they be confounded! One and all, may they be confounded! Son 
of the Honor of the Majesty of the......... 

17 Beauty of the Crown of the Glory of the Beauty of our Lord, the Elder, 
the Great, the Prince......... 

18 and the Honored Sahl, known as Abi al-Fadl. May his soul live", 
Stekened. ..52.:...0 


2 Ie. God. 13 NYY? 4 nA? 
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Sw poy pa cama Ses nnn -pen nw psy Sy as 
“MID YY BOND “ANAND Maw ss DYNA Py 20 

myay wy nay smn Joay maw cmp mynd qopin 2 

‘ATA TS wa ITT NSF ara aapnb veo psy mba 

DN TAY POM] AY AY saMNNNIN 13 owe wD aA Kr 

xb 95 mots yotind xe taaan yprn sate pas mba 24 

537 DPI J WPINw Ways DD POND TIT NI 25 


15 TAP Aramaic. 
16 n0, “pages,” literally “rows,” “series.” The letter originally consisted of two 
pages, our fragments XXXI and XXXII. 
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19 of the righteous, in the Garden of Life, under the tamarisks of the Garden 
of the Serpent, planted in the Garden of Eden, 

20 saturated from the Tree of Life! The purpose of this, my letter, from 
a man poor and despised, [and] 

21 the establishing [of fact] to result from this [letter is that] there have 
passed, over Tobiah, your servant, the lean, troubles 

22 like this. And there is no book on this [subject] for [you to] study. Nor 
[is there anything] like my words when I say: “ What is this!” 

23 Nor am I like another man when Thou [O God] hast brought me to 
this!” These two pages!* have been drawn up!” . 

24 for you, my Lord, the honored Elder—May God preserve him !—to make 
known the causes [of my plight]. For I did not 

25 come here to the land of Egypt in order that I might seek anything 
from the elders. 


17 9pm? 


Wg) 
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NI eA LOREAL Rik 


Paper 7§ x 6 inches, 

Hebrew in elegant square Hebrew characters. Lines were drawn with 
a hard point before writing. Some of the worn spots are difficult to read. 

This letter originally consisted of two pages (cf. XXXI, line 23), 
represented by our two fragments XXXI and XXXII. But evidently one 
line has been lost at the bottom of XXXI, and several at the bottom of 
XXXII. 


Snx 099 Ways man onws Sox -pmenx) any» 
sm ND) oNieT ts noxdps npn maw naw 2 
[wplaxy ons oo a> mspy xb on 1 wypa om 
(otis yma xd pn pos yo nya xd amp app 4 
09 phe Nite aoe nbs obpys aa] s 

[b> mela ney wen qe yay oda) nin pip 6 
see BN yas > aN) MR pms Ip Aw 
DPI MI” +> Naya w!N AN pran yp ‘sT8 [D8 
omy naan Ss sa vada cmp as nyo awe o 
TN NT pI BAN Tp om DW Sp 99 1 
mam (AYA pps nba. py NIN Nays yey o 
ber ates Sy oxw 195 oniews soma naw 1b 2 
Sem jp yams 385 nnn Spey some snap 1s 
pipan Sx ny oayay onosy mwyy spin 4 

pion > now sd) my son meyer op mon pe 1D mas 
nia pin) nao yr cow sy ows Joon 19 gobi a6 
393 70ayb mpney sind aay Ana ee 5 enn atm 
SOUT ND TTD ew xby shay t2 n> Jnpon 6 


1 Read perhaps: [72]y 5[3n] nx snsanw [AD] ndit, “except what I brought with me. 
All is gone.” 


2 See No. XXXI, note Tr. 
3 sya for mV w, “ stubbornness,” or "MY “service ” (?). 


Pirate XX XI 


= A SVP Ne RS SM Sa SS 4BTasNne 
Ati st oo serene 


ou wall j 


: Sear ‘9 adieu: arabe Rai ae v 
= 2 say 3 SPST "ANE at 
PEPSTATIN 
NSIT RON TE shee ent 
vy a Ce eccae sn a Beabess onhaaan 
x es Nas lai SUNS NTE. 
sgt adt rain ney AAS ope 
TYE Sse shee Kee avai 
ony SER Te “Pay IBIAS ST p 
m merry PAV ONS TTT 
CIV RTT AOA NS Sy PTT 
wm 53300" dy Word ono rasn 
RE ae vate se vam tht vans | 
We. Siok S aS ed Tee eS Leet SON aoa vias 
Wea MASSON POST RTS WAITS SN DOT 
aces Soper temas ao Ter | ey Sy WwyrT"y 
aa avery wanes | Fe TERM STE EY MAO 
Ee VORP ASTON DT PA RR 
SR OTIS TSR Tt BAS Warder 
Aagpisy ASS MD ea aA STS RE 
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XXX TE OPART OR-A LETTER 147 


oe rPART -ORVA LETTER 


As the context shows, hardly more than one line has been lost between 
XXXI and XXXII. 

Tobiah has become a burden to the Egyptian community through his 
failure to support himself. He desires to return to his home, somewhere 
in the “Roman Empire,” and asks Abraham to give hima letter which will 
protect him from molestation. 


1 to go to and fro and get a living; but I came here for another reason. 

2 And I remained a whole year [engaged] in the business of my honored 
Master. But I have not beheld 

3 any profit through the work of my hands. Yet I have not stood before 
any man to beg 

4 Of him support; nor have I begged of [any] man; nor has any man 
given me 

§ janything,] from time out of mind except................+: 

6 in this place. And God knows how we lived—three persons—all 

7 the year, burdened [with] the need of sustenance. And Abu? al-Faraj... 
Free. told me 

8 that my Lord, the honored Elder, was angry because I have dwelt among 
you. 

9 And when I heard his words, I said to myself that perhaps I had become 
a burden to them. 

10 For day after day I stand before them; and my Lord’s patience is ex- 
hausted ; or 

u he has heard(?) about my stubbornness(?)* from the day when I became 
a member of the community in this place; and he became angry 

12 at my dwelling among them. And I made up my mind to go to my own 
country and to 

13 my birth-place and my kindred; and [I am] placing my petition‘ before 
my Lord, the Elder, the honored Prince, 

14 that he perform my request, on account of which I came down to this 
place. 

15 For here there is no one who has been gracious to me, or requited me 
[with good]—Quite the contrary ® !— 

16 save only you. For your favor has remained for me perfect®; and you 
have even added and will add [favor] in this 

17 matter. And you will have a reward in this and in the coming world. 
And [my request is] that you prepare for [me,] your servant in the 
abundance(?) 

18 of your wisdom, a letter. For I fear that [evil] may overtake? me on 
the way, even as it overtook’? me 


onan, 5 pin, e Dby 7 apy, wT, 
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DY AYA TRA IT TN TOM sw som baby pana a9 
ndixla Sas amy snna a an oan pay xbon na 22 
sys ed onynn Sap ar Sy) mown 2 ps pv as 

Seay ray > tay amy xd) son ay py mwyy 22 

pas Of py spy mye np Soa se pin vs Dey ANB 23 
YW IPMN MypinsAY Marr ove ya Mbp S53 24 

NY MNO) “AyYDID ‘NII TT ANS ww wr 25 

1) man NS 55 Ay a Soy mbay 55 pp tow Sewn 26 


* Probably the modern Henassiyeh near Benisueif. See Baedeker, Egypt and the 
Sudan, 1908, p. 206. 

® See No. XXXJ, line 14. 

10 T.e. the Roman Empire. 
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19 at Hanés®. Had it not been for the mercies of the Almighty and the 
favor of my Lord, the honored Elder, I should be today 

20 in prison. In those days I had [money] in my hand, and I gave a bribe. 
But 

21 in these days there is not in my hand anything ; and on account of this 
[I am] placing my petition* before my Lord, 

22 that he may deal graciously with his servant, and not leave him to perish. 
For your servant will magnify 

23 and glorify the name of my Lord, the Elder—May the Rock preserve 
him ®!—for all that he has done for me, and for every man 

24 in all the congregations of the land of Edom”, near and far. And I will 
‘order [the] second" 

25 and [the] fifth#! to pronounce a blessing for my honored Lord in the 
synagogues. And from my Rock® [I shall make] 

26 the request that He turn aside from him every disease, and every evil 
decree [of fortune :]” even as it is written?®: “Not shall befall”...... - 


11 T.e. AVIAN vw, etc. There were the ws, or head of the school, and the members, 
DIN, arranged in a certain order. See Mann, of. czz., vol. i, pp. 54, 264. 

Te Tehhels 

13ND DyND. 

eR sali xci, 10: 
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OO-E WOE Mo OAh IN fk 


Paper 7? x 58 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

See the introductions to Nos. III, XII, XXII, XXXIV, XXXV, which 
it closely resembles in writing and language. All of these were possibly 
dictated to the same scribe by members of one community. Cf. also the 
similar writing in Fuhrer durch die Ausstellung (Sammlung Erzherzog 
Rainer), Wien 1894, opposite p. 262. Many characters are completely 
assimilated to one form ; yet the same character may have different forms. 
The language shows strong foreign influence. 


Recto: 
nniasdoy man ote Sab qr dye dan pa nds eos van + 
| nny) 

shy poy mdb pms paw yp yp 4 apron by yp many m33) 
mae TT AI ANDON yarns dy Abby aap pos pm mA. JOMNS 5 
‘by Sob: non aay ana npyp aya nbyy ys bap ody sox ‘Sx 4 
[alop ws Jo Sapa mea toy sade ywS addy sans nobody Syn 5 
[I Jo yom 9 yy pss ADS yo Sob 75995 my sp man Sawn 

J BND TWN YD) ND) ID MOD TON ND NON ND 7 
DESPA TANIA NNT) AON oman Say Sy 957 teas spr Thos 
se Nos ms nN) apr aM w nd sys ND SOND) DA. «9 
bs by qa sib on mpisbs ndpy sys jp hn gb DSN ANNA 
ND) MapoN ON JaoN Sx qnvad ppp mvp cabs prox si oyna 
naym pasns nbwey ore vbw ps ninns ap mp ps 2 
Th Nb Dabs dap sh wy a Nb I SAMDp Shot ae abbyy 1s 


bo - 05 

1 Cf. No. XII, line 1, where the complete expression is used. For this sense Of pliraned) 

see Dozy, Supfi., vol. ii, p. 319, line 6 from below. 
OG 

2 yy. 

* Much of the difficulty of translating these letters lies in the intentional vagueness 
with which they were written. There was danger of their being intercepted. 

4 See Dozy, Suppl, vol. ii, p. 697, col. ii, middle. ~ 

° Vernacular ma dayya‘na losh. But the -sh is still objective ; not yet adverbial as it 
now is. 


zw Dd SO ere 


6.2 ais ° 
Byer wnn.d, 


PuatE XXXII 


sing xpaegher enn sS5s1 ad poOX Sera Ri 
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OE Sands 538 ws -yoes sy220F ng 
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ry 
pO) TENE UU BID uae 


“ ree ean ae sso aye ey 


pape gptae AMI a ouitd Was on, 
sony v5 yi KY StS 


v 7 if ins y ped be: a 
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8 a he 4 ms yrress 193) 


— yw 
U Gohrab a ) mp 
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eased O).% ON: «WW VY ryy on ay x pasyy hi. 
ay 1 5903¥ pr Yd asoxp} ae om Wine 
ye | wy ya) WAY 
ag oarsy pie maak “sy 12934 ASI)", 
eu ‘er 
A OAT) f?, 
Ray es fi KD sy 5)? > yw yyos 
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2 ph arsr pours yt 
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Puate XX XIII 


, : : ari 
FUIS KA‘'S yor pron y” b¢ APH 
O5U% YD COW Yoho aru lyo © Naot 

Pb gays Day ressy BT G04 0 Sg gar 
UeAee cosang 1 esrxa WO WY HE cll be quinn * 
oats dip RO pray po -rh wr NP poe phy 


NWS 990 67 Fox 
he caiparve uJ 


NAKA yan. DR VsEp 9 “ay 54 ( 4 . ay 
eS he) rcNDA>VWIQALY PS ‘>I “get au pee 9¥ 
eran y wards err Wye yi gor ews 
Ow p prizd yak yen sy er Py asiek 
PAW? PAY OF yrrro 
“ saghm O99 WE h IG ww Af 
ya” of YT ya) Oi AA DOE 
VL Lie ca 
I? oly pend Yr ae 
<0 hg 8a AVY pow 

TP 9 Yara FHI CALI" A 
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XXXII LETTER I51 


excell? LETTER 


A letter from ‘Allan(?) Ibn Yahya to Abi ‘Umran Moses Ibn Abi al- 
Hayy. The former has left the latter and gone to a distant city, whence 
he writes back concerning a number of business and personal matters. 
Both are engaged in handling miscellaneous merchandise. One is strongly 
reminded of II Timothy iv, 13-14. 

Where the context is lost translation becomes uncertain. Interrogation 
marks might have been used more plentifully. 

There is no date. 


Recto: 


1 [This is] my letter [to you]. May God prolong the life of my Lord, the 
glorious Sheikh, and continue his safety and his health and his prosperity, 

2 and confound his enemies! [This letter is] from one who inquires? [after 
his health. Written] when 13 days of Shebhat had passed. The mercy 
of God be upon you and upon us 

3 through its most favorable termination, and make [it] acceptable to you! 
May God hasten the happy? reunion in His goodness and His abundant 
kindness. He is [sufficient] 

4 for that. Know, my Lord, that I arrived after tribulation by sea and land, 
and found everything in 

5 a condition of safety. We praise God that the matter, about which we 
told you, and about which my heart 

6 was troubled—that matter has turned out rightly for me. And I ask God 
to direct me and prosper me in [the business] 

7 in which I am [now engaged]. Verily He hears and answers. And it is 
not possible for me to explain’ to you...... 

8 this. And those people had already paid‘ it?—May God protect them !— 
And I| went out, and [then] I remembered you. And already......... 

OtEIr.c...- And they said: “We have not wasted [anything] of his.” And 
I saw them talking. And they journeyed to him when he wished. 

ro And I saw their condition. It was not good, on account of weakness 
and insufficient nourishment®. Then, when it was 

11 Friday, your brother came, after I [had come]. I went? with him to 
your house. He said: “Bring out to me the grain.” But there was no 

12 strength left in him [for such a task]. I needed first of all a tailor8. 
And I turned the sacks on their sides, and I worked hard, 

13 by Allah, at it. And that® grain poured out [of the sacks in] good [con- 
dition]. There was’ not anything [the matter with it]. But he went 
to work and hauled out the whole business. [And still] he didn’t find 


of - je we 
* This line is in very bad Arabic. Q! is used for (g/J. 9} intervenes. pyon (2) 


should be DN’3. }ANI as an “outer plural” of lye does not exist except for the 
foreigner. One can only guess the sense: He tore his clothes, working (?). 

® Le. “the grain of those sacks.” 

% Vernacular ma fth shé. But the -shé is still subjective; not yet adverbial. Cf. note 5. 
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syaaby yo pasa ond dyn ps Jans 1b maT on wy ads 1D 4 
Fy DT MYBS py aan doae nn wy aad joan xd voxp xmubs' ss 
PON MND NII ND andy 7 Ibs ond yard yaw 39 16 
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manb2> p33 py xis roan ATs andpyy Srbse ony 2 
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mbbs byb navy mysyn poy oe ap pm yw map Say sp 2 

byy ap Subs: mapbs oo 1b ped Nb NINN BABB YN" 2 

IND NOT YNAIN ND MEP P ND MINN Tb|NP AIAN DY 24 

SON NTD_PI NINN JN 8B TE Soya wre vy. anon Avy 7 yw 2s 
77‘ NID YY aoe gy moan tbs feat bx 755 Sypes 26 
paras F spxabe yr say 79 sade abs pm Nmap FNM 27 
xm") ToNn js sya syS[plos 28 


Verso: 
J NTE PD pry vax pe Ox SO pay a Aya sop 99 Aya: 
SNDIN 
2 PP : P 
DN'I2 JNDT Dy prods a2 ep Saw bx xm andxp wd» 


11 Here he avoids the plural entirely. Cf. note 8. 
2 43? 

18 Cf. note 8. 

14 Palestinian vernacular form. 

15 Not 7), see line 22. 

16 The Maghribi vernacular form. 


bie ordinarily means “‘to bet with someone about.” 

18 S58 for J)DN. Not an error, for it occurs in line 11 also. 

19 pads ANYD? 

20 ‘Vernacular 27 dzhzll ‘alék. 

21 Dele *>N). 22 by, 

23 See Dozy, Suppl. vol. i, p. 549. 

24 Confusion between savy! ‘epee and slgav)I ea resulting probably from in- 
terruptions in dictation. 


rece | 
25 Palestinian vernacular Aé% for JAKS. 
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14 in the sack[s]** anything [wrong] at all”. You said in your ietter: “If 
you bring out for them sacks! of the new [grain], 

15 they will mix them up [with sacks of old grain.” To this] they replied: 
“Do not bring out to us anything until this [old] is exhausted.” And 
I paid them more than 

16a dinar. But I?* will pay them the second dinar and more! as you 
directed. And I risked?? asking your brother}8, 

17 in the shop of the Sheikh Abit al-Habn(?), about the good manuscript 
copy of the Prophets!® which belongs to you. And he said: 

18 “I haven’t been able to [give it up], because the boys read in it.” And 
he said [further that] you had already written to him about it. So, if 
it is permitted you [to do] 

19 this”, write to me, and I will take it away from him, willing or unwilling. 
And I said to them: “ When 

20 you have bleached the yarn and finished reeling it, take whatever you 
can get among yourselves for weaving [it] 

21 and for® embroidering it®.”, And your brother!8 said to me that you had 
written to him an explanation of everything’. [As for] the alum: 

22 None of it has arrived, and so* prices*6 [are] a dinar and a half; and I 
have offered [mine] for sale to them. Perhaps, by Allah ! 

23 some of [the things] will be sold®?; and in [doing] that I shall not for- 
get!® the basket. [As for] the indigo: There has arrived 

24 today a second caravan, in which are 100 baskets; and they were not 
sold here. So if 

25 you have the inclination, write to me what** I should do for you in the 
matter. And if they are too much we can divide them. I 

26 will do that. [As for] the dinars which I left with you: Subtract (it?9) 
from my*® [credit by taking] from*®® them four dinars. 

2; And take from them the value of the wine of yours which I have; and 
turn over the balance to Rabbi Abraham 

28 al-Kala‘i(?)*!, after you have bought for me from it 


Verso: 
1 for half a dinar sugar, and a pot of candied roses® for(?) the Sheikh Abia 
Isaac, in which there are four rotls; 
2 because I asked him about [that point. As to] the spikenard*®*: I took 
it to the Market : by chance* into the shop of Banyas(?), 


26 Perhaps Dp, a5, plural of dod. 


27 plo Js 


28 Vernacular. 29 Redundant. 
oo, ° 
%° © of the person, (+ of the thing. 
31 The same as No. XXXIV, 1. 7. ®23Or satirons, 


33 Andropogon nurdus, or nardus Celtica. See Hava, Avabic-English Dictionary, 1899 


p. 331- 
20 


154 GENIZAH FRAGMENTS 
ams sAyaa ody ndar wa mp Sy pap vp pxaby 1a 3 
NNMD STANNY) ANT Np Spb xnyrD pe aE ND DTI npvyn 4 
nba? Sxyn mdSs srtay qa stds 5) Sy opin “Sy ry apy mana "SN s 
4 


xe Srnbs ana Sy sn se may pe Tear Nae md nbp spr} nap 6 
SN=PONT NT BN NO FAA [NAIMIAN Tox Fen Ser Tay pin: 
paras 4 many * smn SyS mp bay mp sd onan xb aac wbx 8 
mra5ny pana ya pry? yas pes dap say scan Jot odin moby » 
qN7 oe asp bey aySoby pes ya by ras eros osdpads 


bobs 

pew ww dip Sy spn ps Tbxan jo amy Jaxns yb 73 po? xd) 
soxdp 

yoniy ue mx gps od) mamsabs asd ond may soy epan 2 


sana tp to ben Satin) xb abs oe hyo ys mendes apr nna ss 
ap) aiden 
Sxpp oma aay xmzan stds rina bs yy wobavasds Seda nbyp 4 
yn 
Sora pox ans» xnino ndyis sox Jey xndsz enn an 
Dib) 
Address : 
ya omy ya edy ow p3 mds ome pa opr penny vas pes eda [5) 
(mInDy2) MSN BLNTINY ANP ASS Seow 


6 55? 


35 4459, 1.32 oz. avoirdupois. See Baedecker, Egypt and the Sudan, 1908, p. ii. 
7) 2 


Boa lecn 37 sf eae 38 fp. 3? 
i “ 70 
39 Egyptian vernacular. 40 Incorrect plural of 4y)9. 


41 T.e. SPN), with Sy omitted. Cf. No. IX, many times. The p has been omitted 
here and in line 10 because it has become a hamzah, as in modern vernacular. 
42 See No. XIII, verso, line 45. 
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3 the father of the parnas. It was worth evidently(?) up to a dinar and a 
third the wikiyah®. So [18 didn’t sell it. I desire that 

4 you inform him of that; and if he prefers to sell it, let him do what he 
thinks best. And the owner of it has reason 

5 to be concerned(?). And the death of the boy who lived with him affected 
me deeply. May God the Exalted recompense** 

6 his heart! And I said to him: “1! will lend#? you—I have a dinar [for 
you]—until the man’s letter arrives.” But 

7 do not be concerned*8(?) about him. And [as for] the things?® which | 
left [at] your house: Do not forget about them. And [as for] the 
water-skins* 

8 which [are] for drinking-water: Do not forget about them. And [as for] 
the basket: Perhaps you will send it to me in the care of Rabbi 
Abraham. 

9 [So] I have informed my Lord of this. And give my greetings" [to] my 
Lord the Sheikh Abi Isaac Ibn Tayyiban*’, and his son. 

1o And the Sheikh ‘Ali Ibn Salman(?) and the Sheikh Abi al- Hasan send*! 
you greetings*®. 

11 And you will surely have to write. And I would like, if you please, to 
have you give my greetings to my Lord the Prince of Princes45, 

12 and to present my apologies for [the circumstance] that the saucer reached 
me, and [!¢ did not go to him, nor did I!* meet 

13 him. And I have bothered [you] to ask*#®16 about that ; and do not be 
heedless, but let [news of its accomplishment] reach me in your [next] 
letter. So farewell! And 

14 | asked Hilal*? al-Atriblusi*® about the leather box which Abraham left 
at his house; and he said to me: “I have it.” 

13 Remind him to bring it. And I? will let you know [if he fails], and 
make!* him bring it, and write?® to you about that. So farewell! 


Address: 


[To] my Lord the Sheikh Abia ‘Umran Moses, son of Abi al-Hayy??, 
waxose rest [is in} Eeden....<.... 

God lengthen his life and continue his safety and prosperity ! 

[From] ‘Allan, son of Yahya, whose rest [is in] Eden. 


#3 Te. oxddds Jp’. 
are 0 
44 SLSRi Cpe. 45 Hebrew. 


46 Vernacular a/Zét, for classical S35), 

47 “new moon.” 48 “ of Tripoli.” 

4 A certain Abi al-Hayy was still alive but suffering from some skin disease, when 
lines 8-10, No. III, verso were written. 
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XO, is PT Ek 


Paper 6% x 5 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

Both the language and the writing are similar to those of Nos. III, XII, 
XXII, XXXIII, and XXXV; and what has before been said need not 
here be repeated. On the vecto the scribe uses some care; but he grows 
more careless, and on the verso his slovenliness is extreme. 


Recto: 

nnipydor msn oy Sides peyds sedis xpa nods Ox van» 
ANDY) 

jones *xdip sSy nbby apn paw tp Jb apnonby jo mys na 2 
nDND 

sp ponwm ys sada pando mS5x sno anino tx xdwp ws qobyw 3 

poan prox mans 5) nna spar abs 1 wp boy mnby adds 
sxby 

ina AyD “dar xray sae Sym ayo say wan oy xn Sy" s 
mb ships 

DIbNy) q2 AyD Mw Ia NIT M3Nd) 1 MyDNS m2 by +B on 6 

sonsdys pa Sen yop Ss panax Swy Sea pads on un ps Se 
pobxyin 

SAND pNOMNT OND mNdyo1 Adds estos nosdo bx nbpi by s 

sspbyn podyp vos m5be aw pe pbxp ow AysD die xt 730 » 


podysi3 
| | 
SIONS JO TTTDBN 15 yD 921797 Sy abe sme BWP wx re 


miytds o2'B Sap bbs nab yyet poneyS pemins yn pom 2 
dip xv apdyn) soni yy sang? xd) ponne xd) andex by 2 


1 See XXXIII, note 1. The opening formulae of the two letters are almost identical. 
2 Read 7DNND. 

8 Vernacular zad/éna for QU. 

4 “Since you have gone God only knows how we have missed you.” 

5 Aramaic. 

6 Hebrew. 

7 9))9IN, if not a mistake, represents a childish pronunciation. 


8 acl}. 


PuateE XXXIV 


VF INANOVUY HVZINAD 


mG 


nie 
Sag 


(eb tre 


Pirate XX XV 


Gté 


INIWOVE HVZINED 


XXIV LEAT ER E577 


Neo CET ER 


A letter from Nathan Ben Nahrai, in Alexandria, to Nahrai Ben Nissim, 
head of the Babylonian community in Fustat (See Mann, of. czz., vol. i, 
p. 206; vol. ii, p. 248), who is temporarily in Malij(?). The addressee and 
a certain Abu Sa‘d have recently visited the writer in Alexandria. 

Translation is difficult at times, because the writer’s constructions were 
mixed in his own mind before they reached the paper. 


Recto: 


1 [This is] my letter [to you]. May God prolong the life of my Lord, the 
most glorious Sheikh, and continue his safety and his health and his 
prosperity, 

2 and confound his enemies! [This letter is] from one who inquires? [after 
his health. Written] when 20 [days] of Shebhat {had passed]. May 
God complete [the month] for my Lord with the best [sort] of com- 
pletion?! 

3 | inform you, O my Lord: Behold you have gone—God increase your 
health !—and we have had? [in the way of] bereavement of you what 

4 God [only] knows*. And everyone in the household [feels likewise]. And 
as for Nahrai®, my [little] boy—[God] preserve his life to you !—he is 
angry with us; 

5 and says: “When will our Rabbi® come, and Abi Sa‘d?” And he says: 
“Ts the ‘dentleman’? here?” And up to now® we have been saying to 
him : 

6 “They are in the synagogue®. They are coming directly®”’ And we 
worried [about] how you arrived, 

7 until Thursday at evening Rabbi Abraham al-Kala‘i1° and the Kohén 
arrived, and informed us of your arrival 

8 with all safety. And we praised God and asked Him for a completion 
{of your plans] with [His] benevolence. And I desire 

g of you, O my Lord, when you arrive safely, if God will, among [your 
people who are likewise] safe, that you inform me of your arrival 

1o at your place of residence; and I shall praise God for that. And every- 
one in Alexandria", from among our friends 

rr —May they be blessed*!—is grieved at your departure”, praying God 
for you [that He will] grant of you the pious prayer, 

12 and not scatter you nor scatter“ us from our native cities. And inform 
me, O my Lord, 


9 See No. XXVII, note 32. Dozy, of. czz., vol. 11, p. 493- 
10 See No. XXXII]I, vecéo, line 28. 

1 97DDN. TOSS Gye fo) 

18 Vernacular form. 

4 Sonn. 
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myo nap Nos 3p why mids 9b 782) IND JN JANN Bs 

sya qo setae *y Sys ad abt ae me Poy ND NT 
bs 

b72 JaNnd 1s 


Verso: 


vax Twox yo yroninds op qnoyn nbyp xp ...... JON: 
woop Syapbx 

bsp 95 nnana sor amin by pays tao yw bya pbynr 
maby moan 

ayo ae pe Sx diab onbobs yas pnon a5 wh; 
ssiay_npbssbyrnbp 

m¥ay Ay Sapy toy wana Sn oxdodya ayn ton Sy yas pwd 4 
panaxd) oxdp bx 

mmayn apy a1 3D NID yor BNdoba nnn YD? DMN s 


pos ms" 
xb Jann yox oy orm ode andey mys yo sown xb nbyp 6 
pide sayopn 
Address: 
12 JN) NTIINY) NAN mwa] Sa san ow syn: 


y2 NT) ea 
St o°D) S93 tg N99 2 
smy oar smpa 56 Sew 3 


15 Maghribi form. 
16 See Yakut, ed. Wiistenfeld, vol. iv, p. 639, But near which Sper ent ? 


1? Omission or inadvertent change of construction : pre) Sd. 
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13 in your [next] letter whether [1° shall send you the female slave to 
Malij!® as I agreed with him, 

14 or whether you have in regard to her another opinion, for I had made 
up my mind to send her to you after the arrival of 

15 your letter in regard to that [matter]; 


Verso: 


mand So... I did not ask your Excellency about the meeting with the 
Sheikh Abi al-Mufaddal concerning the matter which 

2 depends upon the’? — because my Lord was prevented from sending 
him1!8; and I did not write it to you in the memorandum. I| have 


informed 
3 my Lord of this. [Please] give [my] most distinguished salutations 
especially?® to my Lord the Sheikh Abi Sa‘d?®......... “1 and my Lord 


4 the Sheikh Abi al-Hasan Isaac, with greetings, and his parents”. Nahrai, 
my boy, kisses his hand, and sends him special greetings. And to 
Abraham, 

5 the bridegroom, his Excellency, he sends especial greetings. And so do 
we, great and small, kiss his Excellency and send him especial 
greetings, 

6 and beg him not to forget us, by way of a pious wish. So, Peace and 
good health, Amen*! And we wish you not to cut us off. Farewell®! 


Address: 


[To] his Excellency, my Lord, the Habér, the Great One of the Yashi- 
bhah, our Rabbi Nahrdai, son of Rabbi Nissim”. May God prolong 
his life and continue his™ strength ! 

[From] his** affectionate and grateful Nathan, son of Nahrai, whose rest 

[is in] Eden. 


18 The same person as in vecéo, line 13? 
wer O 7 

9 antes. 20 See recto, line 5. 

1 Is this a twice unsuccessful attempt to write oxdods ? 

22 AVION. 


*3 See Mann, of. cit., vol. i, p. 206; vol. ii, p. 248. 
4@xn=0-. Cf. No. II, note 25. 
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XOX Ve vigka TER 
Paper 6% x 51 inches. 
Arabic in cursive Hebrew characters. 
See the introductions to Nos. III, XII, XXII, XXXIII and XX Maw 
which this fragment resembles in writing and language. Although the hand 
is careless, it is not quite so bad as that of the other fragments mentioned ; 


and some of the characters have a different form. The language also is 
better. Verso bears earlier Arabic writing. 


Recto : 
I TBS TOD Ty ower Japa mos Sees omy buy eps van: 
naxdp 
Tyres oer main Sy pan Sy Sey ap pear psdey ds 9 bS apne 2 
| nN 
IND TP PS waaby Jaxns Sosy oy nin mow vbyon; 
TIN] Boy 3827 SN Pp PIN MIND INIA PX NII YN 4 
De MON YET ve 73. Sy BEIT gD YS Nbr Ab vgpan xb nian: 
pn PNIND | A waats map oy mds yes; nayp 5 sy myn sy 136 
BENT 7 dey xa qBry by pony Spy Sp sows Sy snow 7 
my 79. ny 0F JNDB AD eon AID Jeary ANS ANT Tp NDD8 
Nypow sbst inn by espn nn Srp xn npr Sar oy 55 aN 
sane xD yD vk MON Dp een mn 7b pans nd 1 
TTY NIT ND MNIDONY ND OW MON) NIN NID TP 2 NbN wn 
moa 9B Spy Sp mepinowy aa p Sac sayety mayp 5 yy 3 nba 
nysn 
IPN BFE ps3 AW ayn 7 Sxpy mw npr yo made bs 
TY NOB TT yD wT Far AND? po Syp nox bye Jao% Mp) 14 


7-7 
1 Koran, Strah i, v. 1. 2 lip, 
3 Vernacular. Literally : “He was cleverer than 1.” 
+ Vernacular. 5 al-Busiri ? 6 A kasabah=about rr ft. 72 in. 


7 Vernacular dénanir. 
* The missing letter is perhaps a deleted 9. The form was then yitrddd, Egyptian 
we Or 
vernacular for Spe. 


Puatre XXXVI 


BGG ININOVUY HVZINTD 


i | REET COLE MH Eablet ag 
D3, LEY WS PIECE NGA Due Mey ME LEG. hr kay 

‘ “Z? Aes Set tHe Oct» fees “¢ git sin ce 
5 AMC ARE ACRM 1G ceerqeNe ux eased. 

< eA LL A A Uri gsyd VAST, Col ty | 


. CTH OS sb AE 
he 4% aba) EM ibe HAe wii Mia yale. 
RY Oe Faren ete “CS athiL ony us Roe ota 
S Sat wus glare (and ey br on ig : 
¢ Vleet Ch GlO (iS og Ov [a 


= & Caer cau’ Pinatl 
LY 0h 2.Ge- Ss, 
Re . Ch nike trek i 
SS eM (ok MOE 
S¢< Y dpi dirtgetie? 


PAG 227- wae. 
at ha HU 3n A s ‘peed 


Puate XX XVII 


4 CG INIWOVAY HVZINTD 


Sot AT 


VAC IOAN Ado (SD) OR. 
doen eetucut rif Atl ies Wen Gen 
Iwi GPUs i al a fg) VIMY GN vee 
UUSUGAR AM Nir, (rl LE ALG VIN (oad rs re Of, 
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OXVe sLETTER 


Two men, both Jews, have for more than forty years engaged in business 
together ; one of them, the writer of this letter, travelling about, the other 
remaining at home, as indeed was often the case in partnerships. They 
handled general merchandise, but especially cloth. They advanced money 
to weavers, and took the cloth as it was produced. 

The writer now complains of his partner’s inertia and timidity, and of 
his own exertions and losses: perhaps merely the business usage of the 
time, 


Recto: 

1 [This is] my letter [to you], O my Lord and Master and Chief. May God 
prolong your life, and continue your strength! [The month of] Safar 
has come in peace ; 

2 and praise belongs to God, the Lord of the Worlds!! The weaver has 
arrived here? in the midst of the Festival, and a letter 

3 has come to me through his arrival. I went out to [meet] him, and he 
delivered your letter, stuffed with excuses. [You write He He: has 

4 taken advantage of me®.” My opinion is that you are shiftless, and want 
people to come to you in your shop. He knew that 

5 nothing* would be done for him or for me [through you]; so, he went to 
Ibn al-Basri® in person, and [the latter] paid him the 

6 twenty-seven dinars and a half on 30 kasabahs®, He delivered to [the 
latter] on the day when he received the dinars’, 5 kasabahs [of cloth]. 
Then 

7 he did the same thing with the rest [of the cloth], little by little, and at 
last it was finished. And he did not tell you how he was getting along. 
On the contrary, he kept putting you off, 

8 as I have said. If he had only told you, and you had gone along with 
him! But he went back® to [Ibn al-Basri5], 

g and [the latter] took every day and each time what was convenient, until 
the business* was settled. And as for sitting idle: 

10 [Tell me,] when have relief and joy® ever come to you by chance? You 
went to [the weaver] as one goes who does not buy 

11 anything except for cash, Now, you and I, the first time we did 
business with him, found [that] he had no 

12 more than a little in excess of 30 kasabahs. Yet we paid the 100 dinars, 
and you got all the rest [of the cloth] little by little. But if you had 
paid 

13 him the dinars? at the time of his arrival, and he had said to you “Wait 
a month,” it would have troubled you in a very short 

14 time, because you" would have acted as one who fears that the house 
will walk away under one’s very eyes, so that the profit does not 


ae Bone 
9 ables? ” See Dozy, of. cét., vol. ii, p. 849. 11 359K)? 


21 
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noi “TON JNypr Oy NBD sp) din xd spp ayn ands mss 
J> Syn wp ws natn my ndds oat cbs vay oD INN INT 6 
sxnox xb Sa Sis mean y 
Margin : (a) 
Sy sb myriads qabp by par bos vba sow nnd xdee pot 
AMD map AB Ant se qyoby 
Margin: (6) 
ANIA PPX Txt Ws yon MD 7 NI mayp 33 prador...V19" 9x 
byen pnanp pon > mgyan xb) adds psn ses vas | ep by 
mova 5x map yanona wy | Ss pra ap Ox 


Verso: 


snbo mpd man ap So snap oS tom sat abs typ maa wbx 
— }N2 4p? 

N77 WED AN NOD NIA YOR) TM ann bys xpd YONM DIN) 
Sy npr 53% many to yd ayn map B *Sy spa qnany ' > Dp 3 
5 ayn ‘ANDNP MIND yd 4 

Sp spsnaday nabs toxpm saynn xb ndpy nay ndypm apy oe es 
bap sy nbryp mapa) mae7a 75 DIN IND n'y ND Mo TEIN Tp 6 
nap 356s Ata %> Senn diay Senn non DY Dp ‘TKD? pbp ; 


xd xyonio smbom 8 
maya myapp J 
sam mbox sapm boy ew ys te 
SSS a Crd el pw lm ai pt roo Spaced Led Lgh& Crd Ao Sow Coe! Cpl. AR gd peed 1 
dlbwsatl oh OO 9 AEE Setiewrcte cent meer iaserersts Alsty olay al) ls! 2 
UU 2 | par casosadaoeeioccor es 3 
sey) pomey)! AM pene 4 
ope plsig olay AMI Sibi ole! (gdlil GY90 Spam HS jos 5 
Ora Lom shly 09 KE 4.5 6 
2 Hebrew. 
13 Cf. Egyptian vernacular d/wakd. 14 Hebraism. 
15 Hebrew. Deut. xxiv, 15. 16 “in this age.” 


Bie, ; y ma Oe oo, 
1 Syxe5 (gif V. jussive) and (imo (Lyx + (4). 
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15 return to him. My share has decreased—no deception [about it]. And 
I have called attention to your epistle, which has arrived at the [same] 
moment [as] 

16 the letter of my Lord Abi al-Sarir—May God continue his strength |— 
You say: “What has happened? to you ?” 

17 Send first of all what he prefers: 

Margin : (a) 

Let it be [anything] except the whole of it. When God has made it 
easy [to do so], and you are not worried about what I am entitled to from 
al-Sa‘d—[the matter] which I mentioned : 65 kasabahs—send it 

Margin: (6) 

to me. Let the remainder, 53 kasabahs...... , remain yours—about the value 

of a dinar, more or less. Charge it against my Lord Abi al-Sartir—May God 

protect him !—and do not divide it with me. Let the two [things] agreed 
upon be: extension of the term, and distribution of the thing. So there 
will arise from it a blessing”. 


Verso. 

1 If I had had a thousand dinars, and you had taken this!3 amount [from] 
me for all this length of time, the 

2 ruin in my condition would have been like [the ruin of] a beggar, instead 
of ™ profit: “And upon it he setteth his heart25.” This [has been] 

3 my lot in partnership [with] you [during] more than 4o years. You know 
others besides me who will bear out my testimony at any time as to 

4 my bitter toil’? and the greatness of my patience to [undertake] journeys 

5 at my age*®, You were most kind to promise and say: “Do not dis- 
tress’” yourself and endure [hardship] on!8 land and sea without 

6 limit. Send me whatever you like, and I will see to selling it and sending 
it off for you.” So I relied upon your word. 

7 But my share did not help me—no deception [about it]. Be so good, my 
Lord, and let me have 23 kasabahs. 

8 And send them together ; not 

9 cut up, chopped up-— 

10 if it please God. God only is my sufficiency ! 


[nu Arabic letters’ ; 


fro the Sayyid Bu Sa‘d...... Ibn Abi Salamah Ibn ‘Ali Ibn al-Masri. 
From Israel Ibn Israel Ibn Daniel. 

2 May God lengthen his life and continue......... Fustat. 

2 oon eenet eee May God strengthen ! 

4 In the Name of God, the Merciful, the Compassionate”? ! 

5 The letter of his Excellency my Lord the Kadi the Imam has arrived. 
May God lengthen his life and prolong his strength 

6 and confound his enemy, and destroy him who envies him ! 


on ce 
18 by for ‘al, Egyptian vernacular for .. J) ihe. 
19 Extremely uncertain. 20 Muslim formula. 


164 GENIZAH FRAGMENTS 


XXXVI. AN ACCOUNTING 


Paper 104 x 38 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters, distinctly written and well pre- 
served. Decipherment would be easy, were it not for the peculiar nature of 
the contents. 

On the verso are notes, in another hand, like that of No. XVIII, and 
apparently in Arabic; but they are badly written and badly preserved. 
The words “gold” and “silver” can occasionally be made out. 


Recto: 
‘pws 


FD) MoIy mses Ox vax pes axon: 
Sesap7 n>x sine Say sy x oy 9b. 
1B yonde seapby 55 syobs +ya BY) 3 
yon Sam aw yan aya ads sya 
say mbods sands oon §99 4 bys 


& anibs Son 95s yy naw do tbs 6 

7 AND mys ars pand> Sys; 

FTIN ND) yPT nxdy) aaa ons 

AY S mTNyD “5 pon Ton aNd» 

Yon Pox sys Nap ‘Ay 3 poxny 1 
ee eee 

89 JON III AWN TW YD ANON Nn 

SAND ‘'S [OY ‘AM DID) YII 2N) 2 

panmiaeby Syiibb ra yam a3 pb ‘ys4 3 

YIN ANI DONA 2S ID pM IT 
SS ee eee 


‘now = win oY qyn2. 

* Le. “three-quarters.” All fractions, except two-thirds, were expressed in Egypt by 
unit-fractions. Thus {=}+}+4}. See L. C. Karpinski, Zhe History of Mathematics, 
1O25. Pyles ‘ - 

3 Context seems to demand these renderings of pRw-and Cred. 

+e. your 

5 Without the article and with San this word must mean some commodity viewed col- 
lectively, though there is no authority for this rendering. 

° Cf. the plural of this word in a similar accounting, No. XIV, verso 4, line 3. 


Prare XXXVIII 
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Ns é 
Yan N+ Sn 1 Oe "DNS wre > 
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FMIDU Donpg | + PL we 4 
5a) 3 D5 mo 1) ty sy 
rs Laiot Sy SN NERS: 
LA) + Sr MsAy Nway 2940S 
Neyl som 
SPP 


: prowewe vu Tih: Lyyaik 
lay els 2 1 pity S 
iekiog rye 5 io Werte, +3 b 
sis NDS Bapeihs 8 Yet fe % 
bear WD sss pie 1 fSPND IVD x 

Leas ° rari SITs an hiok z 
ore 59915 wae : san Bia 3 3 
ayy g sy, 1 are 


- 9%: Cnbtnh ws ce a 
ry aaa “ 
oe Sg D/P) Jr s)p ym ose x” 
wy Ket pl ay ay RW Spon - 
‘fins by 564 tt DH x 
(Dr) « wing ba fe 7 
Nin) 1 rien a) pores 
lag ‘ oe rae 1 EN 
> meat + es 
oon “74 
hee eee Kv 7 UM) oe) 
(ss) Re Su A 4 
Ain ni ny * : we 
Ms + Of a, a fondm Ne 
ist ai npyy pcs 2" 43. Fa Jive 3 
Sd p19 1 MIRA IS Im UY Sop AY 


ae y 


Am eyrde fy agg tet oe 1 sou 
14 910! MS SU jue HOP HS 
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XXXVI. AN ACCOUNTING 165 


XXXVI. AN ACCOUNTING 


This isan account rendered by some unnamed person to Abi al-Afrah 
‘Ariisah Joseph. No dates nor places are named. 

Many different sorts of expenses, charges, officials and commodities are 
mentioned. One cannot be sure of the meaning of such contemporary 
technical terms. Also, the amounts are not always followed by the name 
of the coin. If the dinar were everywhere assumed, the sums would often 
be too large. 


Recto: 
Blessed be the Name!! 

1 Account of the Sheikh Abi al-Afrah ‘Ariisah Joseph : 

2 You have in my keeping, Sir, a bale of purple [goods], the weight [of 
which is] 4 kintars 

3 and a half and a quarter’, the [purchase] price* [of which is] 14 the kintar, 
[and] the value® [of which is] 66 

4 dinars and a quarter. And he‘ has a half and a quarter? dinar[’s worth 
of] twine® and rope and leather matting ®, 

5 And he? has five dinars[’ worth of] clover [for] the provisioning? [of the 
animals], the sum total [being] 72 dinars®. 


6 What is deducted [for] provisioning from this: Ship’s porterage, 1. 

7 Pourboires for the sailors, 1. Obligation of the craft, a half dinar. 

8 [Fee for] seal, and revenue-tax!°, and [for] signature [on] papers, and 
what was paid 

9 to Abi Muhammad: an eighth of a dinar. Apology", one and a half. 

1o Porters, two and a half. Spit", a quarter. Inspector, an eighth. 


11 What was expended in Rosetta: Ship’s hire, an eighth of a dinar. 

12 Obligation®, a quarter and a sixth, and a habbah’. [One] person, 1. 
Sea-shore!!, 

13 a quarter. Registrar, a half and an eighth. Bread for the camel-driver 
and for the women! , 

14 a quarter and aneighth. Ferry™,1. Three women? , a half and a quarter. 


PIED O- 
7 45.9601 ae y?: 
8 6644+3+5=72. 
® Fee paid to some guild? Fee paid for the privilege of doing business ? 


270 #7 
” biepe. See Dozy, of. cit., vol. i, p. 226. 
1 Plainly written common words, but evidently in some technical or cryptic sense. 
1 Je, “grain,” “trifle.” This seems to be a unit of weight and a coin. Its value is 


uncertain. 
Guero 


Vie An 
8 plano plural of dopa. 4 Zsr2r0 
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yao ava ays pow mobs aN 1s 
Peo) “aN Apr mpm pndyd nay 16 
py 3 t955 Sony many abxpw aan 7 
Deby ‘yp yan ot ber mane ‘ys 
YAN FSI INT ANID OD Hd PNT 19 
mysy A poxny saya se mdytds py pa 20 
mam) Sen saya $ mane saya s 
Meanpiad> MIM PYM pINra pI Ay3 2 
pond Srona yom) Aya & TTD IND 23 
“a7 az mB! yay spb many +5 
NIT T py AEDN HID 35 pds Abpri as 
P2 NIT A AMND 'D ATWIN ND Ad NID 26 


Fa) op m5 or 
a ee 


yeas ‘ysis Soy yoanbs axon 2s 
DavN (INT 1B bs: oapbye B yp 2 
by saya d perayy prado «S manbs yA 30 
yom) BAY 354 pony Aya HA pea a: 
33x) ‘yon) xD 'NI7 j ASepy Jd pp sn 2 
Sy ysmboy pray pypy ‘xo FADD as 
28 Bay) ‘yom 83 75 yy ya ANN 36 
Apa yy aNo7 Son tnbmy 49 ay3 3s 
yxan p73855 Sem spp ‘x37 3 nbn 6 
ATS + san pads zat aa yy Spr si 
pop yay 89 mdeuds yeas prop 8 
at ee rn 
1 Abbreviated. Or perhaps another place name. 
"6 Colloquial dérantya for daily). 


2 7 
17 Sinaed fOr Srna. Samah 
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13 [At] the gate of Alexandria": [One] person, one and a half. External?6, 
a quarter. 

16 Lodging” for two nights, and guard, and a water-bottle, and door-keeper, 
and inspectors, 

17 and ticket18, and letter, and rolling and carrying [of bales] to the ware- 
house, three and a half 

18 and a quarter. Hire of camel, a sixth and a quarter kirat. Agent 

19 Of the office, a dinar and 15 kirats and a half. Twine®, a half and a 
quarter. 

20 [To] Ibn ‘Ain al-Daulah, one and a half. Porters, 5. Exhibition, 

21 one and a half. Scraper, two and a half. Carrying to the place of 
embarkation, 

22 a half and a quarter. Porters, and inspectors, and gift’ to the scraper", 

23 and the scribe of the place of embarkation, one and a half and an eighth. 
Pourboires for sailors, 

24 two. “And gift'® to the chief, a quarter. Breakfast [for] the ship[’s crew], 
a dinar. ‘ 

25 Total of the paper, 22 kirats and a half. And cash, 4 dinars. 

26 Equalled by° what was spent in provisioning, 5 dinars. Balance 

27 to his* credit, a kirat and a half. 


28 Account of the sale” of the bale of purple [goods]. It was sold, 
29 price 60 the kintar, the weighing in the office of the representative. 


30 Four hundred and seventy-four, tribute to the Sultan; and [to] the 
youths, three and a half. The 


31 balance, 430 and a half. The value, 264 and a sixth and an eighth. 

32 There were deducted from this: Wages, six dinars and a half and an 
eighth. Obligation 

33 Of the seller??, seven dinars and a kirat. Youths and Sultan, a dinar 

34 and a half and a quarter and an eighth. Water-bottle, a half and an 
eighth. Obligation of the 

35 gate, a dinar and a third. Hauling, a rubai%. From the balance: 

36 Breakfast, three dinars and a kirat. Carrying to the hostelry®, a 
ruba‘1”, 

37 Favor to the gold obligation of the office, a ruba%. Hire of 

38 place, a ruba7. The total: 21 and a half anda kirat. 


ror - Je Ze 7 “O09 
19 dibs for And. 20 a) Se~- 21 for és 22 Spr. 
*8 I.e. a quarter of a dinar. See Dozy, op. cit., vol. 1, p. 504. 


3Oo 
4 3445 = tavoxetor. 
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bye mse tose Gndy sSy aya x9 957 39 

syobs: Som aya prap wbx yea 0 

bs 3bap sonny ponds sya aia 

pp) ANI 85 JOT yo 593 4 yon we 

35 m7 yon awe Sods Sy aon tbs 43 

yy) INIT Tar md py yr 44 

YOM DAD) 33 mbm ybs IT MDP NBD 45 


Margin : 
pip 29 iD oT yo mynwe ... DID a... Dine paabds 
Spr oysan AB sty Sxpnpds aan } an ayo mwas 


ae VI, 26 A S has been deleted. 
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39 This is what the representative brought me. The result was: Weight 
of the 

40 selling and the buying®, two kintars and a half and a rotl. The price, 

4t fifty-five, after being greedy and zealous. Amount of the 

42 value, 248. Deducted from this?6, 21 and a half and a kirat. 

43 What the representative charged against me, and also value of oil, 22 

44 and a quarter. And in the way of breakfast and provisions, six dinars 
and a half. And in the way of 

45 generosity, though hard, two dinars. The total, 52 and a sixth and an 
eighth. 


Margin: 

The remainder amounted to ... less a sixth...... I bought from that, 
67 dinars less a sixth, [in] Moroccan money. Price of the exchange”, 
5 habbahs® to the mithkal. The number of them was 68 and a ruba‘i 


ANG ee nists 


22 
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POX Fi Ea 


Paper 84 x 4 inches. 


Hebrew in cursive Hebrew characters. 

The language is exceptionally good. The writing, though apparently 
plain, gives some difficulty because of the unusual forms of some of the 
letters, and the way in which they are combined. 

There is no date; but the occurrence of a watermark places the fragment 
certainly after A.D. 1282. See Briquet, Les Filigranes, 1907. Unfortunately 


the watermark is indistinct. 


el 


ind yaa aSyy pans 

‘nme sans yen man vdeo ans 
‘OMA 9D YAY AIA) INDY I ID 3 
‘aN py mo aw ‘ss Sip sow 4 
swash owas 15S nba xb s 
sxtcann pon wos mm m2 an 6 
nobd nna oa stoops Ss nea AN 
vann mraa naw) > ‘3 py men) os 
noxn ta sana xb pty Abo BN 9 
DYD7 DYN) DID DIN 22 wy 99 10 
8 Dypp bap qa 997 pe Saw x 
sina n> map mayb ny 2 

OY DID TOM AyD BYP 13 
NeEyOe DvD W2 OL”) DMD WIN 4 
Gyo spe qa aye) ‘a ry sys os 
DIN mp wD DI Sew IY 16 
ipo Sax omna oe ods 99 17 
TSAN) MIN DI AWYD ON Wyre 18 
sin swe inna 59 ‘no +> ayn 10 
ANIA WMNYya M3" “Ay Ay 20 

satiy apis) may Sop nabs bes a: 
Sysm mx 25 ade yp) 2 

pat aN j mw ins pox 23 

won wes) oY smnnd pide av 24 
“IN, nay ANEw 25 


Prare XX XIX 


BR 
*. Ss . 


Mie Se 


PIP Malwa 
whe) PD Ly yp odK7 27 ans a 
Yap D Lo) 3 QL die exp 
DS 2 IBD D St Bh latke ov 
De baby 7x25 _ fH) tba Ad 
A VY) IUD BLB wp) a> SP 
Ld wp ai nrdeAl Lp >/ 
Upew_vel py 22). ads 
AD D7 Dyv AL [L229 GL 
697 Cry CLVDAY OY LD #1 > 
Ls fab Laps 2/27 D> 4 Aas 
Aad D'e) ahh 4) 2h 
JILL ery U2) vid> of 
(BLY oy Sw) ok) 2dr Ing 
Lad pos A DIL) 2 AY Uy 
ony 9? Lae sy 
le 2 Orrys wy rdaylve 
© Ph JR AMD os Mebie 
Al? 945) LP ak pees 
A pPIZ? Lrylo /7I9' 7) 2 
jo WY dob abuy pbod 
a wy a bla.? er) 4D 
Devs } th>Laal pyr 


eee « 
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2 


5 op Dra aby >» 
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OO LIS LETTER 


From Moses Ibn Abi Dirham, to a younger man who is unnamed. 

The writer is about to leave his present place of residence, and remove 
to Sikat®, near Alexandria, where he will live with his son-in-law in a 
“tower.” There he will be safe from the present persecution, and enjoy a 
prosperous business upon the highway of travel. 


Blessed be the Name!?! 


t O Intelligent and Exalted Sir, my Son, Crown of the Law?! 

2 After many greetings*: His* letter has arrived; and I am glad 

3 to know® of his* good condition. And know that my son-in-law & 

4 has rented a? tower8 to live in with us. For I 

5 cannot go to rent [one]; so, all of us are to live 

6 together in it. And last night my son-in-law went down 

7 with his household to Alexandria. [It is] my intention also to go, 

8 I and my household, Monday, the 26th, to dwell in the house of my 
son-in-law 8, 

9 even though no trustworthy information has reached here as yet: 

10 for there are people rejoicing, and many people dead— 

11 yet there is no trustworthy information. At all events I 

12 should like to go away from here to Sikat?, for it [is] 

13 a place of passage ; and [there will be] passing by us continually 

14 people of Egypt ; so that we shall dwell there like prosperous folk. 

15 Perhaps God” will have mercy and His anger will depart from 

16 His people Israel”—even though there are some who say 

17 that the towers® are untrustworthy. But as 

18 others have done, [so] we also shall do. And I hope 

19 that he* will write me a letter’® [expressing] all of his intention, and 
what he* 

20 [is going to] do. And may God" give us peace with His wise counsel ; 

21 and deliver us and you from every anxiety and oppression, and from 
pestilence}, 

22 and from famine! Many greetings from [my] unimportant [self who] 

23 rely upon his* love, Moses Ibn Abt Dirham?5, 

24) (Many greetings to my sister, and joy from [my] household ! 

ae first day of the month of Adar. 


25 


Ima = own 43. 27m3=AIN and. 3 For the Arabic » ews! ary. 

eehis?—=“vour,” “he? =“vyour” ° Inf. with 3 and suffix. 

6 Or “father-in-law.” 7 ’S=T0N 8 T.e. “strongly built house”? 

* Some place near Alexandria? Perhaps 4X “road,” the second element of the 
name being lost. 10 Arabic dgS\a)! e935. 1 OW, 

12 Numbers xxv, 4. 13 33. 1492794. 


% Arabic: Abi Dirham, “the man [who collects the] dirham.” On this celebrated 
Spanish family see the Jewish Encyclopedia, sub voce. 
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XXXVIII. POETIC BIBLICAL PARAPHRASES 


Paper 6§ x 54 inches, folded so as to form four pages all of which are 
filled with writing. 

Hebrew in a large square Hebrew hand, very much effaced on three of 
the pages. 

The original verse division has been all but lost by the copyist. On 
vecto (6) and verso (a) it can only occasionally be discovered, but on the 
other two pages it is quite evident, although it is not followed. 


Recto : (6) 
wo ond: 


"B[D] AN[DwWNY] NID TN 2 
— [DIA oly xa Sew So Sx 3 
[A Yam YEDID NI yy « 
(W372 yap Sxnw» bp xmas 
[D‘D’ maw ADS 4% jaNT3 6 
[83}y . ey Coss tod] 15 bw 7 
now i292 [eyo poly) 8 
mabey pa Sani) 19 960» 
yS3 poy2 aypy monn 75 10 
NOn AWD MD nN AMEN) 
(o}a Sates) aie py ning) 12 
HMI) YITy 1v/3") 13 
SOT 7 aN FANN wx 4 
nyyn xn iby] 327 xvas ss 
pawla Sany Syaer amp 3by 16 
pindaet wis (a7 mynd oye] a7 
Verso: (a) 

[Na] nmp> 12 yaaly...--n9]56 fem) 
SYM TN App 99) 3AN [ADD] 2 
APS DN Bb NIY WIN] s 
PINWID ‘DIP NYY TON 4 
DW DY [bs ADIN 5 

2 Cf. al-Harizi, Tahkemont, Chapter iii 
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XXXVIII. POETIC BIBLICAL PARAPHRASES 


This fragment seems to contain remnants of poetic paraphrases of 
Biblical passages}, at times with rime and division into verses, but with no 
apparent meter. 

Verso (6) and recto (a) have been rearranged so as to display the intended 
verse division and rime. This was not possible with the other two pages. 
Conjectural text supplied between brackets by Professor Gottheil has been 
translated without brackets. 


Recto : (6) 


mer@elis house and..-...+.4..- 

2 ?And the King said: “Go now, and I will send a letter 

3 unto all Israel.” So there went with the letter 

4 Naaman. And he took of his silver and of his gold. And it came to 
pass, 

s when the King of Israel read, that he rent his garments 

6 in sorrow. And it came to pass at the end of eight days 

7 that he sent to him, saying: “ Fear the Lord!” And Naaman 

8 came with his horses and his chariot. And [the] King 

9 sent [word, saying]: “Go down and dip [thyself] in the Jordan; and 
God [will be] 

ro for thee a refuge.” And Naaman became angry, and spurned [him], 

rr and he opened his mouth, making it wide, [and he said]: “Are not the 


rivers of 
12 Damascus good to dip [oneself] in?” 
BAM ap cine cs « And his servants drew near and spake 


14 unto him and said: “ My Father, a great thing 

15 the Prophet hath spoken unto thee. Wilt thou not do [it] ?” 

16 And he went humbly, and dipped [himself]; and his flesh began 
17 to return to being as the Man of God had spoken. é' 


Verso : (a) 
1 And he refused to go...... and he begged him to accept goods: 
2 silver and gold and every [sort of] gift. And he said: “As Jehovah 
liveth, 


3 before whom I stand, I will receive none.” 
4 And he said: “I cried out: ‘Approach me with presents 
5 of earth. Earnestly* I wish to repent. 


The following is based upon II Kings, Chap. v. 
$72), YY, YY: inventions to rime with PIN. See Zunz, Zur Synagogalen Poesie, 


PP. 314, 385 ; Leteraturgeschichte d. S. P. 
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pry tow yaw Sxd mney 6 
‘AANA AIAN IN mbyaninl 7 
pio 1b 15 spn pana ps 

yy. pwe md tng 7%» 

INYO “INN /D[A] MBL 10 


YUNA) TNA DY DNA AINE 
NT 2p Sys AB wn AWA] «2 
Sie 6 As wp by so 13 
ray maw syp9 od NL) 14 
syn os van ar py nppyis 
oars Sy sot nee Se» aie 6 
payd mapw mms 95 nbyp a: 
py san) mpan map by Pyaq) bas 
SE eo oy 5802 [PINS 19 
Verso: (6) 
ns pleoyn xd apm wan mm gn... mw AIAN + 
pia Jy qn vow bys pon ted) San xy qt 


Swnp snp oy owsn nwby wins ape s 
hyn Sw anya a) omy mee nts ass 
Swap fnin xb oy oad) en bbpn xb s 


-Dovtinn Son Sippy pan pod pe forse asian TwyI 6 
“739 7 Soa spy sate pp pos ANN BW: 
-Sya3p stan xd) So op awn xb pawn by nuyn xs 


py Pan No adap Son san Sey ay: geo 
yet] sab asm owbsa peta ayy Sym) en med nny 10 
“yn ot byl apyn xy qoya bn abn xb a 


* The portion of the law (Leviticus xvi, 1-18, 30) read upon the Day of Atonement. 
Ss) ObEXIx, 920: 6 Jeremiah xvii, 18. ” Exodus xii, 14. 
8 Isaiah xxx 8. ® Leviticus xix, 13 ff. AO ON myan, 
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6 I will return to God, who dwells in [the] awful*® heavens. 

7 I will greatly multiply deceptions when I bow 

8 my face in reverence®’” And he said to him: “Go in peace.” 

9 And he departed from him a little way.—And [add here the poem which 
begins with the words]: “On 

to the shore of the sea”; and “After the death of [the two sons of Aaron*]”: 


ir Let me remember today the Day of Fury and Anger, 

22 when a great burning appeared before the Ark, 

13 and Jehovah spake unto Moses, after the death of the two sons of Aaron‘. 

14 Be ye afraid of® a repeated disaster®, 

15 Let the like of this day be unto you a reminder’. 

16 And Jehovah said unto Moses: “Speak unto Aaron: ‘Behold I 

17 bring unto you a healing ; make of it a necklace, 

18 around thy neck ; in a law book, and that it may remain unto [the] last 
day8&!” 


Verso: (6) 


1 Turn thou away from the possessions of thy............... has sought and 
inquired after. ®Thou shalt not oppress 

2 thy neighbor, nor rob him: the wages of a hired servant shall not abide 
with thee all night until the morning. 


3 Examine”? [the Scriptures] by exegesis three months, and turn from men 
of weakness (?) #4. 

4 Regard the lawof three blind men, and scatter more widely, and draw out", 

5 Thou shalt not curse the deaf, nor put a stumbling block before the 
blind. 


6[The] Ten Commandments—concerning which no one is entitled to 
judge—shalt thou examine ; and from the unrighteous [shalt thou] turn 
away 

7 On the day when thou seest [pretended] justice exalting itself, speaking 
lies, separate thyself with a separation". 

8 Thou shalt do no unrighteousness in judgment. Thou shalt not respect 
the person of the poor, nor honor the person of the mighty. 


9 Fear Jehovah, and be not a [carrier of] slander, revealing the secrets! 
of thy neighbors and thy friends, 

ro Destroy three pursuers™, and deliver three pursued in their persons, and 
await the coming of thy salvation. 

11 Thou shalt not go up and down as a talebearer among thy people, neither 
shalt thou stand against the blood of thy neighbor. 


uu Swim, >yAnD and 2739 are purely artificial nouns invented to rime with Divon 
and bang. Swin: cf. Ruth ii, 16. 
12 Proverbs xi, 13. 13 Read ppI). 
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An) qe yar any 7d we me)n ABpID » 

-ApD> 12 NAN Ansy sm Span Sbon ms 

-B2 5.8) 9 38 tn xdy pipn wb. 
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14 Leviticus xix, 17 ff. 15 Not the expected aw. 


XXXIX. FRAGMENT OF MAIMONIDES 


Paper 6 x 44 inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. 

A portion of the Vadh ha-Hazakih of Maimonides, corresponding to 
chapter vi, sections 17-21 of the edition of Jessnitz, 1739. Of section 21 


the first three words only are written. 
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12 Cease thou from hatred, [yet] thou shalt surely rebuke thy neighbors. 
13 Hope in Jehovah and He will save thee, and love thy neighbor. 


Recto: (a) 


«EA ee “Thou shalt not hate thy brother in thy heart: thou shalt 
surely rebuke thy neighbor. 

2 From vengeance and spite shut thyself off. And be thou attentive to 
(U1 aoe 1 to uphold [him]. 

3 This great command which is in the Law, take hold of it [as something] 
steadfast : 

4 Thou shalt not take vengeance, nor bear any grudge against the children 
of thy people; but thou shalt love thy neighbor as thyself. 

See my laws ye shall keep, and ye shall be kept. 

6 A field with two sorts of seed, and two sorts of cattle; and two sorts of 
garments, combined, [are forbidden]. 

7 Because of this I shall multiply unto you the produce of those [fields 
which are] rented by you. 1*I, Jehovah, speak righteousness, I declare 
things that are right. 


8 The house of Israel received its reward this day............ when a prophet 
made the multitude around me............ oot anes their shoulders (?). 
9 17And it came to pass in the seventh year, in the fifth [month], the tenth 
[day] of the month, that certain of the elders of Israel came to inquire 
1o of Jehovah, and sat before me. 


16 Isaiah xlv, 19. WE BHA IOUS SS) t- 
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Variants. In section 18, after 99*J5M\ are four (?) words of which only 
the first, 05, and the third, AY, are legible; IND for NIN; VW after 
NINWID. In section 19, JOIDD for TDD; INN WN for TMNT WH, 
PAM for “MND; AAW PAN Ip} OX YAN wrongly omitted (cf. Shulhan 
‘Ariakh, Voreh Deah, Hilkhith Teréphoth, section 43). In section 20, 
DDIM omitted ; DDNT inserted after }f TN ; mbe) for Sy), unless 
the 7 belongs to the following word ; MIN for MAN; 550 for bb>a. 
Syn for Wn. 


23 
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XL, LEAVES FROM THE NOTE-BOOK OF @ 
MARRIAGE BROKER 


Paper 83x 68 inches, folded lengthwise so as to form four pages, all of 
which are filled with writing in the jumbled fashion of a note-book. 

Arabic and Hebrew in half-square Hebrew characters. 

This Jewish text has, quite uniquely, in addition to the usual Hebrew 
alphabetic numerals, Coptic numerals, arranged in a column, and scattered 
throughout the text. It is often impossible to see their relation to the 
adjacent words, They are Greek alphabetic numerals, in the cursive form 
employed by Christian Copts after they had given up Coptic for Arabic. 
In the absence of special type they must here be represented by the usual 
Coptic alphabetic numerals with the superior stroke. Except where the 
figures have a direct relation to the text they have been omitted in the 
Translation, because they cannot be reproduced typographically without 
making the page unintelligible. 

The date is A.D, 1511. 


Recto: (a) 
xpdyn om AION 
N12 73N On 
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? Evidently Spanish for “sweet.” The girl seems to have had no Jewish name. 
* In a different hand. The name occurs in line 4. Very uncertain vocalisation. 
* Seleucid Era, beginning 312 B.c., which makes 1823=A.D. ISI. 
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XL. LEAVES FROM THE NOTE-BOOK OF A 
MARRIAGE BROKER 


In spite of the large square Hebrew titles, this is not a document nor a 
series of documents. The lack of legal precision and the jumbled condition 
of the pages show that it is a double leaf out of the note-book of some 
marriage broker, possibly a rabbi. It is simply a memorandum of the 
circumstances attending the marriage of certain persons, named; and is 
chiefly concerned with the invoicing of the brides’ paraphernalia. 

The mukdam and the me’uhar seem to refer to the old formal betrothal 
and the marriage proper, which at this time were beginning to be celebrated 
in quick succession. See Aaron Ben Elia of Nicomedia (ca. A.D. 1300-1369), 
Gan Eden, ed. Goslava, 1866, p. 142b, on Exodus xxi, 2. Professor Gottheil 
believes that, unless the Rabbinites had accepted the Karaite formula, it will 
be necessary to suppose that we are dealing with Karaite documents. 


Recto: (a) 


Confidential [memorandum of] Yahya [as to] Dulce? 
[and] Judah Ibn Jiwa’? 
In a Propitious Hour! 

1 This auspicious invoice [has been made] on the first night [of the week, 
the] eighth 

2 day of the month of Tébhéth, [of] the year of documents 1823%, with 
reference to 

3 the bridegroom‘, the Elder, Rabbi Judah Bar Solomon Bar Me'ir, 

4 known as Ibn Jiwa’, [and] the bride’, the marriageable virgin 

5 called Dulce, daughter® of Rabbi Isaac Bar Joseph—A good omen !— 

6 known as Naaman. 

; The advanced [gift]*®, 20. The delayed [gift]® 647. 

8 The bride’s handiwork [shall belong] to the bridegroom, but her clothing 
[is to be supplied] at his expense. And her ornamentation 

9 the bridegroom has received. The dowry’ is a ring of royal gold, 

10 a garment, and a clasp® of gold with conical caps, and a clasp of gold, 
two Cashmere shawls?®, 

11 a pearl, and a dancer of gold, a collar [with] gold at the corners”, three 
pairs of bracelets 


4 Hebrew and Aramaic words creep in; and Hebrew words are often used with the 
Arabic article. 

5 93 for N72? 12 apparently for 13 and not 35 }3 in this document. 

6 Hebrew D7P1) and WN, 

? The sign for 60 seems to have been deleted. 

8 997). ® For DD), Above there is an unintelligible word. 

10 For pyOw>. 11 For ANN. 
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138 For 79750. 
14 See below. Hormuz is an island in the Persian Gulf. 
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12 Of silver, one [of them] gilded, five rings of silver, one of them uncut”, 

13 and an agate ring, four chains and boxes of ivory, 

14 an Alexandrine kerchief with gold thread, 

15 half a kerchief with gold thread, two halves of two Alexandrine?® kerchiefs, 
a Hormuzi! striped! kerchief with a silk habara26, 

16a purple Hormuzi veil with a habara of gold thread1’, and a purple 
Hormuzi garment, 

17 a purple Hormuzi veil with a habara of gold thread, a purple Hormuzi 
kerchief with gold thread, and a trembler}8, 

18 a gazelles’ blood Hormuzi veil with a habara, 

19 a Stamboul veil—five [of them]—with a Stamboul habara, 

20 a Maghribi [woollen] smock—five [woollen] smocks, 

18-20 two pairs of drawers, and shadds!®, and a tarh?, and ‘isabahs?%, and 
a lamp-cover, and [other things] besides this, in number, 13, the 
value, 10, 

21a kamiliyah™ of native blue damasquette, and a kamiliyah of green 
damasquette, 

22 a Bedouin garment of abyari”, a gazelles’ blood jacket’, articles™ of 


crimson cloth, 


Recto : (6) 


ta white veil with borders of silk, [something to wrap] about the breast, 
with borders of silk, 
2 two white dressing-gowns, and a white kerchief, 


3 four white safari?®> combs”6, 


wed 
19 pyr feds 16 The modern name for a sort of black veil. 
Cpe aad w - Ore w Jos preg tere) 
TTC. Gnd Spptrd  crrmnitis CO popt (ised. See below. 


18 Perhaps the fanciful name of some ornament for the head. 
19 A kind of turban. For these names see the appropriate articles in Dozy, of. cit. 
20 A kind of veil. 
21 A kind of robe. 
2 A thin fabric. The phrase sounds Persian, although the first two words are of 
707 = ° 
Arabic origin: (Sylee) foal 35. 
Ge ‘ 3 
23 For doom. 
ae ets o- 
24 For Wal, a plural of “st 
25 Some commercial or geographical term. 
6 Sho is singular because the plural (s\ko ?) was not used. See lexicons. The first 


adjective then remained singular, while the second became plural under the influence of 
the remembered numeral. 
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2” T.e. four days after the body of the memorandum. These lines, 4~7, were then 
added, in the same hand, though somewhat larger. 

28 T.e. besides the writer of the memorandum. 

29 Hebrew. Re 


30 For smael> or Cs ipbe ? 
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4 And they went under the marriage canopy on Thursday night, the 
twelfth 

5 day of the month, the present year’. The other®® witness®® [was] Rabbi 
Nathan. 

6 And [as for] the marriage writ, Samuel Karablis?°, 

7 the collector, has taken charge of it, in order to bring it to the father of 
the bride. 


Inverted : 
Judah Maghribi The captive, Esther 
S p 


In a Propitious Hour! 


1 On the date of the first day [of the week], eighth day of the month of 
Tebhéth, 

2 year of documents 1823’, an agreement was reached between 

3 Judah Bar Jacob Bar Aaron, and the bride, 

4 the captive*, [who is] called Esther, daughter of Rabbi Moses?4 

5 —A good omen!—son of Jacob the Wise, known as Kuhli®. 

6 The advanced [gift]—and it is her ransom*—50. The delayed [gift], 
180. 

7 The bride’s handiwork [shall belong] to the bridegroom, but her clothing 
[is to be supplied] at his expense. 

s And her ornamentation the bridegroom has received. 

9 And the estate [is to be divided at death] according to the [ Pentateuchal] 
Law : 

ro that the husband inherits [the goods of] his wife. 

rr And if—which God forbid !—the husband should die, and leave behind 
sons by her, 

12 she shall not [take] from the dowry more* than a hundred perahim* ; 

13 and what remains shall belong to the sons. And if he should divorce 
[her], she shall take 

14 the hundred and eighty credited to her in the marriage writ, in [their] 
entirety*®. 

15 And they went under the marriage canopy on Friday, the thir- 

16 teenth day of the month, the present year**, And [as for] the marriage 
writ, 

17 Samuel Karablis®°, the collector, has taken charge of it, in order to 
bring it 


31 Above the line, but deleted, Dann. 

32 T.e. “dealer in collyrium,” or “dark about the eyes.” 

83 An arabism? 

34 Te. “blossoms.” Name of some coin? 

35 For Nv22W3. 

36 T.e. five days after the body of the memorandum. These lines, 15-19, were added, 
in the same hand, though somewhat larger. 
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Verso : (a) 
ep 


NI 


37 As in the first case. 
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eeahion wopy if this is the meaning. 
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185 


18 to the bride’s people. The other2® witness29 [was] Rabbi Nathan”, 


Verso: (@) 


Yahya [They are] Sicilians’ 


1 A red kamiliyah%, 


2a silk shirt, 

3 a piece of native dress-goods, 
4a cut* [of cloth], 11 cubits, 

5 a native kerchief, 

6 two shadds?® of [camels’] hair, 
7 a Syrian silk veil, 

8 a sha‘riyah”, 

9 a mi’zar?0, 

1o a towel, 

11 half a kerchief, 

1 an Alexandrine® kamiliyah”, 

13 a green Hormuzi veil, 

14 a blue veil, 

15 four cubits of yellow Hormuzi [stuff], 
16 half a cubit of black Hormuzi [stuff], 

17 a native kerchief, 

18 a native nikab?°, 

19 a yellow shadd?9, 

20 an irregular piece of Hormuzi [stuff], 

21 wooden sandals, 

22 ‘isabahs, and head-discs of sheet metal, 


23 Shoes, 


39 Arabic for ‘“‘ Moon.” Cf. note 1. 
° 


SNe ats in Dozy, of. ctt., vol. ii, p. 435. 


Gold 
4 
3 


Kamar*® 


Silver 


17 


aS 
boi 


24 
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Verso: (6) 
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41 Made of sesame-seed residue, with honey and sugar. 

4? Perhaps a pomade containing butter as a base, rose-water as a scent, and another 
substance. If, in spite of the dot, one may read ghawi, then one may translate “ seductive” 
or “fashionable.” See Dozy, of. céz., vol. ii, p. 232. 

43 See Dozy, of. céz., vol. i, p. 605. 
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Verso: (6) 


Silver 
1 hilawah®, and other [sweets], 30 
2 rose-water and jawi and butter®, 23 
3 a pair of cymbals*%, bracelets of silver, 
4 and two rings of gold, Gold Silver 
5 and two rings of silver, 7 II 
6 and an ashrafi* of gold, ‘19 3698 
Gold 

33 ay 
7 Total of the things*® Silver 
8 with the ashrafi and the............ ‘194 


9 and the rings 

10 35 ashrafis* 

ir Then Isaac, the husband of the bride’s mother, handed over 

12 all that is in the two lists, in the way of a deposit 

13 for the bride, and in order that he should deliver them to the bridegroom, 
Yahya on the night of 

14 going under the marriage canopy, during (?) the Feast of the Passover?°, 
And the bridegroom Yahya made it a necessary condition of going 
under the marriage canopy, 

15 that from that date till the night of going under 

16 the marriage canopy, he should provide food‘? for the bride. 

17 The bridegroom [is] Yahya Bar Nissim Bar Menahem, known as 

18 Hanin. The bride [is] the twelve year old girl, 

19 called Kamar, daughter of 2% 48 

20 

21 The advanced [gift], The delayed [gift], 

22 35 ce) 

19 The handiwork of the bride [shall belong] to the bridegroom, 

20 but her clothing [is to be supplied] at hisexpense. And her ornamentation 


a1 the bridegroom has received, in Cairo. 


44 According to the Encyclopedia of Islam, vol. i, p. 976, the old dinar (66 grains) ceased 
to be s¢vuck in Egypt in 1346, and the first ashrafis (53.8 grains) were struck in Egypt 
between A.D. 1362 and 1376 or 1421 and 1438. See No. XXX, Introduction, and notes 
TO" 23. 

45 Egyptian colloquial. 

46 The sums 19 and 3694 are correct for these columns of figures. The meaning of 
the remaining figures on this page, as well as of those on recto a and 4, is not clear. 


” For Uge2- 
48 The father’s name was never filled in. 
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Surrounding last four lines: 
And all this was [done] in the house of Abraham, the Dayyan, son of 
Samuel, and in the presence of Joseph the Scribe and upwards of ten 
[persons] from the congregation, assembled. 


Inverted: 


Done on the first night [of the week], seventh [day of] the month of 
Kisléw, [the] year of documents 18233. The other witness?8 [was] Rabbi 
Nathan*’. [Signed :] Fadl Farikah(?) Moses Nakiib(?)49 


Across verso: 


And after they had reached a satisfactory agreement about all this 
“[the bridegroom] arranged for her [the] final betrothal-rites, on Monday 
night, the second day of the month of Tébhéth, the year of the date [of 
this memorandum]. The other?’ witness”® at the betrothal-rites also was 
Rabbi Nathan®’, 


Margin of verso: 
On the date of Friday night, twenty-second [day] of the month of 
Kisléw, [of] the year of documents 1823%. 


49 Lines 23-26 are written in a different hand. 
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lel i tale ie 

Paper 112 x 48 inches, 

Hebrew in cursive Hebrew characters. The writing is unlike any other 
in this collection. A character resembling a small inverted, suspended 
Latin h is often used for abbreviations, and in other places where its 
function is not clear. Cf. the muhmilah sign in MSS. and upon glass weights. 

The mention of the mazyadi places the fragment certainly later than 
A.D. 1412. See note 13 and No. XXX. 


Recto: 
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1o0vn nwa, 2 37[0] 7139, 

5 Equivalent to Arabic sw} ary. 

4 Double plural. 5 Pvp, Solvend you.” 

7 MIA, 8 yay. PMNs 

1 A certain Raphael Isaac Ben Aaron Mayo, or Maggio, who died in a.D. 1810, ISig 
recorded in the Jewish Encyclopedia, vol. viii, p. 392. 
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A rambling letter from one Solomon, perhaps in Jerusalem, to one 
Joseph (or Nissim?), perhaps in Cairo, about several business matters, 
especially the sugar trade. Solomon professes to be too much engrossed in 
Bible study, and too pessimistic about sugar, to undertake any business 
ventures, 


In places it is very difficult to make satisfactory sense of the text. 


Recto : 
With the help of the Name [of God]?! 

1 [To the] Man of Valor, Active, Intelligent and Excellent, the honored 
Rabbi’, Niss[im?]. After 

2 the many greetings*: I have come with these lines* to inform [you] that 
today 

3 in the morning I have written at length. And now as to® the sugar: 
I have not found 

4 any arrangement [possible]; because what the gentleman® wrote—that 
I had been offered? ten 

5 less a quarter and did not sell—{is untrue]. Be it known8 to you that 
in fact if 

6 they had offered me [even] nine and a half I should have® sold and not 
have® held back. 

7 But be it known® to you that the sugar arrived here on Friday at 

8 evening. And I spoke with the honored Rabbi? Isaac Mayo”, that he 
should speak with 

g the uncircumcised [Christian]—May his name and memory be blotted 
out!!!—and he said that I should leave it in the office till Sunday. 

10 So I went along with him on Sunday ; and he went in[to the office] and 
opened the sugar; but it was not 

11 [to be] considered fit for use, in his opinion. And the honored Rabbi? 
Isaac asked me to wait two 

12 days, till he should see [whether] perhaps he might have some money ; 

13 for [at the moment] he had no money, and therefore we could not reach 
any agreement. Now really 

14 you did not act wisely ; for you trusted to his word, and did not 

15 take from him any money [as guarantee], and did not make with him any 

16 binding agreement ; so, when it came, he made fools of us, and so it was!’. 
For the gentleman® said to me 

17 that he® would not send him any sugar. And [as to] the casks (?)*: the 
captain (?) 


1195 Dw 199, 12 NYT JD Wwd1? 
13 M4934 — Fasser mit getrockneten Feigen,” Jacob Levy, Worterbuch, Berlin, 1924, sad 


voce; “ Tiegel,” Dallmann, Aramdaisch-Neuhebraisches Handworterbuch, Frankfurt, 1922, 
sub voce. 
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Upon the margin: 
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4 For mwatyadi, the half-dirham coined in the reign of the sultan Mu’aiyad, see Lane, 
The Modern Egyptians, App. B, and No. XXX. Mwaiyad reigned from A.D. 1412 to 1421. 

*° A measure of capacity for drugs and perfumes. See Dozy, of. cét., vol. ii, p. 383. 

*6 See al-Dhahabi, of. ciz., p. 123. 


1798 TW. 

20 
18 Perhaps you. See Wahrmund, of. cit, sub voce. 
19 YT}, 20 92109 91), 


*! T.e. “What qualifications have I?” 
22 It looks like byy. Is it byy? 
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18 offered nine [ashrafis!4] and ten maiyadis" to take from him five 

1g kafas!* ; and so I did not do any [business]. And Rabbi? Abraham 

20 Jabarti!®—May [God,] his Rock, preserve him!?!—has gone to Egypt. 
[I hope] you will do [business] with him as much as 

2x youcan. Here there is no arrangement at all; for he has not appointed 
me in any sense 

22 manager'’, since I have not talked with him. The gentleman*® knows!® 
the enlightenment (?) 

23 of the country as to sugar; and [a word] to the wise is sufficient?°! Let 
the gentleman ® not depend 

24 upon me; for what [have I] in hand [with which] to operate in business”, 
negligent” [as I am], and [trying to] negotiate 

25 some important [transaction]? Thus it is. And as for me, my Torah is 
my trade*®, And [even] if I did® 

26 wish to take up all the day with business matters, I should not® give 
money 

27 to any man [for investment]. And it seems that fate determines; for 
Rabbi? Rehamim with [only] a little 

28 money has made a profit, as you wrote to him [that he would], even 
though you do not have so very 

29 much advantage [from his transaction yourself]. But it appears®® that 
he takes no part at all in sugar [dealings], 

30 and the whole thing falls on me. Therefore, my Lord, do not blame me; 
for he is so 


Upon the margin: 


greedy and desirous. He takes on more and more associates, and he would 
like to gather in the whole world. How could you rely upon emptiness— 
to buy sugar [for] 42 talents?*, without any security whatsoever! And as to 
what the gentleman said to me at the time of his departure, that it was not 
your intention to send sugar at all for that reason: you have acted wisely. 
I now have nothing to lose. Now really, if the gentleman had sent money 
we should have been satisfied?”! I have shown him today how to do busi- 
mess! He has, namely,...... and he gave for it about 16, and the...... [is 
worth] about 4; and I kept the [matter] secret. There is a gentile [here] 
who has about a thousand swords of MOonziah?®; and Isaac Mhlni made a 
[bargain] with him [for] one kafas, each sword for about 26 maiyadis™, 
and the sugar [sells for] about 9. And I do not 


23 AION, 24 1DYDN, 

25 Confusion of AN. with AN), 

26 ODD probably for dinars. 27 DS, 

28 Perhaps 74h 7nd, “to bargain and be bargained”? 
29 Monza, locally Aomscia, a city in Lombardy. 


25 
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Upon the upper part: (a) 
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(2) 
y 0 1 
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Verso: 
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30 FAD ? a1 OV dDNY ? 


XLII. LITURGICAL MEMORANDA 


Paper 11} x 4inches: too long to have been a leaf from a book, and 
hence probably a memorandum of some sort. Number of lines: 5 3-62. 

The language is Hebrew, with connective and directive words in 
Arabic, such as rey or SOR) in recto, line 2, verso, lines 39 and 46; Coes and 
ad eae recto, line 49, verso, line 38; 3 verso, lines 44 and 45 ; Cay! verso, 
line 45; pres verso, line 58; the Arabic article in verso, line 38. 

The writing is semi-cursive Hebrew of two varieties: the first covering 
recto and the first five lines of verso. Both are difficult to read as the paper 
is worn and the ink pale. Abbreviations are so extensively used that many 
passages are unintelligible. 

Of Biblical passages one recognises : Psalm lv, 9 in vecdo, line 7 ; followed 
by Psalm cii, 1; xxv, 16; Ixxxvi, 16; Ixix, 14; Ixxiii, 22; li, 17; Proverbs 
xvi, 1; Psalm xix, 15; Psalm xcvii, 1 in verso, line 10; Psalm Ixviii, 5 in 
line 21; Psalm xxix, 9 in line 26; xciii, 1 in line 29. 

Rimes are discoverable in three places: “ in recto up to line 7; various 
rimes in verso, lines 16-32; M, toward the end of verso. 
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SETAE TER 195 
Upon the upper part: (a) 
know what to do, I have not run away anywhere (?), but I [stay here and] 


prevent him*® from doing anything on a large scale, or anything which he 
does not need to do*}, for inquiring thought is necessary. 


) 


And many thanks to (my) Lord for his many efforts concerning the pur- 


chase of the gold and concerning the............ Let him not take for me 
PR ci cis's iar not from Rabbi? Solomon and not on account of me(?). For 
MeO ANE... .. 2c... to give me. And as to the house: Let the gentleman® do 


with it whatever is possible. Farewell! 

(¢) 
[From] the humble Solomon............ 
Monday, the sixth of the month of Nisan. 


Verso: 


To the Intelligent and Excellent Rabbi? Joseph Hallifi (?)®. 


82 The last three words are apparently abbreviations. 
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Most of the vecéo relates to the Misaph prayers of the New Year’s Day 
service ; but line 49 goes over into something else. There seems to be no 
particular reason for making such a selection of prayers and passages, or 
for arranging them in this order. Perhaps they are the notes of some 
pupil. Nor do the contents of this fragment appear, from any point of 
view, to justify transcription, translation and notes. Plates XLIII and 
XLIV will, however, enable the student to form his own opinion. 

Professor Israel Davidson has gone over the text and has made some 
very valuable suggestions for which the editors wish to thank him. Biblio- 
graphy: Zunz, Die Ritus des synagogalen Gottesdienstes, Berlin, 1859; 
Jewish Quarterly Review, vol. xviii, pp. 107-8; Siddur Rabh ‘Amram 
Gd@on, Warsaw, 1865; Szddur Troyes, Budapest, 1905; Wahzor Vitri, 
Berlin, 1889-93 ; and Séfer Abi-dirham, Prague, 1784. 


196 GENIZAH FRAGMENTS 


OO BIEUI 


AN AGREEMENT BEFORE THE COURT IN 
JERUSALEM IN REGARD TO PRECEDENCE 
IN THE ACADEMY AT AL-RAMLAH 


Paper 54 x 62 inches. 

Arabic and Hebrew, in half-square Hebrew characters. 

Both the Arabic and Hebrew are fairly good; but the way in which the 
document passes from one language to the other, and back again, gives the 
impression of an imperfect command of them both, and robs the document 
of the dignity which it otherwise might have. The unavoidable use of 
Hebrew legal expressions leads the writers off into Hebrew completely for 
a time ; and yet Hebrew cannot be sustained to the end. 

The document belongs to the period of the Palestinian gaonate about 
which the Genizah has taught us so much, and deals with the familiar topic 
of discord in the Academy at al-Ramlah, evident from letters of Solomon 
Ben Judah, the central figure of the period, and his contemporaries, as pub- 
lished by Mann, of. cet. It appears to be a record of the settlement of this 
long controversy, alluded to by Nathan, writing in A.D. 1042 to Fustat 
(Mann, o. cit, vol. i, p. 151): “You have received already [the account] of 
how the peace came about and what we did for the sake of peace in Israel.” 

The date is Tishri the 21st, A.M. 4803, equivalent to October 8th, 
A.D. 1043. 


Recto: 
HOw a7 np ypex ——apsosby nap 
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xmpnnoy inde pT m2 as pans te atpnbs yo wews apwhy s 
Amana wy meaty 25 

eon Se 19 7D PAYA JNO Nb Dy yy mae Jb9 yb Syne mn aon 4 
M2 NDDN JND NDI 

Nd mies Sy tb ti opm They NS ASN) ANID nD NBDN NDS 
sms Sy andydya 

$y yanas xp Ndx bew ans yp mam 1p pbs yp 6 
nea msby we 


1 Mistake for APDNYD. 2 Psalm Ixxxv, 9. 

3 L.e. “school of Talmudic law.” 

* See Mann, of. cét., vol. i, pp. 151, 193-43 vol. ii, 230-1. 
°}'T M2 AN. See Mann, of. cit, pp. 265-6, 272. 
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AG a 


AN AGREEMENT BEFORE THE COURT IN 
JERUSALEM IN REGARD TO PRECEDENCE 
IND Pris ACADEMY AT AL-RAMLAH 


On the discord at al-Ramlah, see Mann, op. ctt., vol. i, pp. 141-152, and 
@isOrpp: 71, 75, 115, 120, 130, 193, 273. 

A member of the Palestinian Academy, Nathan Ben Abraham, settled 
in Egypt. When his uncle, the “Father of the Law Court,” died, he was 
made “Father” by his influential Egyptian following; and the regular 
candidate for this office, Tobiah Ben Daniel, the “Third in the group,” was 
pushed aside. Nathan then proceeded to undermine the authority of the 
Ga’on, Solomon Ben Judah, and at last to declare himself “Head of the 
Academy,” the title borne by the Ga’on. Then began a contest between the 
parties behind the two rival Ge’dnim. 

Our document records the terms of the reconciliation. Nathan must 
renounce all assumed titles. Nathan must not decide matters of business, 
nor pray for anyone without the concurrence of the other four in the group. 
Joseph shall be judge in al-Ramlah “in imprisoning an...... and [in de- 
termining what is] permitted and forbidden.” When Solomon dies and 
Nathan becomes Ga’6n, the others shall be promoted accordingly, and then 
observe the restrictions of the offices which they shall assume. Should 
anyone irregularly assume a title, Nathan (szc!) shall restrain and expel 
him. This agreement was ratified with mighty oaths by all of the group. 
Thus was Nathan shorn of all power except to punish in future such as 
should sin as he had done. 


Recto: 

1 Copy of the agreement?. I will hear what God will speak etc.? 

2 Record of what was established between the Academy? and our Master 
and Rabbi, Nathan‘, [Father of the Law Court]5, son of Abraham, 
deceased®, in regard to what was undertaken’? by the Academy? and 
the Elders of 

3 the Nation and our Princes concerning the advancement into the rank of 
Father of the Law Court’, which is [rightly] claimed by our Rabbi 
Tobiah, the Third in the group, 

4 according to the custom® of Israel in that [matter, to wit :] That he shall 
renounce all that he has come to possess in the way of title, in so far 
as he gave himself a title, 

5 or was given a title® by others, And that he shall not act as an individual 
in determining any matter, nor in praying! for any 

6 man in any of the classes of Israel, except [when he does] that in which 
the opinion of our Lord Solomon Ga’6n concurs 


673) is MWE) nd. 7 Copyist’s mistake for 7)NN). 


2 
8 daw. ® For ANDDN. 10 See Mann, of. czz., vol. i, p. 142. 
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 Y.e. Nathan. 

12 syn. 

18 AwyDd Dp Nn) wd onp jna. See Levy, Worterbuch, 1924, vol. iv, p. 654, quoting 
the Babylonian Talmud, Kiddtshin 3, 4 (61a): Every conditional agreement must be 
twice pronounced, and must precede the transaction ; and the assent must be pronounced 
before the dissent. This means apparently that one must first state what one will do if 
the condition is fulfilled, then what one will do if it is not fulfilled ; and then one may act. 

14 Near Ludd, between Jerusalem and Jaffa. 

15 One expects here “releasing.” The visible remains seem to indicate pty “sus- 
tenance,” or Pp) “insanity.” 

16 499 the same as MIND? 

17 _@ for -zz as in modern familiar style. 
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7 with him™, and with our Rabbi Tobiah, the Third in the group, and 
with our Rabbi Joseph, the Fourth in the group, and with our Rabbi 
Elijah, the Fifth” 

8 in the group. And this agreement is a double agreement which he has 
accepted for his own person, with yes before zo and agreement before 
execution’, And similarly, 

g that the one appointed for the administration in al-Ramlah™, in im- 
prisoning and...... % and [in determining what is] permitted and for- 
bidden, [be] our Rabbi Joseph ha-Kohén, the Fourth in 

ro the group, by command of the Head of the Academy”, by virtue of 
what [the Head of the Academy] knows of the beauty of his adminis- 
tration”, and his conscientiousness”, And when litigants appear be- 

11 fore, and judgment between them is given!® by!®, some one of those 
previously mentioned, who is in al-Ramlah with him, the judgment 
shall be referred to him, 

12 together with the ra’is, the Head of the Academy*® And when our 
Rabbi Nathan, Father of the Law Court, is transferred to equal rank”®, 
all 

13 of the sons of the Academy shall follow the ordinance laid down”! for 
them in their [several] stations—since each one of them 

14 is transferred to the rank to which he is entitled ; and they are the ones 
named”, and not otherwise. And the associates of our Lord Solomon 
Ga’on 

15 in all the places* and towns shall follow their ordinances, in their ser- 
vice and their advancement™. And when anyone shall transgress and 
call himself by that 

16 by which the Academy” does not call him*,—and [these titles are :] our 
Lord Solomon, Ga’o6n; and our Rabbi Nathan, Father of the Law 
Court; and our Rabbi Tobiah, the Third; and our Rabbi 

17 Joseph, ha-Kohén, the Fourth”; and our Rabbi Elijah, ha-Kohén, the 
Fifth—there shall be”’, with respect to our Rabbi Nathan, Father of 
the Law Court, an agreement of the [persons] mentioned; and they 
[are ]”8 


18 (4 way. The bs is here either an adverb (German efwa) or a noun (“some- 
thing ”). 

19 Passive verb with logical subject introduced by ? as in Jewish Aramaic. See Mar- 
golis, Manual of the Aramaic Language of the Babylonian Talmud, Munich, 1910, pp. 


75, 82. 
20 T.e. Ga’6n, successor of Solomon. 


wird 2 3 - OG) 
BT pinned « 22 Vernacular (?) masamma’in for classical Usgene. 
23 Ev's- 24 In the margin, with a sign in the text. 
a3. ae 
Pe Ateprensd = FO Tite 


2” Perfect of verbs, because all are the apodoses of the condition in line 15. 


*8 In the margin, with a connecting line. 
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Verso: 
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29 30) 22 NPB, 30 xD dy, 81 93D? 

32 IPM for PAM, See Levy, of. céz., vol. iv, p. 664; and No. I, recto, line 21. 

33 The 21st of Tishri seventh and last day of the Feast of Tabernacles, 4803 Era of the 
Creation, equals eighth of October, A.D. 1043. 

34 Rest of line scratched out. 

35 See line 23. 36 See lines 24-26. 

37 Or ‘‘rectification” or “adjustment.” 
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18 our Lord Solomon, Ga’6n; and our Master Tobiah, the Third; and our 
Master Joseph, the Fourth; and our Master Elijah, the Fifth— 
[Nathan] shall restrain?” [the transgressor] and expel®® him without 
sentimentality’, since 

19 he has opposed [them]. And all [that is] written [above] they took# 
upon themselves, each one of them separately, in his own name, with 
mighty oaths, 

20 —mentioning the “Honored Name,” “Jehovah of Hosts is His Name,” 
and “the Words of Sinai,” and “the Laws of Horeb,”—by complete 
acquisition through a valid instrument, 

21 according to custom, making impossible all protests and conditions, by 
all the language by which men make [evasions] impossible, according 
to the institution® of wise men. And we write [this document] on the 
Day of Hoshanah [Rabbah] 

22 of this year, which is the year 4803 of the Creation®, in Jerusalem—may 
it be built up, and [the] Temple of Mercy! And they agreed further 
that when any litigants 

23 appear in the city of al-Ramlah, before our Master Nathan, Father [of 
the Law Court], it shall be his duty to examine them as to whether 
some one of them have not [asked] 

24 judgment of the “Fourth” before [asking judgment of] him. And the 
condition of association in opinion [as set forth] in the foregoing 
[statements], and in rank applies only 

25 to those Sons of the Academy", named® therein, who affix their sig- 
natures to this document. And if any one of them shall not affix his 
signature 

26 to it, he shall not be consulted in any [matter] which any [man] may 
initiate who may present [a proposal]. And the condition afore- 


Verso: 


r mentioned™, as to the examination® in al-Ramlah, applies, according to 
the preceding comment®*, to each individual in person. Summary??: 

2 Elijah, the Fifth in the group, son of Solomon, Ga’6n*8, and Tobiah, the 
Third in the group, son of Rabbi Daniel Gsbr3°. 

3 Nathan, Father of the Law Court of All Israel, son of Rabbi Solomon... 
Bea *, Head of the Academy*§, [and known as] Ga’on of Jacob, son of 
Rabbi 

4 Hezekiah ha-Nasi’. Joseph ha-Kohén ha-Shofét, the dayyan", son of 
Solomon 

5 Meborakh, son of ‘Lwn, son of Moses. And [Nathan] took upon himself 
[the condition] that, if he should repent [of the agreement], he should 
be subject to judgment. 


38 Solomon ha-Kohén was Ga’on immediately preceding Solomon Ben Judah. 
S2SFior, Vata “treasurer” ? 


“9 According to Mann, of. céz., chap. iii, Nathan’s father was named Abraham. 
4. For JNYTT? 


26 
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Recto: 
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1 This line is the heading to the entire subject as originally written on the fragment. 

2 The word can also be in the singular. The last letters are not well preserved. The 
meaning here is “prohibitions.” 

8 The word D5, for NPD'D, is used in this fragment to designate that the following 
word or words are from the Mishnah. It is not usual in Talmud Babli and Posekim. 
The Mishnah treated in this page is found in Yoma viii, 1. 

4 The passage is in B. Yoma 77b. Compare Tosephta iv, 2-6. 

5 Participles as NINN, ‘INN, Srxw, ‘yN2, NM, are written with N. This may be due 
to Arabic influence. : 

6 Note the writing of DIN instead of WIN, DN instead of WX. This verb has, in 
the imperfect and imperative, an N instead of the 4, which was lost in pronunciation. 
The 7 was then apparently lost in the pronunciation of the perfect and participle. Cf. 
Mann, of. cit., vol. ii, p. 297, note I, quotation. 


XLIV. HALACHIC FRAGMENT 203 


MIVA ACHIC FRAGMENT 


Paper 74 x 5 inches. 

Hebrew and Arabic, in semi-cursive Hebrew characters, not all by the 
same hand, written in different directions, interlined, erased, smudged and 
otherwise defaced. 


* Talmud adds nnx. But Rabbi Hananél, Rashi and "\O'yn (2nd part 44c) omit NAN. 

8 Talmud adds nwwin m2°s) under the influence of the preceding wwyn 1%). The 
words are, however, omitted in MSS™,%,0 and Hullin 107b. See DDD 'pytpt to Yoma, 
p. 244, note &. 

9 why is omitted through a scribal error. 

10 So Talmud, but Syn is also possible. For this text see MSS? ° (Bibliography, p.217). 

11 Talmud 0°), but the 0 is due to the influence of the next word. For this text see 
MSS. 

12 The N in NOY is omitted in this fragment, and a dot is placed upon the preceding 
letter. 

18 This word is written everywhere also with ', Sna‘w. The omission of the » after the 
w is due apparently to a scribal error. 

4 The passage is found in B. Yoma 88a. 

1 Talmud Yoma omits the phrase }!2 INA AYWNA })3, but it is preserved in Shabbath 
111a, Ta‘anith 13a, Bésa 18b. See also my$y33 nyDbm p. 61a, DAYY AND p. 52, WON 
p. 44d. 

16 Talmud 715 MINI ND. For the text of the fragment see MSS™0. Cf. Rashi. See 
DMD *Pi7PT p. 313, note J. 

1” Alfast and Rabbi Asher have 7ny. 

18 Talmud omits ON}. The present text misled Rashi. For the correct text of the 
fragment see MS*%. Cf. DY DID 97177, note D. 

19 Talmud adds Away MYO 73D Np. But the phrase is correctly omitted in MS™. 
Eerie, 207d. 

It seems that the passage of Syapnd advan (B. YOma 77b, in an abridged form) fol- 
lowed the preceding passages, but it was wiped away and replaced by an insertion. 
Later an addition to the preceding passage was inserted. 

20 Passage in B. YOma 78a. 

21 Talmud adds 13. For the omission see MSS%l. Cf. .0.7, p. 249, note b, 

22 Talmud adds *33. Alfasi omits it. 

23 Talmud has 8), for O9 see MSSo1. Cf .p.4, zed. 

*4 Talmud and Posekim have here NM|YD; OD YY AND, p. 53 has M|yd. But the text 
of the fragment is preferable, otherwise there is no difference in opinion between NNDDD 


and mpyn? DY naw. 

25 In Talmud 38 DN, as if he explains the preceding nn5yd. The MS™ has the 
same text as the fragment. The text is not a scribal error (see -D.4, zbzd., note). Abaye 
is really opposing Rabbi Yehdshua B. Lévi, and not explaining his words. 

26 Talmud has 72. For aN see MS°. 

27 Talmud has 8DD 17. For Nan see MSS]? Cf. .0.4, note D. 

28 Talmud has Hebrew ")DN. But miy4) m3dn p. 62b and Alfasi have the Aramaic 
DN. 

29 Talmud writes Dn without the », but Rabbi Hananél, Alfasi and 7) 'yn have the ». 

30 Talmud has instead '’x} T'S. For the text of the fragment see MSS! Cf. .p.4, 
thid. 

81 We expect xdn, but see MS%. Compare also Alfasi won. 
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29-DF NEDIT NDI AN Bs Mw ID Sow Snwn “byw wi 2 
AMO NID 28° DN 

Nb 13 yonm? 85 mDMBeN NM ID yr MITTIN MNT a 
(ira) [Da 2 

oxo xm a 29S ps yer Sa 8Apwd my wipe pra 297 2 
[paly mat smbyp andy 

snd @pypa oti nna 25 pea DIT DY ya “2 7NIN 23 
Dos) yxy [oa (Sy alvaye 

sb). nnn “nnbpe *os “Nb 72 AIT NM 1D “HID Sewn 
mw omyplon oy say 1b 32 ylein 

s(.ysean sy yy ta Sy (aaayp snd paiva od> poo menyy D2 25 

mbyn mim py 9812 555 351 nypls] Td yes p99 wn “IDI DD 26 
eo, Hote 15 yr os 

s WIM WN DIT ID [ws] 27 

Right margin: 
pp ion ayn by nyxw asp pa aiyn Sy @np #2 “Dn 

am ory 3) 

(oayjon meyd yap ond “sey & Soon ndyray Be 27 

xc deny Yorn Sy capma na pmyy 3 spy someon pra Dye Yr 38 
| .. Syyyiay SIN MN 

symm 93 pot nyse 4 9779 a yBSA ova oyy de Soapa Nyy 29 
baroa) «2 p*b [Non 293-935 

pe) mam 27 nye 15 SSN 3M Na NEI BNA Dye 7 a 


(Remainder missing) 


32 Talmud NBD 17. For wx 32> see MSS. 

33 Talmud has 03 NPDDI NDD. Alfasi and Rabbi Asher have “5x. 

34 Talmud 7 Dw. For Ndyy nd see MSS. 

35 Talmud has here the participle 197107. For the infinitive see MSS! Cf. .D.4, 
note }. 

36 Talmud Nyt. For the writing with the » see MSS*l, 

37 Talmud y31BwIN. For the text of the fragment see MSS™* 1 

38 The text in the Talmud is "D'P7 }239 yd Sb 2 DWI 93D) IDS 9371 YON 9397 
_.. S908 mn. The text is surely corrupt. Rabbi Yehdshua, being of an older genera- 
tion, should be mentioned first. It is not likely that Zeira was a hotel-keeper who 
accommodated all the scholars of Caesarea. This statement is not important. The text 
of the fragment is excellent. See for its support MS™, which has }D*p3 and omits yn. 
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Professor Gottheil made a preliminary examination of this fragment ; 
but it remained for Dr Samuel Feigin to subject it to a thorough study. 
The rest of this article therefore is entirely his. The editors feel that, 


Compare also Alfasi and Rabbi Asher and MSS1,2 which mention Rabbi Yehoshua first. 
Cf. .D.5, note 5. For the writing span %p3 cf. Frankel, Swi 8121, p. 86. 

3° Talmud adds 34. For its omission see MSS%1,2, 

40 NN is written as usual in Talmud. The writer, however, intended to omit the final 
S and put a dot over the 1. Cf. note 125. 

“| Here the text is very confused in the Talmud and Pésekim. The fragment omits 
entirely about the Ninth of Ab. For the same omission see MS™. The text of the frag- 
ment is in essential accordance with Alfasi. See .D.7, p. 250, notes %, &, 7. 

42 nybyq3 myaon and Alfast add here o2129 O'S pd nw. 

48 Note the writing wwin with a ». 

44 Talmud has }3). 

45 Talmud writes without \. 

46 The text of the fragment is exactly as that of Alfasi. 

“7 The passage is found in B. Yoma 77b and is connected with the statement about 
myn. The author of the fragment set them apart. Compare midyaa mba p- 61, WO YA 
p- 44cd, and yy7t 738 second part, p. 127. 

48 ‘The word is apparently Dn, namely, 4DN “missing,” and refers to the right margin. 

49 We expect here Wy). The last letter is rather p and the word must be DN. 

50 The text is from Jer. Yoma 44d. 

51 Jer. adds x’nw, but it is omitted in Rabbi Hananél. 

52 The words show where the margin shall be inserted. 

53 The text is found in B. Yoma 78b. 

4 Talmud has the participle sya, but Alfasi and Rabbi Asher have the perfect, as 
the fragment. 

55> There is space for two more letters and we expect two more words mb pte 

56 The question about a public fast-day is omitted here. 

57 The text of the fragment seems to have been mutilated in order to make it accord 
with the present text of the Talmud, but without success. The original text of the frag- 
ment was apparently as follows : 

ATA a7 ODT D2 apy dy Sqopay...3 pray sana a IN ynn 2 wT dy 4 yy 

DD) 
But this text disagrees with the text of the Talmud, according to which Rabba Bar Bar- 
Hanna relates the actions of Rabbi Eleazar on a public fast-day. On this occasion he 
asked him about the Day of Atonement, and was answered that it makes no difference. 
To bring the text of the original fragment in accordance with the text of the Talmud, the 
editor encircled the statement of Rabbi Eleazar, put small circles around the words 
“Rabba Bar Bar-Hanna went out” to indicate apparently that these words precede the 
others, and added 3719 9) Hx AD NY. However, there was no need to ask since only 
p'}5377 Oi was mentioned and the words 4°) NvA were, therefore, scratched out, and 
added, however, on the margin. The following passage ...p*D) M717) 29 was moved 
further away. 

58 Talmud ays, but compare MS™ for the first statement of Rabba Bar Bar-Hanna, 
where it has "yY>N. These two names may be identified. See .D.1, p. 251, note NM. 


59 Talmud has here the more familiar }33, for 3. See MS*. Cf. S. Klein, Seay YN, 


note to section 95. 

60 The rest of the subject was wiped away. Since the werso begins with Ssiw TN we 
may think that a part of the passage of the Talmud, dealing with Saopn nova, was 
originally written in the space, which is now wiped away, and thus made place for the 


insertion. 
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Left margin: 


nev> cox yopn txnaon: 

miNyt pa oenpan ova 1y [2p3] 2 

(Ars >t ys (yn) Sap nla m3] 3 

ssi] Spans (rap! 4 

Verso: 

[amp Iapy nizp nalnlp abs Syyoy oe 1 

ya san ns pando ume ppp onn yn meen ww DBs 
[oy ND2[7 ON) 

spy naa ppp ppt pe pron xbw van py pp 3 
| [MiNya2) mete ‘na 

xby roxy yar pian mexw pa sann pana 133 byy aban 4 
7 rebay vias xb prota 

eI Ov) sows yds ya pyow Sean day IAN IT DN s 
topes naw nad Soy 

Syb ya yen 3 pea po 9 pp So poand unt) xbe mp 6 
sbta) ®..35 ova Sosy [a bor] 

nypy 3 @mans tama mat ayn Ss wt ony dey ye 437 
says 72 

Written horizontally : 

Dy 9 SDN BwIT Hl : PEIN TY hyo) fosshpan ova San 2[5*5] « 
| Pe ee TEIN [Nt] 

Soon y7adsnay @angsyrat mips cana 21257 Adon ms qypd> 

7M SND NED ID yy ym) Mani. Www yds 72 pyow 


mwa) 95xw ADIA 
syn ands 


SM SON PADI AD &p9n MIT MN “AMdS9 @AypDNV AND Ww 3 
8149198 N27 


[DIkY ADIT MIMD ANN 5 FDS 


61 The margin is not a copy from the Talmud, but is connected with the passage of the 
Talmud about YOP (B. Yoma 78b). The reason someone wrote it on the margin must 
be that he intended to copy only extracts from the Talmud itself. A later addition was 
attached to this margin to modify its statement. 

62 The passage is in B. Yoma 78b. The Talmud has ON. For the text of the fragment 
see midy73 MyDon p. 61b, DYw AND pp. 54-55, and Alfasi. 

63 The passage is in B. Pesahim 53b. 
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although no important conclusions have been reached, and although 
Dr Feigin presents his transcription, notes, and general remarks, with 
great diffidence on this account, the fragment remains a problem which 
might be of importance to Genizah students, and ought therefore to be 
presented in this volume. Dr Feigin wishes to express grateful ac- 
knowledgment to Mr S, B. Maximon, of the Jewish Institute of Religion, 
and Rabbi Z. W. Leiter, of Pittsburg, for the loan of needed books. 


6 Talmud has pp}. 

65 Talmud omits the ’ after the 3. Cf, notes 29, 43. 

6 Talmud has 11303 IN 7275 rw. 

67 SN is erroneously written instead of INN. It must be due to negligence on the part 
of the copyist. 

68 The Jerusalem Talmud, Pesahim 31a. 

69 Jer. has 9. But it seems that some name is missing there. The final letter in the 
fragment does not seem to be a. Perhaps the name is N14? 

70 Jer. 82 73, namely, NIN 72. The text of the fragment 734 seems to be inferior. See 
Frankel, wdvrwn sa p. 81 ff. 

1 Jer. has a ‘ after 0. 

7 Jer. S7ND with N. 

73 This is copied from Jer. Yoma (44d near the end). 

7* fer. D1. 

omer t=) Om separately written. 

Keyiex. nnd. But compare Tosephoth Yoma 79a. 

Ce ere: nbonn which is surely not correct. See Tosephoth, zézd. 

78 The text is an extract from B. Yoma 79-80. 

79 Talmud n3n)553 and omits ADIN. 

80 The Talmud, as well as the Posekim, had a corrupted text which caused many arti- 
ficial explanations. The text of the fragment has the support of MS? which has 

nwa os mnbda OXY ABA Nanid5 

See .D-4, p. 254, note }. According to this, the text of the Talmud should be reconstructed 
as follows : 
nda Ww mna>pa TANYWD DSP WN DI YI .NWD) IS AN? MYONW FADIA Nand NPP a ya 
xn om> sya ND NBD 37 .DI7 WD PN ADI NAS ITT NT WD Hy NSowN an na dD 

pr xdwis ana. xby spp nbaw anabdpa we an 
The present text of the Talmud seems to be formed by the following circumstances : 
A copyist omitted the words Wl) IN nnd and wrote ‘ya yWOXw ADIN Nand NB_ ‘ya 
_.. wean. When he noticed his mistake, he wrote the words nw3) ys md above the line. 
The second copyist inserted the words in the wrong place. When it was noticed that the 
inquiry of Rab Papa remained without any subject, somebody added voy os angya 
ANID although the inquiry about this is impossible. See .D.4, p. 254, note 3. 

81 The copyist wrote 7n521 instead of nds and placed a circle around the word to 
indicate that it is wrong and wrote the correct word in smaller script at the beginning of 
the line above (87 ands) and beneath it (}70N nnd). 

82 This is a usual term in Alfasi and Rabbi Hananél. The fragment omits the inquiry 
of Rab Ashi. 

8 Talmud has 7D)7 9D 53 (DMN 1D3, but MSS have correctly ...7193 }3N AD). 
Seé-D-7, note 7. 

84 Talmud has N29 which is impossible (Cf. I. Halevy, D°IWNIA N75, vol. ii, p. 475 f.). 
MS™ has 735, but MSS®)? have correctly, as the fragment, H3M. 
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sbooma year Sxnyt sani tsAst a9 wb pvp vyeasp An 4 
e[sy)or a ‘*Nnyt NIND 
puoi MDD IN PNA nwalap) TN MeN MIT NAM2 “BN s 


[AyY3]D TY DIN ATA 5 nD ay 

yy nyse nba ndosy vap Np 3 MOEN INDI "DN 6 
[nboxy) rap AY 3) nea ASss) any 

NOT NPD ON) TID BT UPIN) nyse mawy vdeo nya; 
[Awad NNWT AYYIDD AYN “mDIn nan 

mam mp you &xds Kam [DIN Nnyt “nin xyawp yaw s 
7...) P°RYID AMIN NY ADIN 

JINd ‘Manis. Vbyo °K OMB OY Nd SNA Py bD 9 
[nayn xb yon anion mrwy 

rosrenyyy HeNIMID My NywWa BM ww wn ND aN NDI 10 
Indio Amway °O) spn yop nwnd nabq 

b> xbs wap wand xdp xd enw es soi an ey Sy) yond 
[bps man sms yd tpsbpy byw 

ap amp pnd Ndp IXd}s 2%) n wond sido px xm wand x 
or MY} IEI] yD NY [NVI] YM NAY Nw 

(Remainder missing) 
Verso backward : 

(yds 2°(]S3AC pond Tn so7 CATs [35] 298s» 

SM PM JIMNY [erasure] 3) PIN OLIAT MONA 2 

My) API NNT yh] ov ADdq ps 

93 a7 ribs [20 ™ DWT] IO] *B NDT 4 


85 Talmud has mNy7. 

86 Talmud has 7!¥3). Before it was written on the fragment ¥N2) as if it were a 
participle, but it was scratched out and written above 3}, namely, 7°¥3). 

87 The fragment omits the passage from '2°N) 79a to 7.5 MDW NI 79b, the author 
not thinking it of importance for his purpose. : 

88 Talmud has 7Dn. In the fragment AMINA is written under it, apparently, in 
explanation. 

89 The fragment omits the passage which follows }3nN7, which was rejected in the 
Talmud, and continues with the following passage. 
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The fragment begins with a heading: “Laws [concerning] Prohibitions 
of the Fast of the Day of Atonement.” Then follow three Talmudic extracts 
on Washing. Between the first two and the present third section there 
seems to have been another on the same subject ; but at present the space 
is filled by an extract from Maimonides on entering into the Holy of Holies 
and the Temple. The last line of this insertion comes just under the first 
line of the passage on Washing. Between the second passage and the 
insertion from Maimonides is a note stating that the law permitting bathing 
in case of pollution, even on the Day of Atonement, is no longer in force ; 
and the authority is a Rabbi Moses, apparently Maimonides. This note 
continues upside down in smaller script behind the lines. Two line-spaces 
below the passage on Washing there follows one on Anointing. At the end 


° Talmud adds x19 139.935. For the omission in MSS™}2 see -D.1, p. 256, note 2. 

*t This word is omitted in the Talmud, but is found in MS%. See .D.4, dddd. 

® Talmud has AY At At NK}, but m5/Dx is feminine. 

% Talmud adds 171Nv, but it is omitted in MSS™*. See Aa)ials 185 PALA 

** The infinitive absol. is omitted in the Talmud, but it is found in MS°. See .D.4, note 3. 

% Talmud adds awd, but it is omitted in MSS. See .D.4, zéza. 

% Talmud adds A)nyT NAN NIn\3DD NpAwWY) AY’aD. The phrase is omitted in MS™ 
and is superfluous. 

*7 Talmud has 418 935 NN. 

88 Talmud has ior puywn 5. 

* The wording of the entire passage is not found in the Talmud, but it is extracted 
from it, after omitting the }231N NNOv about which the writer of the fragment was not 
concerned. 

100 The phrase Soxn xd ayn x5) nan Nd is omitted in the Talmud, but found in MS?. 
See .D.1, p. 257, note }. 

101 Talmud has Aramaic Aywd. 

102 The rest of the passage is omitted. 

103 Talmud adds pwaiyy. 

104 Talmud has 13p9D'. Compare Job xxi, 16 DIW=1931D. 

105 Talmud has y9219 Nidbp 12N JIN Nit}, but MSS have the same text as the fragment. 

706 ‘Talmud has correctly 12ND, but also '2'n1) is possible. See Margolis, ke Aramaic 
Language of the Babylonian Talmud, section 38. 

v7 The rest of the passage is now missing. It was wiped away in order to gain space 
for the passage from the Talmud which is written in smaller script. It surely contained 
the passage about nip12"N in B. Yoma 82a, to which the margin was attached. 

108 Although the text is badly preserved, we can with certainty state that it refers to the 
law about N}P}2n in B. YOma 82a. Since its contents were not found in Talmud, they 
were written on the margin. Compare note 61. 

The author decides about the fasting of children as does Rab Huna and Rab Nahman, 
and not as Rabbi Yohanan. The first phrase is found in Alfasi. 

109 The words are badly preserved, but these words are fitting to the context. 

0 This argument is given in 7)'yn, 2nd part 45a. 

11 This argument is found in Rabbi Hananél and Alfasi. 

1 The following is written in smaller script and is possibly a later addition by the man 
who used it. He confirms the decision of the original writer. The first phrase is doubtful. 
Compare the argument of Rabbi Yeshaya for his decision against the opinion of Rabbi 
Yohanan which is essentially the same as given here : 

INNS NAT MY 1399 NNDdA MST ANY Y9995 PD! 
(See pon saw N. 312.) 


27 
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? 


Pak ? 
PBBT ND ![mNy] BIW MNNDIND] NII BNI POB s 
oie y . 
MessD(A B7WINT TAIT ATV 13°39 PLN IM II 6 


sod ea) BND 7 
aby pnys 27 8 
D571] 9 

39) xn na nab 75 sat o[3 aN p3N1 2° 
[Mpa yon un 


xo py 325m @xyds 4) ods [in ma wy BN Bl: 
INImn copy yy wend xds miahy3 

eam Tye ym SBT OS NN] Le NDIN] Tyre os "ee pd» 
somes onl NotS Dsl 

127(5] +2041 SON wr” wr NNT {D TNON PB[N] JIMNY IT NY OSM s 
88 pny 

or SN IDS wr BEN NTNDIN ‘BMOYND SINT IN MPNDN 4 
say [Aldon 

wind wb soy pny Sb maa iN] mt IND NT [NINA] 5 
amp > NIN OND 

29993 NO NED WYT NIT *yDLITID “NDNA wind [wr] 6 
| xunn[] Ws 

menyy mine Saye dee ma Wray yx |O]DI NON MN HPS 7 
| maxdp 

Lax ay cymaa sds vps xb TN Niwa] Np t37 “74538 
[wy Tyws 

soxdp nenyy 2tasa amy &Saen wbx] na wry 2px 193 9 
emyyy ba 

SIF ABD NWT AON IN 39 [INT NINN TDN INN 1D “EDN 10 
[oN(S) p20 35 

wiownay Staon vend yoo “entzppay oyenta oN ONaIA o 
Inniay SA meen 


118 See note IIT. 

114 The word is not well preserved, but there are traces of the letters. Perhaps the 
questioned letter was 1. 

5 The last letter is not certain, but it fits the context. 
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of this a line was omitted; and this is added in the margin with marks 
indicating its insertion. Then follows a passage on the wearing of shoes, 
the ending of which is mutilated by erasures, circles, and marginal cor- 
rections. The text is interrupted in the middle. Then is inserted a law 
from Maimonides on salting the sacrifices. Then comes a three-fold colophon 
in which the writer thanks God for helping him to explain these laws. On 
the left-hand margin is a law about a cripple who is forbidden to use his 
peculiar shoe on the Day of Atonement. There must have been something 
about this in the original text, which was removed to accommodate the 
passage from Maimonides. To the decision on the margin a much confused 
note is attached. In the midst are a few faint words in Aramaic, relating 
to the subject, but belonging to an earlier entry on top of which this was 
written. As we see from the narrowness of the space, both notes were 
written after the passage from Maimonides was filled in. At the end of the 
recto are two lines which seem to be the remains of the original text, upside 
down, and which escaped the erasure. They treat of a subject apparently 
from Middoth. In the space between the Talmudic passage on the wearing 
of shoes and the insertion from Maimonides are a few unintelligible words. 


U6 The restoration is not certain. 

4? The restoration is not beyond doubt. If this restoration is correct we may have 
here an allusion to the leader of the Babylonian section at Fustat. See for this person 
Jacob Mann, The Jews in Egypt and Palestine, under the Fatimids, vol. ii, p. 101, note 2, 
and elsewhere. 

18 Here follows another illegible word or ligature. 

9 The word seems to be a remainder of the former text. The rest is wiped away. 

120 The word is not clear. 

21 The name of the book is not clear. Perhaps we have here the Alfasi referred to. 
The letters are perhaps DD, namely, OND nbap. Compare Mann, vol. 1, p. 297, note I. 
122 If the preceding suggestion is correct the text could be restored }9M) IW) 8317 393. 

123 The passage is found in B. Yoma 73b. 

oa halmud xox, but MS™ xpos. See .D.4, p. 220, note N. 

125 Here 5°N without &. Cf. note Jo. 

26 Talmud adds m7)nh }). Cf. MS? See .D.4, p. 220, note 3, p. 221, note 9. 

27 The arguments of Rabbi Yohanan and Résh Lakish are omitted in the Talmud in 
this place, but followed at the end of the passage with the introductory word N5)) (2d2d. 74). 

28 Talmud adds Np. 

129 Talmud has x51, but see MSS}, .D.4, p. 220, note ». 

130 Talmud has Hebrew w. In MS? .193 71DN (ND wYpo WIND WN. See .D.7, p, 220, 
note 2. 

131 B, YOma 74a. The passage which precedes this in the Talmud is omitted here since 
it has nothing to do with the Day of Atonement. 

132 Talmud adds '3N7, but it is omitted in the MSS. See .D.4, p. 221, note Nn. 

133 Talmud omits the p. 

184 Talmud has 198 ND, but cf. MSS*! in .D.4, p. 221, note D. 

185 Talmud adds by. 

186 Talmud adds MoD wiyy pyri. MSS?! have the same text as the fragment. See 
-D.1, p. 221, note b. 

187 The word was scratched out by the writer as soon as he realised his mistake. 

1388 Talmud adds }. 

189 Talmud omits the }. 
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np nwyn xd poxdp 5a) @po mya: nx nym pao Myon: maw 2 
wamby pony moNdD 

AT ot aT NY TAN Dapp wy pany wad wy ANS MN DIL) «3 
ox qa ‘ani Sup 

Maps ey Sop maw xd)“ nfonla pay ani (yp) 4 
poyMwa? mS any “57 

v7mbay ma Nd) anes nw dsp we maw ‘mal als 
MN2 p NY 

wha ny mbar ws aap ‘ma omy nx onyn 5A 16 
yon moa xb) 

mayb ox mo ma Dome Ins ony “Sal wha [ew] 7 
, MEY [NY 

bo “enpya pay “ow wyn “4 nomn “noo xd) Spe] 8 
ns ony) “5h 

baa yeey nw swyp) monn x man [na Ba Nw] «9 
xd) yonin 

‘am pomwe ns “ayn SA nin 533 nw “owsp “ra[aN] 20 


Insertions: No.1: Recto: 


xd xd wLapan] Na 151959 10 
mya x7 ep wp? yd NT [eybAD? Ng SAYIN 


bs ny Soa sia 5s) F599, NINO 
stbsy mean $5 Sy amind now np]ap pwspn wp At wap a 
mys) Nw DIVA woP> DIDIW yD 
1% poss Sysa pod 11a) wrsm yfAD pay Spa ya pa awa 
2 nn In May nyws-xdy ops ova 
IN may? (xd) 595 pon Sax vem xb) dy ow 4 
anv sen wey mpd wr yaa pa S289 pa “ennnend 
emprda wba nan Pasi Syy anna reaps emp by nie sb hey 15 
Under line 16: 
8 y 958 14 OWS DIDD NIN D’DYD ms 
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The verso begins with a final sentence on the wearing of shoes. Then 
follows a passage from the Babylonian Talmud on the lighting of candles 
on the Day of Atonement, and another from the Jerusalem Talmud on the 
same act when it occurs on the Sabbath. After this there is a blank space 
and a marginal note. The next passage, on the side, contains passages 
from both Talmuds, on Eating—that from the Babylonian shortened con- 
siderably. This is followed by something about Drinking, interrupted in 
the middle by an erasure, in which is inserted a Talmudic excerpt in smaller 
script. On the margin, from the bottom up, is a note on the fasting of 
children, referring probably to the original text here erased. It seems to 
be by a later writer, and bears the name of Rabbi Hananél, as well as the 
names of authorities otherwise minded, though the names and the analysis 
are uncertain. There is some illegible writing behind and above. 

There are thus four elements in the fragment: 1. A main text, dealing 
with laws on the Day of Atonement, and taken from the Talmud. 2. Mar- 
ginal notes on decisions touching such laws. 3. Inaccurate extracts from 
Maimonides. 4. Additions to the main text. 


“0 B. Yoma 74b. Talmud has another apocryphal Mishnah, but it is omitted in Jer. 
Yoma 44d. 

141 Talmud adds $n pos mya) mona aw 55». For the text of the fragment see 
MS" in .D.4, p. 222. Cf. note y. 

™® The text agrees with MSS (see .D.4, note 5), while the Talmud has poy parny 727. 

™8 Talmud has NN, but MSS*! have 138 7290 and MIAN. See .D.4, p. 223, notes 4,0, 7. 

™4! We have here the origin of N13. See Levy, Worterbuch, vol. ii, p. 420. 

jo talmud adds .... 5) MN. 

46 Talmud adds \3xyn. Some MSS™°! have only this and omit On%.p}. However MS2 
has the same text as the fragment. See .D.4, notes p,&, N17. 

14 Thus MSS}, but Talmud m$39...5apn. 

M8 Talmud Dip3. For ty see MSS! in .p.4, note 3. 

49 This is omitted in Talmud and has consequently the singular. For the text of the 
fragment compare -D.7, notes 3, 2. 

0 Talmud adds On‘3p}. But it is omitted in MSS™°! Cf. .D.4, notes p, 7. 

151 The text is from Maimonides 3-3, 2 @3pon nya niDon Apna. 

1 The first sentence is changed here from Hebrew into Aramaic. The original has 

may nywa xdw owapn wip? ws wIpd ora xbw onan 55 AM 

8 The word NI”, which is put above the text, is in the original and is better fitting 
than 3'n57. 

154 Original omits }. 

15 Original has reversed order. 

156 Original IN. 

187 Original has here DI3) N17 OMyp 793). In the fragment it is at the end. 

158 Original only }. 

159 Original has instead DWIPA wIpd yin wIpd. 

160 Original nyinnwnd. 

161 Original reverse order and omits }713. 

162 Original adds MpIT 19 ON. 

168 See note 157. 

164 Original adds ONHIF OI. 

165 The last letters seem to be a ligature $38) namely, qwnd ppd IND PN. Original 
has ...)J9N2 925}. 
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No. 2: Recte: mb 166 Ay 59 32 


nbp nnawn m9" 33 
nb xda yanp ayipnd 


mawn xd) saw map Syp nden em ayind Noy Aap NII 
ma np 
nb xba peyymy pom rDDIA yp yom yanp Mampi boy paw 3s 
AMSA yD pm mea ows ysapm Aide Sys ey APSA bb9 36 
=n Syp pnds nea man xd) saw 1n¥pyps yD nds 37 
[rpapd} yyept spn qy92 38 
mop MNawA MDP WINS 39 
(yTDT NINA ID NT MWwE YW 737M 4 
Jere sota nds nnayn mad yd spp +: 
Addition to recto, lines 7-8 Op AN): 
son myp ad > sm and NIN LNT ENT BIN 1D 8 
ppt Oyan 
277 AWE IIT MEPIS ZENRNY_Y INT 9 
ibs syn 83 Sa PE 
pny mywa 


Verso: ° 
smbrarab mwa sar pap "yao mova0 « 
: 182 327 2 
NIN TINT Hy) 3 
PLP, BO. 
bam ay nanpnp mate inys pe Sper 
Addition to yop (left margin of recto) : oan xb : 


a 
185, aby. dye 2 
? 
AP NYPIN 77M 3 

166 The original is in Maimonides 3)-N) 7,31 DN mybn Mprinn 4. It has two in- 
adequate headings. 

167 Tt is a free rendering of the original: nam byw OTP m3. pA 55 mbnb nwy min. 

168 The words written above explain the word n’1v7?. 

169 Original quotes Nd ampn 4237p Sd dy. ; 

170 Original has IPN -D’¥yM) DIN D*DDIN yD pin md xda mam> apy 725 7 pRy 
-apyd 55 nb xba 

171 Here is added 7nd na nop nvawn xd) rN. 

172 Original has AY*pP3. 

173 Omitted in original. 

174 This is a colophon, which is written in three different ways in order to fill in the space. 
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The main body of the text is not simply copied from the Talmud. It 
does not follow the same order as the latter, even including a passage from 
Pesahim ; it omits portions of passages when irrelevant to the purpose in 
hand ; it combines both Talmuds; and it uses the Talmudic expression 
DN y3n for a Mishnah from another treatise. Our fragment is thus clearly a 
codification, perhaps from some posék, though different from those commonly 
known. It reminds one of Alfasi and other African scholars. It uses the 
technical term JD'DN); regards both Talmuds as equally authoritative ; 
omits unnecessary text; and agrees on the fasting of children. On the 
other hand there is no explanation of words and phrases; and the text 
itself contains no decisions. We may conclude that this codification could 
dispense with explanations and decisions, because it was to be used by a 
teacher, or with the help of a teacher. The character of the erasures and 
additions, as above described, point rather to the conclusion that we have 
here a teacher’s notes. It seems not to have been taken from an existing 
posék, but to have been composed independently for teaching purposes, and 
there may have been other pages of the same sort, covering the other holy 
days. The spiritual leaders of communities were accustomed to teach them 
the laws concerning each holy day thirty days in advance. Our fragment 
might be the memorandum of such a teacher; and it might even have 
gained currency, as a sort of OND noi in distinction from a ban. 
(Cf. Levy, Worterbuch, vol. iii, p. 17.) The Mishnah was not included, 
because it was already known to the pupils, or more easily available. 
Possibly Alfasi’s work was called D°9ND nbip for the same reason. Cf. 
Mann, of. czt., vol. ii, p. 297, note I. 


™% The addition seems to have been put in after the space was filled with the insertion 
copied from Maimonides. 

176 Tt seems to be Arabic. The rest is not clear. “In explanation”... 

17 The line was partly crossed out. 

“8 The word Nnydw was explained by N71". 

1”9 Here reference is surely made to Maimonides. 

180 The first letter seems to be certainly a }. The second letter, unfortunately, is not 
clear. The word is apparently a ligature. It was either %3, in which case Maimonides 
was alive, or 9, in which case he had already died. The lack of space urged the writer 
not to be extravagant in titles. 5173 Jon is the usual title for Maimonides. 

181) 1 wy nMyaw nyD2n APInn 4. For the designation of this work as 7)3n see 
Kobes 1, 25°. (Cf. Mann, vol. ii, p. 316.) 

182 Some words are omitted, namely ..5ya05 710K. 

183 The addition to YYp was written after the insertion from Maimonides was made 
and thus there was no space left for it, and therefore filled in the space in wedge form. 
The beginning is in Arabic, the end in Hebrew and in the middle are some words in 
Aramaic. 

184 The glossator intends apparently to define what 3p is prohibited. And he states: 
“Tt is forbidden only...... ¢ 

185 The word is badly written and the letters are indistinguishable. From the context 
we may assume that it designates the form of the 3p which is forbidden to be used on the 
Day of Atonement. This must be in the form of a shoe, otherwise there is no reason for 
its being forbidden to be used on the Day of Atonement. Cf. Tosephoth to Yoma 78b. 

186 Perhaps the same word is referred to in Tosephoth, zd¢d. NY¥PWN. 


216 


Recto backward : 
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nowy 7a DON 4 
sia aay s 
DNBDn Dy $B 6 
.. Oe 

Bis Sais! 

ND BONN 9 
MDX 4 10 

pan wa 
xan) 2 
89M 13 
DeyboM Oy 4 
Dy BD 1s 

py ...25 16 

tVa2 37 

LONE 18 


8g pea ten ps 


Dyan yin) +n Dyp[t] 2 
.. ATX DW) POP NON) ADS 
x5 pop ID MN JD 9 DN 3 


pp55 NX DSN Myon 
VINDD ON 


187 The words are the Arabic Feira) emcamal ced), 

188 These few words are a remainder of an earlier note in Aramaic. 

189 This is apparently the end of the Arabic note. 

190 This seems to be the end of the note from which few words remained in Aramaic. 


Cf. note 188. 


191 [t seems that we have here an explanation of bn. Cf Levy, 5.v. 
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The fragment in its present state contains the names of Maimonides, 
Rabbi Hananél, Rabbi Judah ha-KGdhén, and Rabbi Isaac. But the last 
one is uncertain, and all four are probably younger than the text, Mai- 
monides at any rate. The text itself is a copy, as may be seen from errors, 
corrections, omissions and inconsistencies, of a sort very unlikely in an 
original. No conclusion as to date is possible. 

If we look for a likely author, someone from the country of Rabbi 
Hananél, a teacher, to whom a DVND nba was attributed, we may choose 
Rabbi Nissim Ga’6n, author of MADHYA ADD. See pens hal alas well ini 
pp. 236-238. By BND nbin was meant, however, particularly the teacher’s 
comments, preserved by the pupils, and not intended by the teacher for 
publication. See Jewish Encyclopedia, vol. ix, 315 ff. The present fragment 
is the text-book, to which the comments and their results were attached. 
Thus the present fragment contains a passage from the Jerusalem Talmud 
about A3NID which is quoted from Rabbi Nissim by the ‘Arikh, apparently 
from his pnp dap. 

The fragment is important if it proves to be a page from the nbip 
D ND, or even from some text-book. In any case it has a text superior 
to that of the printed edition of the Talmud, in the sense that it combines 
the best of the known variant readings ; and it may well be the old African 
recension of this time. 


182 The phrase is not well preserved and is not clear. 

198 Mishnah Middoth 4, 7. 

194 In the Mishnah DW IPA wap n'a. There is not enough space for all these. Perhaps 
we have here a ligature. 

195 B, Yoma 52a. 

196 Talmud adds }3. 


BIBLIOGRAPHY 


Talmid Babli, meaning the printed Talmud, Wilna, 1881: Text, Rashi, Tosephoth, 
Rabbi Hananél, Tésephoth Yeshanim, Rabbi Asher. 

Talmud Jerishalmi, Louis Lamm, Berlin, 1920. (Photographic reproduction of 
Krotoschin edition.) 

For the MSS: O51D 9p17p (abbreviated: .0.1) of Raphael Rabbinowicz, 1871. The 
Munich MS is designated by a small m, the second MS of the same place by 2, the 
Oxford by o, the British Museum by | (London), following the Hebrew marks used by 
Rabbinowicz. 

The following Posekim, which partly share the methods of the writer of the fragment, 
were compared : 

midyta man Warsaw, 1874, pp. 61-62. 

Rabbi Hananél, Wilna, 1881. 

Alfasi, Wilna, 1881. 

Dy yy AND of NN JIN TIN 9 Y2 pny 9 printed in AWA, NDIN, p. 49 ft. 

T1O'YT I]D of ND NAN 9 42 PNy’ 4, printed in Lemberg, 1860, second part p. 44ff. 

YIN TN of MW }2 pny’ from Vienna, printed in Zitomir, 1862, second part p. 162 ff. 

Rabbi Asher, printed in Wilna, 1881. 

pon Saw of pmTaN 72 PTY 9 Wilna, 1866. 


28 
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XLV. LEAVES FROM A NOTE-BOOK 


Paper 6,8, x 6} inches, folded down the middle so as to form two leaves 
and four pages, all of which are covered with writing in the same difficult 
cursive Hebrew hand. On verso (0) the postscripts have been written 
diagonally. 

The language is Arabic, with a colloquial tinge, at times very difficult, 
not only because of the strange constructions, but also on account of the 
many technical terms relating to wearing apparel and the like. 

The date is A.D. 1141-1142. 


Recto: (a) 
samtbs ya APY pyr ras Pw ds po ppd» 
snvs Taya oma tbabs ans ms 2 
SAN swn) AN yoy) ae 3 

byads Sods rings: pps 4 

maay amd tba payed) yp" 5 

NTS NMYNAN PROYN JD 6 

367 9 Ip’ mobs vy Sysbs Spade 7 
meray prommax Sppbs ras we 8 
evo nyonbs yo pends) (NIT 229 
bya od ps am dy payday amb aby 10 
sap xda dan 957 amas 

xb rox Sgapds vas Sy paws) 2 
aby xb) smpne xd) mati is 

smdya Ip many qoobs: nv xmap 
nye sma aby snp) xam22 avd 

yy pypmbd ‘xx nnsdn by yea 

pons NAbya) NID NTN WP AI 
maney5 pap Sa ax) mipabx 8 
mansbsy ardyy maandyy ands a9 


14 


15 


sywds 


1 J.e. “he will write in the name of.” 

2 Era of Documents: Tammuz 1453=July A.D. 1141. 
3 T.e. “turnover and make.” 

4 See No. XL, Introduction and note 8. 


Pirate XLVII 


ts ne a pss “279% at 
Sophos ect 


eee py 9) 
34 092 092 T)a8s0 Bab) 
ae eee { Jug) reiae tf wpe 
iis wis cosh prrocey) 
wh ss 0r'n9, poteseem 
 Mtetponyant pela! TIED? 
Ten Moots ‘eo 
oh) 


. Fe, roca > n\n) 
Eine k ; VWs iv F 
on) 10, ‘. was 


. 99) Ming}: epee 

“ Aya) myn ae 1. only 

| biiaain IW ss? 

) Eee vite bag)! 
S296 1729 5. 914 

est peers) 


a ae | 


453, eynnreasl> a, . 


: ee so! AINA I4 “dil . 


ands bo SM pyrigieyrolany ue’ | 
WOH] Woods Pace Wy AIK 
TN YELN) 4Onis Bal. an 
wl iSuby sacra 
> Muy wah Wee peed sip 
ly lap arb bind vedynyl2 
ae Abdel sh 
Tals; i Secchi taba 
yawns vay pd | 
SY): 5 NE i Piet 
“4 “Siw pee by ais” 
a \omiawsvowl} 
mn Vd atawind i wrod: 
OMY Mita Lian was 
ODN hu sste) Msierz wos 
vs Cushy “Vy AS slapd yjler & = 
bora /abe4 Wally Wad YY ste 
Peed Mowaly rans oy 
Dayal anh wal fal 
Cees wage “en dys ies 
Sey ro) ey nial? 
ary ay Sry ODay 
hye we AS EZ Miwa-psy 
4 
pee 5 ane 2 


BOG ag ASE pot 


| ae 
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Puate XLVIITI 


(3F2 oavalro> | 
iw sea rel aay 


eo 


MEE BS BS | eb 


Ge bur wind Lge _ : 


reo Capa ys ee. ts oh . 
et)» apy dd a he : 1 
alate a aoe Ye dl ee se 
Moya Paar eyo pees ! Ale fa 
Lod) cot vee > <7 Vom 


ate oo ride o 
a = ae ae fl ae 
pee il —peeyrasa" 


Bp tk 
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XLV. LEAVES FROM A NOTE-BOOK 


The contents of the four pages seem to be unrelated. Recto (a) and (4) 
and verso (a) refer to marriage settlements, similar to those in No. XL. 
Verso (6) deals with a case, very interesting but not very clear. Mufaddal, 
under the suretyship of al-Labban, buys of Abi al-Hasan—Muslims, all of 
them—the “offspring” of Janan Nathan Ben Isaac, the Jew; and another 
daughter of Nathan becomes the property of Abi al-Hasan. Nathan seems 
to have died or to have been forced in some unknown manner to permit 
such a transaction. 


Recto : (a) 


1 The possessions of the Sheikh Abi Jacob Joseph Ibn al-Dhahabi: 

2 He will convey* the property [which is invested] among the gentiles 
after three months— 

3 Ab and Elal 1453, and Tishri 14542— 

4 to his daughter, together with the profit and gain? [accruing from its in- 
vestment]. 

5 And he will give to the girl what he has of hers, [accruing] 

6 from apparel which he caused to be sold for her, 

7 and the profit and gain* by the year. Of this [marriage settlement the 
bridegroom, | 

8 the Sheikh Abi al-Mufaddal Abraham Ben Obadiah, shall provide 

g three dinars [mukdam,]* and [six dinars, me’thar,]* the rest of the nine 
dinars 

ro which belong to her, And the condition [laid] upon her [is that], if her 
father 

rr Shall not do this, she shall go forth [from her father’s house] without any 
purchase price® [from the bridegroom]. 

12 And the condition laid upon Abi al-Mufaddal [is that] he shall not 

13 beat her, nor insult her, nor demand 

14 from her the fruits® of [her invested] property; for he has promised them to 

15 her through her [investments in] apparel. And if he shall demand of her 
the fruits® [of her investment], 

16 he shall be liable for three dinars for the ......... Y 

17 and on condition that he has............ (?)§ from her, whereas he promised 
them [to her] in the agreement 

18 [about] the apparel. And each of them absolves his companions [from 
all liability] : 

19 the father, and the daughter, and the husband. And the marriage con- 
tract 


5 9310119 for Hebrew 19 or else for Hebrew 7NIND. 
§ Hebrew 78, plural of 8. 


EG oe 


? Hebrew Miyio? 8 1 AKS? 
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smo yraaa xem 9y mp 20 
prs xpr sertads1 sminds 9 2: 
byppbs tans pS maxnyosy 
st AoS Nmap wa mNtoN Noe 

nd xpd NB NT AY my? winds 24 
xy et Seppds yas: mabswn 25 

wana and NID wa mnind 26 

JINN Wen | 27 


Recto : (6) 
nmdp5 MDO2 17D DF mp f 


(IMD POMND) OD OND) IAT OMNI 2 
sum 195 poder poy s 

pasos Sy patay yn oydna msrp 4 
397 pba ‘sat onxdn soapy adn s 
Ani) oy mean mpybi 6 

a7 Anxdn spade... mye maypy7 
mmxdsn ans oxy 32 nba Src s 
S377 397) aba) TINS 0 


‘NIT AYID) ND yrds a 
piadnbs s 

on PNYD Dan AIyI>y 2 
[PYISIN SAS... is 
[SM] owe eee 7 

sobs ih]... ae My 15 


PYIIN NUD) [ThANY AYSy 16 

paso spat Safer 235 ayaa a 
(yhnbm ppp (aINpy parw [svn ANd ss 
piadp ant [pin aan wo 

pnxon pas Seay 20 

NP pra [AVIA 2 

PIwY PIN YD) 22 


9 Vernacular Egyptian Arabic, the postpositive demonstrative da. 
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20 remains as it is in all its stipulations 

ar as to the me’uhar and the nedunyah4, and the remaining conditions. 

22 And [as to] the housekeeping : This® Abi al-Mufaddal has no 

23 responsibility for any part of it. This® Joseph has [the responsibility]. 

24 Without cost! he shall maintain [Abi al-Mufaddal] in it. He has no 
[right to make any] 

25 request of this Abi al-Mufaddal, nor 

26 of his wife for any part of it. Written in the month of 

27 Tammiz 1453 2? 


Recto : (6) 
1 A Hungarian (?) gold disc—five. 
2 And gold rings, and a silver ring”, and two silver rings—five. 
3 Iwo saddles*®...... pearls, a saddle cushion. 
A, JAX SONNb gos oe pe OEE said to be worth about two dinars. 
5 A large amber armband [worth] three dinars, with a gold bezel (?)™. 
6 A spoon, and a deep bowl, and two collyrium sticks, and a fan”. 


7 And a silver cup...... 16__three dinars. 

praecrystals...:... for three [dinars], and a gold......... —three [dinars]. 
g A saddle cushion and a...... and a jewel-box—[one] dinar. 
10 The whole [equals] a hundred and seven dinars. 

II The clothing: 

7) 71) of white. 

7. ope gilded—forty. 

HA) Vlecivcccccsicccies silk, 

BRA as 0s. 5. silk—fifty. 

For jewish:........ and its hood—forty. 

Pm abaki.(?)...c06+. and a Dabiki!? kerchief—thirty. 

18 A silk cloak...... and nikab1*—thirty-five. 

Foun gilded sun......... 19 oarment. 

20 A blue kerchief—thirty. 

a1 A blue Dabiki?’......... at 

panda blueiz.....0+- —twenty. 


10 Vernacular Arabic, da/ash. The pronunciation here indicated would be da/@zsh or 
balaish. 


a ailge. 
alse: aces pas) with ¥ for p. 


12 This phrase has been deleted. 


ue 5, with D for ¥. 

15 Deleted, then written above. 

16 Hebrew 403, “silver,” “money”? 

@ According to Yakut, of. cé¢., vol. ii, p. 548, Dabik was a place in Egypt, between 
al-Farama and Tinnis, at which a certain cloth was made. 

18 A kind of veil. 

19 3M as in line 12. 

20 9999)) as in line 17. 
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Verso: (a) 
sya splay MPI: 
[wy saNny mpi) 2 
97 Setapy pbxd mpryn s 
pnd yaw xT ANI 4 
pyaoy para at Stop) oo ayy s 
mwy can Stan op TaNYy 6 
Awy NP TT PR TI 7 
sawy axpn mxdy mpyabp s 
nnd pn n. 92 poeta » 
mt yp Sean) wap beta x6 
swy maxon Sysop aya) 
ndp2 p37 NYY 12 
nnbnh (yey x1 Doxd mpayp 1s 
Hate non} eee 
[Axl Gans yids is 
yODIM]...-- ‘é 
p>... p.abe 
YDDD 3"... NI AID 8 
PIN... pa MD. N39 
pop. Be 
Mwy PIXha pat AMS 2 
pmNdn PI DID IND It 22 
MN)... TDD IN INT TDD Mts 
WY ADD PDT PIN pI TDD 
Verso: (6) 
INDE JD Tyra 72 Svan: 
waa ATO AND NN 2 
99 53 pons pny? ya Syanas 
abibs yrs ‘ 


*1 According to Dozy, of. cit., sub voce, a kind of taffeta originally of Bagdad. 


22 Persian C's, 
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Verso : (a) 


mA SUK Dabiki!?. ...5).02.. a 

erand an “Attabi™.....0.cc.0<5: —twenty. 

3 A red silk* skull-cap, and a Dabiki kerchief......... 
4 and a half cloak, doubled—thirty. 

5 A Munyi® ‘isabah™ and a Dabiki kerchief of white*5—forty. 
6 A Munyi ‘isabah and a Yemenite kerchief—twenty. 
7 A white® cloak 6 and a blue cloak %—ten, 

1. garment and a nikab18&—+ten. 

9 Iwo kerchiefs, with a......... of red ®—six. 

1o A kerchief of Saft??7 and a kerchief from......... 

1 and four kerchiefs—eighteen. 

12 A Dabiki ‘arda28®—five. 


13 A red silk™ skull-cap and...... —twenty-three. 
TANS. oleae and two waist-bands...... 

15 The total, four hundred. 

iO “Gosasaeee fifty 

NUTMeieias casts s.6'e' o:8 

(2: ae Oh brocade....12.: —fifty 

topes, Dabiki.....4... oho. —forty 

ZO sevececseeee 


21 A Dabiki coverlet of white—ten. 

22 A pair of pillows: “ Prince’s Horse*°”—thirty. 

23 A pair of pomegranate-red pillows, and a pair of......... pillows*!, and a 
pair of 

24 blue pillows*. The total of Dabiki [goods], twenty-five. 


Verso: (6) 
1 Mufaddal Ibn Abi Sa‘d Ibn Subyan 
2 has bought a slave-girl, the child® of Janan®3 
3 Nathaniel Ibn Isaac, the price [being] 32 dinars*4 
4 The sale of slaves 


w OF 7029 : 
25s or ustte (?) from d4yi0, the name of several places in Egypt. 


24 A kind of turban. 

ad os 
*© The nominal form Vly as in line 12 of recto. (4). Similarly poo line 9. 
26 T.e. 139) as in line 4. 


2? Cf. Saft Abi Jirja, Saft al-‘Urfa and Saft al-Kudir, Yakut, of. czz., vol. iii, pp. 97-98. 
8 According to Wahrmund, Handwérterbuch, sub voce “a kind of cloth.” 
29 Above the line: “six.” 
30 Hebrew 7°}) DD. 
7G 9 


w °o 
31 Le. slewe. 2 343g0. Why not cay? 


%8 T.e. “dark.” Janan is zo¢ the seller. He is the father of the girl. 
*4 There is a strange mark over the 3, and both numerals seem to have been deleted. 
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snd Gembs ots 
soxds: yan oo a nb yer « 
pm 71 7 

SUNN WN PENIS § 
yay 9 

SMS) TIT PND) 

“nw 5° ee 

mbosstay yo nba) 
adds 53 

NDTID [IPI 4 


mp x93 JON: 
moxbabs Syn prods: prt yp 2 


sotpy may xt dy 
MrpNa ‘mp3 NBY ND» 
bye yomds va 175 

by TT N34 

NY 5 


55 Suny 

PANT YI NIP 2 
ronbwas pws 3 

Ga spwabe: pas Nm 4 


35 95 should have the article. 
36 The Muslim dating is unusual, and is due to the circumstance that the seller, pur- 
chaser and surety were Muhammadans. Both dates equal exactly Oct.-Nov., A.D. 1142. 
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5 at present [is] not otherwise than thus (?). 

6 He [now] pays him in this [month of ] Rabi‘®> al-Akhir, 

7 537 [A], 

8 corresponding to Tishri, 1454, [Era of Documents] **, 

9 two dinars, 

to and the remaining [thirty dinars he will pay at the rate of] one dinar 
rr every month. 

12 And his security is Ibn ‘Abd Allah 

13 al-Labban*?, 

14 and the property of them both. 


1 And this [has been agreed upon] together with what it involves 
2 in the way of market-fees and auctioneer’s commissions. 


1 And this** Janan has a girl, aged— 

2 according to settlement—two years. She remains [the property ] 
3 Of this Sheikh Abi al-Hasan®®, the 

4 seller, instead of [becoming the property of] the 

5 buyer. 


1 The basic [price is] 34. 

0 eee after*° two dinars. 

3 The Sheikh Abi al-Hasan* [takes] 

4 from it two dinars. The remainder is [therefore] 32. 


87 T.e. “seller of sour milk,” or “ brick-maker.” 

38 Vernacular Egyptian Arabic. 

%® This shows that Janan is moé the seller. See note 33. The younger child is not 
“thrown in,” but goes to the seller as a consideration. 

40 syn has been deleted. 


29) 
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XLVI. A PAGE FROM A PRAYER-BOOK 


Paper 62 x 4} inches, with writing on one side only. 

Hebrew, in cursive Hebrew characters, pointed in a most unusual way 
which can be due only partly to ignorance. The vowels are here printed 
as they stand, regardless of the translation. 


swx ronson Sy) apy nban Os nypy 
pony “yw: oxy Sy nmnnb pam yey + 
nyt pypars pone ind73a : aes 93 OMIwD 3 
py] 2 NIN ON_A DM TND M4 

wa qniva> raat: obyn abyp ys 
spay nindn J say sy) ay I: Dah 6 
SDD ISA 3 7 

niin mn Anan Fey Sew obiy names 
sasw3 y> by mnie anise Day DIA » 
maw Prd pha mp7 33> naw ypD 
on > yy pds qnoin swatbn) sata byn 
nbs) poy mand Daas wy TAN) IN 
D27N : Daw Na 7 AIwpI Ys 
DSI POM DI) + Vay) OMIYD) ONIN 1 
SIND) MT DM pI DMD b> Oy ww ss 
“yay path: Day) DNDY DD pyr 
Sy > DDeia on Days Dyw nind 1 

sya: peaand Ton pans han : pew Dns 
Syby pos : Oye joy ons ang 9 
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XLVI. A PAGE FROM A PRAYER-BOOK 


A portion of the Yom Kippir service. 
The copyist has disregarded the verse division indicated by the rime. 
There are traces of an initial acrostic extending from & to M. 


1 Lord, hearken unto the prayer of Thy people, and unto their suppli- 
cation, who 

2 pour out their entreaty, to confess their sins in the gates of Thy mercy, 

3 watching, all the multitude of them, at the doors of Thy portals, knocking, 
behold them! 

4 Lord, forgive their shame, their sin, and their wickedness, the mote of 
their evil 

5 judgments, for ever and ever. [They] appeal to Thy favor (?) with the song 

6 of their music. A generation whose eyes are raised to Thee from the 
evening unto the evening. 

7 Blessed art Thou, O Lord, that bringest the evenings ! 

8 [With] a perpetual love hast Thou loved Israel, Thy people. With Law 
and commandments, 

9 statutes and judgments, [hast Thou loved] us therefore accordingly, when 
we lie down 


ro and when we arise. Also in our hearts......... by the statutes of Thy will, 
and happy 

rr and rejoicing in the words of the study of Thy Law, forever and ever. 
For they 


12 [are] our life, and the lengthening (?) of our days; and in them we medi- 
tate day and night. 

13 Lord, give ear to the music of the house of wanderers (?), who speak 

14 prayers, and, like the poor, stand up [before Thee]. Admonish (?) in Thy 
great mercy, 

15 which is plentious, over everything. And in the Book of Life let them 
be written down. 

16 Often do they cry out, thirsty and hungry, to put aside their wickedness— 

r7 the blotting out of their sins, like clouds. [O] Living [God] bring them 
back; for unto Thee 

18 [would] they return. Remember Thou the love of lovers toward [their] 
beloved [ones]. Blessed [art] 

19 Thou, Lord, that lovest Thy people, Israel! Amen! Hear! 
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AEVIT CETTE 


Paper 88 x 4? inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters, small but distinct, like those of 
Nos. XLI and XLVIII, though not identical with either. 

The text is written in several directions, in order that the various post- 
scripts and afterthoughts may not be confused. Two of these shorter 
additions are to be inserted into the text, and are here so printed, with 


asterisks. 
The date is Wednesday, 7th of Tammiz; and the 23rd of Rajab, A.H. 
460 (May 28, A.D. 1067), is in the immediate past. 


Recto : (a) 
Ting 


3 saps os aban) ows abyo ax swap wns 

by Sno psd mama mans pax yond net pimp ATT MIAN = 
ONYIN 

AD ‘yy DD Ipy AD psMA moana ADdaw Apso WaNDND 3 
ry 

noxd Donon Dap ox yoy ops t> pnd yond nen ‘np 3394 

nys aNd ox yond mst nyo) os yp om pmoiby apy s 
py 

Gyeos Syepa Sin ‘ap wea myean myn nin wand ‘7 sya py 6 

p3 wy nnd yy orbs yoy oxw Ss po ma Awe DMD ADE yD 7 

ma mw oxnym sarod yds 'y 7 Sy > toy Sn ans simp s 

by sawp nym andi awh poms ‘yi bid | nm %D we 'X 9 
pn 

pyamon v5 yam) mens Ayan AD Nps Tbyw ww. aww 10 

5 wen ond wyp xby sad) xian soya amps xe pdana myn 


1 4I¥3 3n5). 
2 Apparently an epistolary formula, meaning “after the greeting.” Perhaps 
MVNpPA= AW NM yp. 

3 §*.5NDND probably for pie “ despatcher.” 

4 Arabic p wip suggests a vernacular form: ‘wshrin, unless the } is transposed from 
before the y where there should indeed be a}. 'm-stands for 3 (43°43), not for 4oo as in 
Hebrew. 

5 T.e. of the Hijrah, which equals May 28th, a.D. 1067. The NM would then stand for 
4oo, nor for 3, as above. ‘ND might stand for a but there would then be no numeral. 

6 The letters, though plain, yield no sense. * Arabic. 


Prats XLIX 


et a 7 Seas Vane, 
l a oe COED boa), ocd abs 9524 6x) paoupi 709 3 a ee oe F) 2B = 

leh se 72 rtd Py vap2 pra rut om SUL NER OG 3 
(Pu > 2s 12 De 572 32np Pons saline avhare okep” AR R Ss in 4 g Re 

pat REA27 Sw r OK V9 woh 2 (7d erad Sod S g . }) 57 

0? pee prc) won she wo, doen E+ Gh ON arate ON yy 2 2% a 

Ti cas Ate Sop op 7K auhinr aiuir omp tor) pr wDor 9 3% ° : cst % 

w. EY PRs pv ws, oy rhek w Wy MEK ROME?) purus 9 2 N gs a > 
&S 28S Obinpy 2 reek nde ve rm adn nh ome 3 ra 8 H Az ¥ te 
Pipe ee ER tre Je yep lin) hb ( peer Se ne % = y 5 ; ZUR ‘9 = 
Reta? es tak feria) =] s sy) a 14 R ~ Lt S 
i gs 227)  BElns abtarr_siesipe prox IL> PED) : 5 iy k n z Aa ) 3 
Dob ole Bese) wimp i Pea eosin ogee 8 SEL ET aE 

SF 6} "Ly Dn gy, a } = ey | ‘ 

: 3 <> * Sxryyp) AL Rr4 * 23 
cal 4, ay Bo a od oy : 2) Grew sho 539 ay b i 313 va 

Gen fate os Hed come Cee TR BS Lt 

Pye. Rt PRY PAM le he phono ane, SD at 5 73 rd 

oat Yas Baje5 & 2 yeRZ EER 

Penk”: a (2 EP? °? © IQ Yfro1p7 sr0v 01 BS S 133 Nae 

@ j © Pee eh pp bth =) ae y A a) oS 
Dl, 1 pARKRIin 7) 12> 07 PE S rf Yee 
Speed of 2 ay) r few ye aes Vad 
PP os on te Mes whl 09 MBs 1 phen atten jaw nt ay St Be 
RS Yeon, ia). ARGO A eiey : - a Sch S a 
Ey YM Cts 525 os apm ipeearars RE RNS Ss 
ze wiry © Rofo 4 
is 7 ow Ree SA Nees Be. 
LF wry Sows fel TSZLPi ed rs 
pals Spe Sa ey VA0L IY SS e CASTS 
prea) 5 eng 4 .- ~ ty A) ex 
; ye GT ba ee in; ASR3 
“oy pris pies RE IZ a P fous »,l (ee Plo Sebi eke 
h, Dd dev) odes. Bee Re Pe A pe, oe” 
PP? (7 oP 2 97> Pry, <r) a (® eed 
AY pipet 727 ae KL Fp ogy 24 Pra 2029 
D TN >, 5 ce 

_ er apes pa as oe a 4 err, yp 7 PH 

Spy fords) oh clr NS go a Spo, , Pex, 
e% ; : ~g er Ste ‘Lay, s WC Peon SA = 
ss 9p! 7p IP QY ’ ~~ : Boss 
ba “2p, ard AST : a" ) 7 pe» frig, > > 
ae AL sexing") ee yt Bray db. | hrs 
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GENIZAH FRAGMENT 47 


MOVIE T TER 229 


SEVIS LEVIER 


A letter from one named Nissim, in Katyah, Sinai, to a certain Rabbi 
Solomon Iskanderani, in Cairo or Fustat. 

It is a rambling and repetitious account of conditions in the small and 
turbulent caravan station on the Cairo-Damascus highway. There is much 
about caravans. Robbers infest the way. The Muslims have demolished 
a synagogue (?) and a private house of the Jews. It is as hot as the nether- 
most Sheol, and the writer’s pen is broken. 


Recto: (a) 
Blessed be the Name [of God]! 

[To] the Prince, the Dignitary, Exalted and very Eminent, in Name and 
Reputation, my Lord, his Exalted Honor, the Rabbi [whose name is] 
written at the side [of this letter]1! 

2 After the solace? from afar: This [is] to inform the Gentleman [that] I 
have written at length to the Gentleman a letter, [sent] from al-‘Amiri, 

3 the mutasaffir® of the caravan which went [from here] in the company of 
the wise, the honored Rabbi Jacob, son of Rabbi Is[aac], on the twenty- 
third? of 

4 Rajab, 460 [A.H.]® And this is to inform the Gentleman—for I do not 
know whether the letters reach the Gentleman— 

5 that [people] say that they take them away from the runners. And now 
this [is] also to inform the Gentleman, now, today, 

6 Wednesday, the 7th of Tammiz, of the arrival of a caravan of about 
150 camel-loads and............ 

7, Oe ’, And the merchants who are in it [are] from Damascus?, and 
from Nablus’, and from Gaza’. And there is in it 

8 a Halibi® merchant whose name is Sidi ‘Ali Ibn ‘Abd al-‘Aziz al-Halibi®. 
And the Syrians® who are in it: 

g One whose name is Sidi Mahmid Ibn Lu'lv’, and [another,] ‘Abd al- 
Rahman the Syrian’, and [a few others] aside [from these], and five 
sheikhs’ of the Jews ; 

ro and the rest [are] individually like what travels in the lists of a caravan. 
And the merchants told us 

rt that the caravan” of Halibis!? would soon arrive, with the help of God— 
His Name be blessed1##!—And because they have not found for them- 
selves any leader, so 


§ The context indicates Aleppo, but there appears to be no authority for such a form. 
® Modern vernacular Arabic form. 
° 


10 For ONY, (gol. 

11 Here the Hebrew word 1'¥ instead of Arabic mYN35. 
12 ypbxn for ales plural of cle. Cf. note 8. 
Ban own nays. 


230 GENIZAH FRAGMENTS 

Bb TUT py N¥N IPI “MYI DwD IDI ND pwn neyd 2 
129 

»p> NNN TT MYND Ayr nyaA SN pos mm Sw asynaw mn) pMDA 13 

wna obisy sypa we Nyy ND) DEN p22 TED myadio mb ey 4 

IPD p23 [RINDIDD DWAR DA DN¥DIM) MIN IN| BAD as 
mp” 

mye 'y Sy oD any tos ame aden yor pawn ‘nb wo oF perian6 

niond ox tp qeannd psi orban med) pay pew paw mean 3 7 
board 

mann) manta war ms a sy mana pand mde» mys 
nyt aedp 

DD) PST OMY DT WEIN ANY 9 

ANID Mp3 AINA M133 2 

nond ‘1 DY 2 

Recto: (6) 

ner nvws pax yond xyeps po xvpa x52 wd yen nim: 
x5 yb nysamn 

Geom ye oT AD AYN 1D INS ya wad pon indy 2 
syd) amon 

wero sot adam adn nobdan an J pay Ja pai 

mop ns oy ome by mp yrds ome dip snob gry s 
sono) abrad 

3n2 N13: Ty MB Myst 3ay> Ay Ray ANA TI) DIT MII 4 
WNT TD 


14 See No. XXX, line 11, and note 18. About 75 kilometers from al-Salihiyah on the 
caravan route, in Sinai. The spelling xp does not necessarily indicate Katiyah, for 
the » is doubled in }%32, in the same line and next. 

2° Cf. note 8. 

16 Mentioned above in line 8. He seems to have made a great impression upon the 
writer, or else the writer is suffering from the heat. Cf. recto (c), line 7. 


VCf line 9: 18 »lS with the Hebrew article. 
19 ; 


0 Thalia) bxS. Cf. the title above line r: Jan awn 413. 


NEVILSUPTTER 231 


12 that [they may] depart from Damascus, they have not journeyed from 
there ; but with the help of God—His Name be blessed !—the caravan” 
will soon depart from Damascus according to the report 

13 of the merchants. And what prevented sending the runner immediately 
upon the arrival of the caravan mentioned : [It was] because 

14 there are here labor requisitions on account of building the hill (?), and 
not a man can be found in Katyah"; for they have fled 

15 for fear of the labor requisitions. And those who were found were seized 
in the labor requisitions in building. In the way of merchants 

16 of Damascus, there are about 35 sheikhs. And from Aleppo? there is 
a merchant who is [named] Sidi ‘Ali Ibn ‘Abd al-‘Aziz'6, 

17 [There are] about five sheikhs? [of the Jews]#”! And [from] Syria#8 [they 
bring] soap and almonds?*%, And [the] Nablus [party]—There is no 
[use] in continuing [this letter], except to supplicate and to pray 

18 to God—His Name be blessed ”°!—{that] He will send unto the Gentle- 
man a blessing, until no breath is left in his soul, broad, and wise, and 
full of knowledge, 

rg and fear [of God], and in the soul of [those who are] prepared and sum- 
moned. [Signed:] The insignificant Nissim. 

20 Written in haste, with a broken reed, 

21 on Wednesday, 7th of Tammiz. 


Recto: (b) 


1 And this is to inform the Gentleman that no runner was found in Katyah 
to inform the Gentleman about the persons” of this caravan. There- 
fore we have not 

2 sent the runner to bring news. And be it known to the Gentleman that 
the inspector’ has held back” about the equivalent of” four loads? of 
Mahallah and Manzalah™, *But, however that may be, the Mahallah 
and Manzalah way is a sea-way. So farewell, 

3 And it [will be] necessary tomorrow to weigh them and know what their 
value is. And one of us will go to Manzalah and to Mahallah to 

4 collect their value. And the inspector is saying that he is holding?*— 
wishing to hold—the money here until?’ the arrival of a letter from the 
Gentleman [directing him] 


21 T.e. “until he dies.” 

22 For 2'dY, 13), 23 Above the line. 

24 There are several Mahallahs, the most important of which lies at the center of the 
Delta. Manzalah is perhaps the village on the lake of that name. 

25 Obscure, like the preceding passage. This sentence is written on the margin, and 
its insertion may be intended here. There is a sign before this sentence, but none after 


somdt. 


26 For ADyw? 
27 Above the line is ynbyx, apparently imOyN “T will fix it up.” 
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min Now enw pynos yD ana aw ses 19 mie 15 yaw? s 
Dw ayn yyINA 

nay yen Sawa Awan JON) ‘yy IVD DIN Nwyw nop pawn + 
mp myo 

85 p06 snd say pay Some «Spy xy aby pont ana 812 Wy 7 
nitdon «by 

beonan Sipe ny Aan Shyay jNow Toms pwn Taxon mn s 
bon bw 

mapa pat Say napos: nop Says mowe ma>pr ny mix 

S73) ay AYA ANNA NIN} nob> 3ay7 ON JTS) MAD "WBA 9 
| Wg? J apy 

sqa> \nyey neon aw aya mi awn moana 355 aayn3 10 
ay) DIA p 


Recto: (€) 


saya xeon Sy mown Na) IPA nya” wyoy 19: 
SMO MD Sy Nam PAN TN BN TIT pny 133w 2 
pn yosio manp anny miydy sym vdia npans 3 
nox p29 Ame nad > one 39 IM PNY 4 

mray 13 WI AN DID 15 [NY ANT s 

NO) pn Nw? Now nran npn Swann 6 

nnnnn Siw vpn en yn wAaN) DIT 7 

wer xypp Sy inn ars 


28 The modern colloquial Cairene form of Isma‘l. See Willmore, The Spoken Arabic 
of Egypt, 2nd ed., p. 27. 

29 These forms seem to have }4— for {—. 

30 This substance, nop, is mentioned three times. 

31 For AP 2N ? ; 

32 This sentence is written in the upper left-hand corner of the fragment, and its inser- 
tion may be intended here. There is a sign > after 537, but none before this sentence. 

83 p95 53 dy. 34.390 TAD. 

35 NN TT. 

36 Quite plainly with prefix 3, as in Syriac. 
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5 to pay him the money. For he said that a letter had come to him from 
Isma‘in®* Shawish [saying] that the Gentleman did not wish to send 
over any 

6 reckoning of what Hakham, the son of Rabbi Isaac, had done. And the 
inspector said that on account of the Gentleman he would hold the 
money here 

7 until the arrival of the letter of the Gentleman. And because they had 
not weighed (?)”* the loads, [and would not do so] till tomorrow, there- 
fore they would not send (?)®® the......... B0 

8 in the company of the mutasaffir? of the caravan", Ahmad Shiman. But 
with the help of God—His Name be blessed !—as soon as we weigh 
the loads, we shall send all—*But truly I shall send this......... 30 with 
the help of God—His Name be blessed !—the......... 3° of Katyah*®, and 
everything with special care—* 

g with very special care. And I, the [humble] servant, must go in the 
company of the Mahallah [caravan] with the help of God—His Name 
be blessed!—in any event®3, And the honorable Rabbi Jacob Kohén 
— May God keep him ® !— 

ro is prevented** from going in the company of this caravan, because they 
have torn down the house, and his wife [would be] alone among 
gentiles. And furthermore: 


Recto : (c) 


1 Now we have heard that with the help of God—His Name be blessed !— 
the caravan of the Aleppo” [company] will soon arrive*®*, with the help 
of God—His Name be blessed !— 

2 that already the road has been put in order®6 And also I inform the 
Gentleman that the house®? which is here [in] Katyah 

3 has been torn down, all of it; and [that] they have brought accusations 
that it was near to a mosque®’; and also 

4 that more than 50 perahim® [will be] necessary in order to [re]build it. 
Therefore 

5 the inspector has said that he would give us another place in which to 
live. And in this [way all question as to] 

6 the confiscation of the house*®? will be prevented ; so that there will be no 
longer [any] confiscations, nor [any] 

7 troubles*®. And we are in the midst of the greatest heat of the lowest 
Sheol, 

8 in this heat of Katyah. So farewell. 


*7 Here at least the word means “synagogue.” Cf. line 10, just above. The expression 
is intentionally cryptic. 
38 Arabic Eole. 
39 Te. “dinars” ? 
* Literally : “words,” “affairs.” 
30 
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Recto: (additions) 
pana sna | sayin y2> nbneb nada | wat ans sar NOY 93) 
yen Zoe ox isbn xd | mr pays mB asynn> | 'y wy5 


yen paxd | anpimy pasn Sw | nem man way 
myn ans we oy | omyed yoy | pon py ..nA 
mw yoo | m3 Setsbe pan 

gen pax mynp2 | san yy am 


Verso: 


/ , ? 
sdpo yaa poms as ndpnd) ow vbys aor xwa oppo) w[n] 


: Pe 
: Gay. pS pap... azos aby 
pend xDpD 


4. 99917 for FS. 
42 A very numerous and able Portuguese-Jewish family. See Jewish Encyclopedia, sub 


voce. 
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Recto : (additions) 


And, in order that nothing may happen | while I am going to Mahallah, 
it is necessary* | that Rabbi Abraham Pinto*—May God keep him®!— | 
should be kept here. And on account of this | I have not gone to Cairo. 
So farewell. 

And now the house shall belong | to the Gentleman, and the possession 
[shall be] | the Gentleman’s. So farewell. 

I(?) have stipulated with the runner | that he shall reach Cairo | 
Friday, after midnight. 

And the wise Malk7él(?), pure soul”, has gone to his [everlasting] peace. 
So farewell. 

And behold I have made known* the matters | in detail to the Gentle- 
man. So farewell. 


Verso: 


[To the Pr]ince, the Dignitary, Exalted and very Eminent, in Name 
and Reputation, my Lord, the Wise and Intelligent, his Exalted Honor, 
Rebbm@Solonmonelsicancatanlserceis ss atieceeterece crane comers cieceerneiis sens comes 


From Katyah to Cairo. 


25 ab hatals © 44 ANT AW). 45 PHYA. 
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ADVIL. SEI Rh 


Paper 8? x 44 inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. 

The first marginal addition is in the same hand as that of the body of 
the letter, and merely continues the same. The second, in a different hand, 
protests against the unwarranted presumption of the letter. The third, in 
an extremely difficult cursive hand, and in Arabic, unintelligible save for 
a word or two, closes with the signature BONP DAN, “ Abraham 
Castro.” This is therefore the writer’s own language and script, the body 
of the letter having been composed and penned by a scribe. In two other 
places there are brief combinations of letters, the purpose of which is not 
apparent. 

Unfortunately there is no date. 


sy mpd sansa aban) owd adyon swans 

poss 135) p96 poy maw obwn pos xhio xpby xan xmbxn » 
pown 937 ry p»svain apa p53 abwn arab ody pn nim) 3 
post 59 py ben syd amin oxy mon psd nae wana 
ror DW... rbap SYN OM DY INS inwpa 2M wo s 
(NANA BY 2a Mr A wD ASL ON] mayp nbyin yew NI IN 6 
31 pr yy ws PANP pry? “ND ‘WT NPIS YbYPND mby3y pas 7 
byoia xb PINT) wb Aya) MWS NymD D2 AD yon ny boa abs 
NINA TI YT wx YmyD nmpbs pina inna ox ost 553 aw » 
ome 35 pr 15 Sabana ppnpns snynn 975 sw 199 16 

D7 ASST ANY DYN MB MS AA ANS SWS MISA DMNA 0 


IW ANY NI By" ba ja punn> BAAN 7 by) md bx MB 32 


1 JN) 979. 2 Aramaic. VC lsaiah xxvigtes 
4 Cf. Isaiah lvii, 19. 
5 iden pAey, 6 ain? 


7 1DY 2D, 


Puate I, 


7 73 


t abs wl biden iP 
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XLV EL, LETTER 


A wheedling, reproachful, almost threatening letter from one, Abraham 
Castro, in Jerusalem (?), to an eminent and powerful man named Solomon, 
in Fustat (?), asking him by employment or credit to aid a certain Isaac 
Kajiji, who seems to have become estranged from Solomon and then to 
have fallen upon evil days. Merchandise given Isaac from the common 
stock in Fustat (?) is to be paid for later by gifts to the treasury in Jeru- 
salem (?). 

The chronicler Sambari (ed. Neubauer, vol. i, p. 145) mentions an 
Abraham Castro in connection with a Benjamin (not Isaac) Kajiji; and 
Solomon Hazzan (Séfer ha-Ma‘aloth li-Shemoth, page 12) as having in 
his possession a document of A.D. 1606, signed by Abraham Castro, Ben- 
jamin Kajiji and others, 


t [To] the Prince, Eminent in Name and Reputation, our Master, his 
Exalted Honor, Solomon—May his light shine?! 

2 From the Great God [cometh] all peace. The Lord of Peace grant peace 
to you and to us’! Amen. 

3 Inasmuch as it is the custom of peaceful men to pursue peace—The word 
“ peace”’ occurs twice in succession in the books of the Prophets‘, upon 
whom be peace®!— 

4 and [inasmuch as] we praise [peaceful men] with boundless praise, and 
if it is one’s duty® to pursue peace with all mankind, 

5 how much more’ do the quest and pursuit of it become the duty of such 
Bxiave received...:..... at any time 

6 or in any way a favor, great or small, such as we have observed to occur 
in the case of the intelligent 

7 and eminent gentleman, [one] of the influential men of Palestine’, the 
honorable Rabbi® Isaac Kajiji—May he be acceptable !—the goodness 
of whose heart 

8 at all times and seasons is known, and also how he found himself 
[involved] in troubles and in a period of difficulty. Now my Lord® 
has not requited 

g good in all matters: whether because [Rabbi Isaac] was hasty in de- 
manding his money, which was in the hands of my Lord, 

ro in order to make his return journey—Indeed, because he was delayed 
[by you], he became involved in a great loss in connection with those 

rr bad figs which my Lord (?) saw when he was here—[or for some other 
reason]. But in the second place, [Rabbi Isaac] made an appeal [to 
you, both] 

12 in direct conversation and through the mediation of friends, to encourage 
him not to waver. [He asked you] by any sort of employment or 


© Sia babe Lee “you.” 
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S2g2 ‘naa yy Sy pans pos psy ape 


10 Cf. Leviticus xxv, 35. 
11 The second and third persons are used interchangeably. 


12 Arabic. 
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13 literary work to restore the support of his house, as one of [my Lord’s] 
relatives and admirers. But my Lord (?) 

14 did not give ear to his words. Then he, [Rabbi Isaac,] when he had lost 
what he lost—the small 

15 profits of those evil times, and the expenses of the houses and the 
daughters [being what they were]—collapsed, and his hand wavered”, 

16 and he chose to return to my Lord as originally planned, to be [his] 
beloved and trusted [friend]. And he sought to employ 

17 the conversations of friends, [that] they might address themselves to 
you44, Sir, concerning this matter, in order that he might approach 
[you] and that [you] might aid him in every thing 

18 which the eyes of [my Lord’s]" wisdom might indicate ; for there is no 
lack [of ability] at all in him. Therefore I, as one of those............... 

1g to [my Lord’s] subjects, make supplication and give counsel with a 
perfect heart. May [my Lord] see some proper arrangement for helping 
him 

20 by every sort of usefulness, whether......... him in some sort of employ- 
ment by which he may find rest for his soul, 

21 or else giving him, by the hand of my Lord (?), from the common stock, 
some sort of merchandise, in a kindly spirit, which he may sell here 

22 and [thereby] gain a little of what he has lost. And even though [my 
Lord] gives it to him on credit, the price must be low. And he 

23 will deliver its equivalent here toward the needs of the treasury”. And 
let [my Lord] not fear anything; for his business at all times brings in 

24 money, and royal money too’. But the thing that is desired of my 
Lord (?) is that he give in a kindly 

25 spirit by his own hand, without [the mediation of] other hands, and 
[thus] be close to [both] capital and profits. In 

26 short, let [my Lord] be everything possible [to him], for thus he will 
gain him, by gentle speech, 

27 as a friend and servant for ever and ever. And let not a thousand 
friends be many in your eyes; nor let one 

28 enemy be a small thing in your eyes. My Lord is wise, and knows the 
purpose of things, and the manner of advantageous 

29 approach, and how he may benefit [this man] in such a way that he will 
become a bearer of the flag of his praise for all eternity. 


Margin : (a) 

1 And let [my Lord] not seek to affront him—God forbid !—for his soul 
is bitter by reason of the smallness of [his] profit and the costliness 
of food and maintenance; and no man is to be blamed for his suffering. 
Now I have dilated upon this matter 


13 From 79M on, very uncertain. 
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14 Or “son-in-law.” SoRObiExxix, 22. 46 Psalm xxiii, 2. 


17 Psalm xxill, 3. 
18 The adjectives are uncertain, and ought in any case to have the article. 
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2 because my purpose to further his welfare at all times is evident and 
well known to [God]—Blessed be He! But if [my purpose seems to 
be] hidden from his eyes, then, I pray, let his father-in-law4— May his 
light shine+!—the wise and peaceful, visit [Rabbi Isaac] in peace. 

3 And furthermore, may these my words be acceptable, and may they 
receive his attention: “And my speech distilled upon them.” But 
[as for] you, Master: May you enjoy an abundance of peace. From [the 
Lord] I ask it “beside the still waters16” 

4 May He guide him “in the paths of righteousness!”” because of his 
beautiful, pure soul}, the soul of one faithful in his covenant?®, 
[Signed:] The insignificant slave, Abraham Castro. 


Margin: (6) 


t Who dares” to utter words [of reproach], seeing 

2 that our wise Master from time out of mind has never neglected any 
matter, 

3 great or small. And his words are just to those whom............ 

4 “That thou mayest walk in the way of good men, and keep the paths of 
the righteous,” 

5 And thus may “the Lord answer thee in the day,oftrouble= 3)... Send 
His help from the Sanctuary2%. 

6 Blessings by(?) the soul of the insignificant 


eee cece ee eee 


7 Amen! 
19 Psalm Ixxviii, 37. 0 For Nay? 21 Proverbs ii, 20. 
ge Psalm xx) 2. 23 Psalm xx, 3. 
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XLIX: LETTER FROM A LADY 


Paper 8 x 44 inches. 

Hebrew in semi-cursive Hebrew characters, very regular and beautiful, 
but badly faded. The text could be read, however, in an especially pre- 
pared photograph, the work of Mr George R. Swain, Technical Expert in 
Photography at the University. It was doubtless written by a professional 


scribe. 
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1 [{ Samuel xxiii, 8. 2 Aramaic forms. 
359m own. 4 For syn. 


Sem voOu 
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XRIX, LETTER FROM A - LADY 


A letter addressed to a certain Rabbi Abraham Skandarani, “The 
Alexandrian,” by his aunt, an unnamed lady who has fallen upon evil days 
and desires his assistance. 

Many Old Testament phrases are interwoven, in the manner of one who 
reads the Scriptures much, and has no style of his own ; but, as this is un- 
conscious, the references have not always been given in our notes. 


Recto: 
Blessed be the Name [of God]! 

1 [To him] who sits in the seat of Tahkemoni}, him, our Refuge, Mighty, 
Wise, Perfect, Head of the Academy, and Head of 

2 the city(?) the Exalted Honor of the Rabbi Abraham Skandarani, 
Light of Israel. 

3 With the granting of preservation of life and peace let him be cared for, 
and let him be remembered among the sons of life? and sustenance?, 
together with all 

4 the people of his holy company............... to inform him of the doings 
of that evil, bitter and hasty man, 

5 and of my cruel fate which, after I had descended into the lowest depths 
of destruction [which assailed me] from every side and quarter, and 
had imagined [that] 

6 perhaps the days.of evil had passed, and had said : “The Name [of God] 
be praised*! Enough of my sufferings! I have betrothed my son to a 
maiden of beauty !”— 

7 my dancing was changed to (my) lamentation. For thieves entered my 
[house] by night and robbed me. But blessed [be] the Name [of God], 
who decreed 

8 for me also this, to taste the flavor of my sin. I and my son are naked, 
hungry—and thirsty. 

9 And instead of (?) being a delight unto all the earth, now I [am] an 
[object of] shame to all my neighbors and those who see me. But in 
spite of it all, 

ro may the Holy Name [of God] be blessed, who delivered me# and my son 
from their sword ; for all that a man hath will he give for 

11 his life. And as regards your grandmother......... according to the defi- 
nition of healthy women; but her also did my misfortune strike. For 
they carried off 

t2 her clothing. At present there is nothing new [to ask], except to pray 
his® presence that he will open upon me the eye of his® oversight. 

13 Perhaps he® will save for me something from his® brethren, Sir, for it is 
to me an hour? of great need. And I have become 

14 dust unto all my people. And as regards the pupil, Israel, he kisses the 
hands of the Gentleman’, and he is still (?) 
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744) contains the name of some coin. One thinks of 59,5, plural of wsy5, the 
modern “piastre.” But 30 piastres is too small a sum (about $1.50) to complain of 
losing. Also, the word is supposed to have been borrowed from Germany or Austria 
(groschen) in comparatively recent times. 

§ Opn. 
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15 studying with the learned Rabbi Isaac* Sabah, because with him there 
are studying pupils of 
16 the Academy, and not with any other. And I have not experienced a 
kindness from any one but him; 
17 although, to be sure, words of strife have passed between him and me 
concerning the daughters of my husband 
TOMS ce te cosiein» the betrothal after I had lost more than thirty......... i 
1g in the betrothal at the time when I sent [you word of it ?]. And I am 
_unable to finish putting up* the dowry of the maiden. 
20 But this also [must be] for the best. Greetings from the bitter and 
sighing, bereft and lonely woman, who is forced 
21 to sign [this letter] with tears in large measure: the Lady®, your Aunt. 


Margin: 
Bg eas 15th of Tébhéth. 


May it reach the hand of the Most Eminent!® Oak4, Crown of the Law 
and the Rabbis®, the Pious, the...... Exalted Honor of the Rabbi® Abraham 
Skandarani®. 


s 


‘ A 7 ote 
® Vernacular Arabic, szé¢/, for classical 3.raw. 


10 These words in Arabic. 
11 Hebrew. 12 These words in Aramaic. 
13 355 nbyp TaD... VoNN. 
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L. THREE: LETTERS OF. COMPLAINS 


Paper 45% x 6} inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. 

The three letters which the fragment contains are all in the same hand, 
and were doubtless written down by the same professional scribe. The 
first fills one hundred lines, of which lines 1-34 and 41-53 are rimed, the 
rimes being indicated by short diagonal strokes. The second letter occupies 
twenty-five lines, and the third letter forty-four lines. 

Many biblical phrases are introduced, paraphrased, or hinted at. Not 
all have been indicated in the notes, for the reference is often remote. 

The paper bears a watermark of the familiar hand-and-star variety, 
employed by many manufacturers, in France, Switzerland, and Sicily, 
between A.D. 1490 and 1590. See Briquet, Les Feligranes, 1907. Hf the 
Moses mentioned is indeed Moses di Trani, our fragment may be accurately 
dated toward the close of his incumbency at Safed, 1525-1535 (note 72), 
and may even have had something to do with his apparent removal. He 
did not die till 1585, fifty years later. 
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L, THREE LETTERS OF COMPLAINT 247 


i PERE E EEL TERS OF COMPLAINT 


These three letters complain of the conduct of a certain Rabbi Moses, 
the dayyan of Safed in Galilee. If we are to believe the writers, he was a 
rather unusually vainglorious, selfish and unscrupulous person, guilty of 
many acts of tyranny, misappropriation and corruption, and responsible 
for the perennial Safed Meat Scandal. 

It is difficult to recognise in this Moses, the Moses di Trani who was 
Rabbi of Safed from 1525 to 1535. But our Moses was the immediate 
Successor of a certain Joseph Sarakossi (or Saragossi), as we learn from 
line 157; and Moses di Trani was a successor, possibly an immediate 
successor, of the Joseph Saragossi who organised the community of Safed 
in 1492; and the identification is thus not unlikely. 

The addressee of the letter is an unnamed Egyptian nagid, at Fustat(?). 
The beginning of the fragment, which might have revealed his identity, is 
unfortunately missing. The writers are all people at Safed, whose names 
are duly signed. Many interesting names appear. 


RNS ster ae sea cida's sere'aace' 

5 men were hemming me in and surrounding me, the injury [which] they 
[were doing] extended even to the scholars who with me 

6 [were] reading, without their being protected? from taxes? and other 
things, as [are] the rest of 

7 those who study the Law, with other [teachers], if only [to the extent of] 
lightening their [obligations] and relieving them a little 

8 from “the burden of the King of Princes*” And I stood in the con- 
gregation and said: “ Why do you not behave toward 

9 my friends properly, as you behave towards the others?” and they replied: 

ro “Our Master, the Nagid, has exempted the pupils of Rabbi Moses; and 
if we do not receive [taxes] from 

ir his pupils nor [from] your pupils®, we have no [people] from whom we 
may receive [taxes]. We are [thus merely] placing upon [your friends] 
the burden of others. 

12 If this matter proceeds from our Master, to strengthen the fat and drive 
out the lean, it is our duty 

13 to applaud; and we shall accept your decision. God forbid that the 
throne of your Honor should be outraged, and the sheep 

14 of your pasture injured.” And I shall recount something of the manner 
of his Honor, the dayy4an, [above] mentioned, [in dealing] with me. 


5 For yobn “pupils”? 
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§ Isaiah xlvi, Io. ° For yyy). 
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1s He has oppressed me in my downsitting and my uprising, reckoning as 
nothing every man opposed to him, having recourse to 

16 the deed of Cain in order to be the only one in the world, as if there 
were no one beside him®, and everything [were] as nothing before him. 

17 And before the common people he says shameful things about [everyone] 
but himself, uttering slanders and speaking 

18 in his pride, and boasting with his tongue: “Who [is there that] teaches 
like me?” and “He who rebels against the word of my mouth 

19 Shall be treated as a disobedient elder?.” He voids water upon holy 
things, pours contempt upon men, 

20 outrages the honorable, brings weakness upon strong men, saying : 
“Whosoever shall exalt his horn before me, 

21 him in anger shall I outlaw, and in my wrath overwhelm with the fire of 
battle.” He says: 

22 “ My counsel shall stand, and I will do all my pleasure’,” and “Who is 
he that will dare open his mouth in my presence?” And against all 

23 the leading men he raises his hand, that he may gain honor for himself 
by the shame of [his] associates. And everyone who transgresses 

24 his decisions he forthwith outlaws; and he does as he pleases, that he 
may magnify and exalt himself. 

25 And if people say to his companions and those that know him?: “ Why 
does he do this?” they reply 

26 thus: “ He has the power to do even what is contrary to legal custom ; 
for as soon as he was appointed 

27 and made Head [of the Academy], he exalted himself to [the dignity of 
being] Head of All. And to him whom he desired, he gave to drink 

28 the waters of new wine; but to him against whom he was angry, [he 
gave] wormwood and poison. Woe unto the generation which has 
this for a leader! [A man] who casts 

29 his injustice in its face. And although sound men—and there are many 
such—defend his doings, [nevertheless] his companions and his flock 
make sport 

30 of him. They let him [do] according to his custom, the custom of Jehu. 
There is no blame for the madman, 

3r even though he works with design and cunning. Truly, his report has 
gone forth in the land, and his character 

32 is recognised”? for all time. This is what his friend says of him, about 
the difficulty of his justifying himself: for [him] to turn humility 

33 into folly. How has the folly of this [man] profited him in this world™? 
And because of 

34 this the Law has been desecrated, and its crown brought down to earth, 
and its honor has ceased. Behold, the honorable Rabbi 

35 Ishmael came from Damascus. He had been dayyan among them [there]. 
And he had published abroad 


10 For 439%). it This sentence is in Aramaic. 


32 
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12 Zechariah ix, 16. 18 Zechariah xii, 3. But here correct to D'JAN. 
14 Micah vii, 10. 16 Talmud, Shabbath, 34a. 

16 33 OY FN. 

17 This clause is in Aramaic. 18 Cf, Genesis li, I5. 


19 Talmud, Baba Bathra, 16b, where however we have “in the hour of his suffering” : 
WS Nywd D|NI DIN Pry. 
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36 [certain] words of the Law, and taken upon himself a vow to go and live 
in Palestine. And he preached publicly 

37 once or twice. And, because [Rabbi Moses] was jealous of him, he com- 
manded that no man should preach publicly 

38 until he had made peace with him, and he had given him permission 
beforehand. And this was done in order that his name 

39 only should be noised abroad. And he next outlawed every one who 
listened to instruction from him 

4o or from others ; and many things like these, [such as] were never heard 
of [before]; until the common people came to be 

41 saints in their own eyes, without learning the Law of the Jews; and, 
instead of 

42 the Sons of the Law being as stones of a crown lifted on high”, now they 
are reckoned as burdensome 

43 stones!®, and as mire of the streets’, [fit only] for shame and derision. 
If harlots paint each other’s 

44 faces, should not the pupils of wise men [show] even more [mutual help- 
fulness]? And after [all] this what is a poor man 

45 like me to do? And truly, even though'® this man has deprived me of 
good?"(?), 

46 1 have not wished [of myself] to bring gossip, nor to pursue [him] to 
[the point of] accusation. Verily I was compelled 

47 to[do]this by the memory of the cause by which enmity was established?*. 
Because of much vexation 

48 and sorrow I have spoken thus far in my strongest language and in my 
anger. But if people despise a man [for] 

49 his speech, [let them remember that] no man is called to account for his 
suffering’. Even if there be no peace in his city, his suffering 

so to the multitude he makes known: even unto the prince and leader of 
his people. I am not a persecutor of him, 

sr to search out his doings and sayings. Many people come to me to 
complain 

52 to me about his dealings with them and his judgments. But truly I 
rebuke them and I do not 

53 lend my ear to hearing one of them. Only two or three months [ago] 

54 at the Feast of Tabernacles, I made an agreement with all those who 
were studying under me, that not 

35 one of them should say: “The honorable Rabbi Moses” has done thus 
and so,” however good [his intentions]. 

36 And this occurred in an important week and [at a time] when the Law 
commands [me] to put away from myself 

5, and from my heart every blemish and sin. This [was] the rule which I 
practised in my suffering. And for the most part 

38 I did not go to the synagogue except upon the Sabbath Day, by reason 
of [my] ailments and disorders; nor 


20 Evidently the name of the accused. It is written between lines. Cf. line 64. 
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s9 did I go forth to the market-place, except involuntarily, on Sabbath Eve. 
Only a few days ago the honorable Rabbi Samuel 

60 Ben Yohai went to Aleppo and to all those surrounding [places], to 
collect money for the students of 

6: the Law. And it happened in the case of Rabbi Abraham Ma‘rabi®!, my 
daughter’s betrothed, [that Rabbi Samuel] said to him: “Stand with 
me 

62 and persuade them to give to me on account of your father-in-law, 
Iskandarani, and on account of the other Sons of 

63 the Law.” And Rabbi Abraham told me” that he stood and solicited 28 
as well as he was able; and that, when the [above-]mentioned Rabbi 

64 Samuel returned with the money which he had collected” from the 
congregations, the honorable Rabbi Moses, the dayyan, took the whole 
[of it]. And truly 

65 not even a single penny reached me. With these sentiments the honor- 
able Rabbi Samuel, [above] mentioned, went 

66 to the land of Turkey, and collected what he could”. And when he 
had reached Aleppo, he sent to give 

67 us greetings; but all that had come into his hands he turned over to the 
honorable Rabbi Moses. I have never run after 

68 these things, nor have I received what belonged to others: save only 
what my kinsmen sent me, 

69 the honorable Rabbi Joseph Iskandarani and his brothers—May God 
preserve him !—for they have shown me many kindnesses. May God 
reward 

zo the good! Never has there come into my hands what belonged to others. 
On one occasion a woman 

z+ was ill, and the physician was the honorable Rabbi Joseph, the Egyptian, 
of blessed memory, who was called [in Arabic] ‘Afif Ibn Ezra. 

72 He went in and out of her house, in the manner of physicians; and when 
she felt within herself that she 

73 was departing to her eternal home, she sent to have me summoned by 
the [above-]mentioned physician. But I did not go to her [house] 

74 because I knew that she wished to place in my hands the money of her 
estate—for she had no heir— 

7s and I did not wish to go to her [house]. And the honorable Rabbi 
Joseph, the physician, [above] mentioned, came to me, and said to me: 
“ Know 

76 that she is inclining toward death, and that the gentiles will take all 
that she has in her possession ; and [yet] you have sworn 

77 that nothing of this shall be gathered into your hand. Give us [therefore] 
advice [as to] what we are to do.” And he brought what 

78 the woman had sent to me by his hand ; for she had said to him: “I do 
not wish this money, 

79 which shall be left behind me in the way of an estate, to be in the hands 
of any but Joseph Iskandarani, to do 


254 GENIZAH FRAGMENTS 


snsbn pbapS xy nyawaw snr ward Syme nip Daa 19 

yap 4 obym ponn 39 3AN wnbwy pea me 5 Sys aay 

yap 5 qs ne Sap5 snryn nde nwyon mx apy 5 pA BD) 
sn myon vox myy> mayan np 72 px t> ainso Nd mum pr ss 
yan wi 95 See opps yo vant ab ome: pdapn be nyae3 8 
id Mwy) MMT meayn wes noyin wap yw may md 8s 
NYDN Myo NBT ANY AS Nee wy or Sy yspspny wha yy 8 
PRIN MxM ew Tne TM Desi) Brey Dea woe DID & 
mapeIn nen ya andyy vp mw yaw ppr DD mM hwp ss 
‘ANYD) DD NYP NayY TANY Fnsws Sy wenn» yan’ mK. 
yon man mw 95) 355 sms ayy oy) mya ny mm 9° 
powa) DMN DMI OMNIA Ti a ne GO myyd np o 

SO) Tay mw Sy myn mwy ab NANDA WS NDAD INDD oe 


Dox pw mmo yt) aby mesa) pp mp? ony *S y3sm3 bapa DWT 93 


s9¥0,7DY Ay prBAd ndynd 
ar aasa yt! xdy ayawa Sas Sys snnpn pay 3139 yo 71M 9 


san xd oan yo p95 pr pnp yy yoy oat yaw saber adapts os 
myn ndya nyayn padye was Sead mr meay inn ups pri 96 


Aas D927 33 JN39 by samayAy pda se ndyp 5 Sin o7 


5 Supply 7. 
26 Arabic, meaning some article of personal adornment. 
27 Psalm cxix, 126. 28 This phrase is in Arabic. 


29 Added above the line in the same hand. 
30 Added above the line in a different hand. 
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80 for me with it that which will help my soul.” But, since I had sworn 
not to accept them, I went 

8r with him to Rabbi Moses, the dayyan; and we sent for the honorable, 
wise [and] perfect Rabbi Perez(?); 

82 and Rabbi Joseph told them of the matter, and [also] that I did not 
wish to accept [the money]. Then the honorable Rabbi Perez said : 

83 “ Since the woman did not wish [anyone] but you [to have the money], 
what do you wish to do with this money, after 

84 you have sworn that you will not accept it?” I said to him: “My wish 
is that it shall be upon deposit with the honorable Rabbi Moses, 
[the]? dayyan ; 

85 and whatever we shall perceive to bring profit to the soul of the poor 
woman who is departed, we shall do [by using some] of it, 

86 with the advice of us all.” And we agreed upon this. And then the 
honorable Rabbi Joseph, the physician, brought out the money; and 
their number 

87 was found [to be] thirty gold-pieces, fair and good, less one. And he 
brought out three folded 

88 discs*6 [of] refined silver. And he swore that this was what the deceased 
woman had sent by his hand 

89 in good faith, for him to give me, to expend for the sake of her soul. 
And after a few days had passed, and I found 

go that it was a time of scarcity and [that] the poor [were] in distress, 
I said to the honorable Rabbi [Perez ?] and to Rabbi Moses: “Behold 
the time 

91 has come for the Lord to work?’.” But he kept saying: “I have spent 
it for other poor people; and it has been expended 

92 in this place and that?* in [different] undertakings*®.”, And now I called 
him to account, [saying]: “What have you done with the money of 
this poor woman?” But he 

93 [merely] answered: “The congregation gave it to me, and they have 
taken it from me.” But the truth [is] that no man knew [anything] 
about this, 

94 excepting those mentioned—beyond the honorable Rabbi Perez, and 
Rabbi Joseph [the] Egyptian®®. And I have also made inquiry of the 
important persons of the congregation; and they have sworn that 
they never knew [anything] about this 

95 matter. And had it not been that a divulgence of these matters would 
have brought injury to many at the hands of the gentiles, I should 
not have been 

96 silent about it; but I should have done this to release myself from the 
reproach of the poor woman, the owner of the money. 

97 But his Eminence, my Lord, will forgive me that I have wearied you*! 
and taxed® your Honor with [the burden of hearing] many words 
about various matters ; 


31 Te. “him” etc. 82-For »ynaqyn. Ashkenazic pronunciation of Mn? 
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33 T Samuel i, 16. 34 aoydwa Sw. : 

35 gan pdyynr nd y2F. 36 Numbers x, 31- 

37 Arabic for Baruch, “ Blessed.” 38 “ Hostility” (?). 

39 “ Brilliant.” Cf. Glanz, Linkelstein, etc. 40 “Freedman.” 
41 Aramaized Hebrew, and confused. = faleal ls 

43 The 2nd and 3rd persons are confused. 

44 An Arabic word with a Hebrew plural ending. 
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98 “for out of the abundance of my complaint and my provocation have 
I spoken hitherto%.” And [I beg] as a favor from your Eminence, my 
Lord, that you will greet 

99 my kinsman, the honorable Rabbi Joseph Iskandarani, and his brothers, 
[and bless him] for every good thing which he has done for me. And 
[to] you: Farewell! And the one who greets you* [is] 

roo Joseph, son of Rabbi Abraham—[May] his memory [be] eternal life! 
Written [upon] the sabbath of the [Scripture reading:] “And thou 
shalt be to us instead of eyes**,” 


rot We, whose names are signed below, the youngest of your students, the 
least of your servants, kiss the dust of the ground 

102 before the Dignity of your Honor. And we [beg to] inform your 
Eminence how we are studying the Law, and of all 

103 OUr activities in the Gemara, with our master whose name is signed 
above. We are not like the others: at one time 

104 working, and [many] times doing nothing; but every day without 
exception we set apart hours for [studying] the Law. 

105 Nor does our master, mentioned above, have any leisure from teaching. 
[He does] not [do] as the honorable Rabbi Moses does, [at one time] 

106 going forth to the villages to bring in the honey of his bees, and [at 
another] time going forth to bring in his new wine 

to7 and his oil and his grain, and by his decree relieving students under 
his instruction from taxes 

108 and from the burden of the royal levies. And [Rabbi Moses] has 
selected people who belong to him: a parcel of men possessing no 
intelligence or understanding, 

1og as, for example, Mubarak®? Ibn ‘Udwan*’, and Zahi®*, and Ma‘tik?9, 
and the like of these. And he lets them go free while laying burdens 

tro upon us. And let my Lord inquire concerning these [men] and the 
like of them, from the wise, the honorable Rabbi Nissim; and he will 
tell what they 

rir know*. But oh that all [of us] were free, and that the oppressor were 
not placed over us! And when the honorable 

112 Rabbi Samuel Mas‘id came to Safed, he said, in the name” of your 
Excellency, that everyone who occupied himself with the Law 

113 should receive assistance from our Lord the Nagid—May his glory be 
exalted !—But we have been told that he has given help to the Spanish 
[Jews] 

114 and has given no help to his*’ servants the Arabized [Jews]**. And we, 
the undersigned, 

115 in spite of the fact that [some] of us stand before Royalty”, and [some] 
of us have dependent children, 

116 never cease at all to study the Talmud. But it is not possible for us to 
be sitting 


45 They were in military service? 


33 
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46 For bpbpn. 

47 Cf. Jeremiah xxxii, 19. 

48 Cf. the unintelligible passage in I Samuel xxii, 14, which the Revised Version 
translates badly : “and is taken into thy council.” 

49 A very strange sign in the text. j 

50 Aramaic 8?3U3, 

61 dp my) JON. 52 34) Im). These were dead. 

58 4) \8yD. These were still living. 54 “ Successful.’ 

55 Not an abbreviation, as we see from the form of 4. 

56 san) pon BWw3 Ww). 
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117 forever at the Book! There are among us some who do not yet argue% 
[points] so [well]. But if [such a one] found help for himself 

118 it would help others. May the eyes of my Lord be open upon his‘ 
servants*? who turn when they hear him,*48 

19 who pray to God* continually for his peace of mind: May your days 
be long, and may your life stretch out and touch 

120 the days of our Lord, the King, the Messiah, who [we pray] may be 
revealed through your merit soon, in a time near at hand, and in haste! 
Amen! Forever! Selah! [Signed:] 

121 Hiyyah, son of Rabbi Samuel Kohén—[May] his rest [be in] Eden ®! 
Hiyya, son of the honorable Rabbi Moses Kohén—[May] his end [be] 
good 53! 

122 Obadiah, son of Rabbi Samuel Kohén—[May] his rest [be in] Eden! 
Masliah™, son of Rabbi Samuel Kohén—[ May] his rest [be in] Eden! 

123 Joseph, son of Rabbi Abraham K6ohén—[May] his rest [be in] Eden! 
Joseph, son of Rabbi Aaron—[ May] his end [be] good! Samuel, son 


124 Samuel, son of Rabbi Halfon ha-Lévi—May his soul rest in good, and 
be blessed®*! Hillél, son of Rabbi Abraham—{[May] his rest [be] in 
Eden! 

125 Kohén the German”, 


126 Behold I, who have signed my name below, [a man] afflicted by the 
visitations of the times, because I was in haste to go to Damascus, the 
city of my nativity, 

127 did not find [opportunity] to write to the Eminence of our Lord—May 
his glory be exalted, and his honor be magnified—a letter according 
to propriety. [Yet now] in truth I shall tell of my suffering 

128 and of what befell me in connection with the honorable dayyan [above] 
mentioned: for it [is now] three times that I have come from Damascus 
to dwell in the Holy Land, 

129 and have left Safed because of trouble which overtook me through him. 
How many troubles and afflictions have overtaken me at his hands! 
For 

130 such is his manner of oppressing all the masters of the Law and of 
tradition to the end that [no one] shall be called by the appellation 
“wise” except himself only. And behold, in the beginning of 

131 his affair®§ he conspired against his rabbi, who had taught him the Law, 
in a great conspiracy. How much more then did he conspire against 
others! For his rabbi was the honorable Rabbi Abraham Pethilah®*— 
May his memory endure unto the life of the World to Come® !— 


5? The modern Arabic word for “German,” with the Arabic article. He is not merely 
an t33Wx, but comes from Germany itself. He does not give his father’s name, and may 
be a recent arrival. : 

88 }393Y “incumbency.” po Wick 

60 837 Doyyn 9nd wD 
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61 Mishnah iii, 10: “Every [man] in whom the spirit of men [finds] its rest, in him 


the spirit of God [finds] its rest. And every [man] in whom the spirit of men [finds] not 
its rest, in him the spirit of God [finds] not its rest.” In the present case: “ Blessed is 
the man who is beloved on earth, for he is assuredly beloved in Heaven.” Rabbi Moses 
was not one of these. 

62 Word repeated. 
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132 [Rabbi Abraham] departed this world [much] grieved with him. To 
this [the Mishna] says: “Blessed is he in whom the spirit of men 
[finds] its rest.” And his Eminence, my Lord, 

133 asks [about] his dealings with men: I know not what to do now; for I 
came, under a vow and an oath [which I had taken] upon 

134 myself, to go to dwell in the Holy Land—for thus [was] the custom 
of my fathers who have gone to eternal life, that when they became 
old they went® 

135 to the Land of Israel in order that it might receive us [under its pro- 
tection] while still living, And this [man] wishes to drive me from 
it. For every time I return to Damascus 

136 trouble and misfortune and sickness overtake me because of the sin of 
the [unfulfilled] vow and oath. And yet I never did him any wrong; 
but, on the contrary, I exerted myself 

137 in his undertaking, when he sent to Damascus and to all the [neigh- 
boring] districts, to collect funds in the name of the Academy. At 
that time I stood in love and affection, 

138 and I drew the congregation [after me] with the sweetness of love®: 
and I preached in all the congregations of Damascus; and they gave 
alms in the cause of 

139 the Academy of the Law: twelve gold-pieces. And this is my manner 
toward everyone transient and resident: to strengthen him who has 
stumbled. And thus, 

r40 on each occasion when he sent [solicitors], I exerted myself to do his 
will, for love of the Law and its teachers, and for love 

141 Of those who dwell in the [Holy] Land. But this man, instead of [re- 
quiting] my love, antagonised me; instead of [emulating] my pursuit 
of good, desired to kill me. And although® men 

142 come and cry aloud of his deeds before me, I rebuke them. And of all 
[the complaints, I mention particularly] a woman, poor, destitute, and 
widowed, a fugitive 

143 from Damascus, on account of the debts which she owed. And she had 
come to dwell in Safed; and a certain man kissed her®? and gave her 
fifty pieces of silver 

144 Of the Damascus mint. But their marriage did not turn out well, and 
he divorced her after a few days. Rabbi Moses took from her for the 
marriage contract 

145 and for the letter of divorce thirty-six pieces of silver. And he took 
the widow’s clothing as security®®, until he should receive the thirty- 
six. [Thus] she had left 


68 Kethubhoth 111a, cited by Levy, of. cit: an INNS ynvdypd OND ynVrIp ANT WN 
“He whom [Palestine] receives while living, is not to be compared to him whom it 
receives after his death.” 

6 For »nbsnwn? 65 4) was written, but deleted. 66 wy vp by AN). 

67 T.e. “married her”? The word has been corrected by the scribe. 

68 Cf. Deuteronomy xxiv, t7. 
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69 431371. 

70 See Baedeker, Paldstina (1910), p. 250. 71 See zbid. p. 242. 

72 “ of Saragossa.” A Rabbi Joseph Saragossi reorganised the Safed community in 1492 
(see Jewish Encyclopedia, s.v. Safed). Our Moses succeeded Joseph (line 157), and must 
have been the elder Moses di Trani, Rabbi of Safed, 1525-1535, according to J. Z., s.v. 
Trani. 
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146 [only] fourteen pieces of silver as the former and latter [marriage gifts]. 
Behold, these are some of his ways; and [there are] many [others] 
like them. And in spite of all this never 

147 have | involved myself in any of his affairs, except [in one case]. The 
[above-]mentioned®® Rabbi Moses had a student — 

'48 from Kafr Yasif 7°, and he lives in ‘Ain al-Zaitin”, and he taught him 
the laws of slaughtering eotmel And according to what I have 
heard from Damascus, 

149 from the honorable Rabbi aoe Sarakossi” and from Rabbi Samuel 
Bahlul® and from others, about the [above-]mentioned butcher, there 
went forth against him 

150 many evil reports; and the wise Rabbi Joseph Sarakossi—[May] his 
memory [be] for everlasting life!—stood up and agreed [with those] 
against him, that he should not be” butcher and inspector and retailer 
for himself. For the cattle 

151 [were] his own; and he sometimes allowed to pass, and sometimes con- 
demned—as if [indeed] he possessed “sure testimony?” to slaughter, 
and inspect, and sell—until, on account of 

152 this, all the men of ‘Ain al-Zaitiin and the men of Biria(?)* and Safed 
spoke evil against him, and said concerning him that only a few 

153 Of his animals turned out [to be ritually] unclean. And when the wise 
Rabbi Joseph Sarakossi, [above] mentioned, saw his doings, he decreed 

154 that no man should eat of his slaughter[ed animals] until [the authorities] 
appointed over him a trustworthy man for the slaughtering and for 
the inspection. 

155 And, although® for prohibitions’? one witness is trusted, this [man] was 
suspected, for many reasons, even of being [such that], 

136 when a loss accrued to him on the occasion of an animal’s turning out 
[to be ritually] unclean, that he would” sell it for half the price of a 
[ritually] clean [one]. 

157 After the wise Rabbi Joseph Sarakossi departed [this life]—[May] his 
memory [be] for [everlasting] life!—Rabbi Moses again made him 
responsible for himself, without 

158 his appointing anyone [to serve] with him. And when I saw that great 
loss would result to the souls of Israel—for all 

139 three cities’® eat of his slaughter[ed animals]—I said to Rabbi Moses 
that it is not proper that this [man] should be responsible for himself; 
for 


73 “<7 aughing.” 74 For YA? 

% Cf. Psalm xix, 8. 

76 Some unidentified village very near to Safed. It could not, of course, be al-Birah 
near Ramallah, in the south. 

77 The community could usually trust anyone to report uncleanliness in the common 
food supply, and one objection was sufficient to cause prohibition. 

78 Literally: “was suspected...... that he would not.” 

79 T.e. Safed, ‘Ain al-Zaittin, and Biria(?). 
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80 Cf. Ezekiel xxiv, 4. 
81 At the beginning of line 166 there is a M or an &. 
82 The word was misspelled, deleted, and then written above the line. 
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160 on account of this there is evil comment against your Honor and against 
him, since he names “every good piece,” and every “ thigh and 
shoulder®®” with your name. 

16r And, if you do not appoint over him a trustworthy [person] there will 
be criticism and desecration of the Law—all the more, [indeed], since 
an order from Rabbi Joseph 

162 Sarakossi has already been [issued], which forbids [us] to eat of the 
flesh which that [man] sells, until [the authorities] appoint over him 
a trustworthy inspector. How shall we destroy 

163 what the wise [man] has built, [who is] departed !_{May] his memory 
[be] for everlasting [life]! But Rabbi Moses did not wish to restore 
[order]; so, I went to ‘Ain al-Zaitiin, and I investigated 

164 the affair. And Rabbi Moses sent out an opinion with [some] vehemence: 
“ Anyone who knew, [with reference] to the [above-]mentioned butcher, 
any injurifous rumor] or 

165 Slander, respecting the matters of slaughter and inspection, and told [it] 
to me—!” And [there are] many [other cases] like these. Time may 
pass away, but they will not pass away. But because®! 

166 I am in haste to go to Damascus, I have not recounted one out of a 
thousand. And if this [conduct] is right in the eyes of my Lord and 
Master ®, then what [is the] 

167 good [of my protest]! But God forbid! Because of his jealousy of me 
[this man] has prevented me® from [preaching the] words of [the] 
Law—me and others besides me. And now, if [it be] good 

168 in the eyes of my Lord that [this man] keep me from [preaching the] 
words of [the] Law—me and others besides me—it is for me to accept 
your decision, and not to continue [this letter] except in [wishing] 
your prosperity. 

169 That it may increase forever, and languish never, as is your wish, and 
the wish of [him who is] the object of your affection, and who prays 
unceasingly for your prosperity, 

170 and who awaits your answer, Ishmael, son of Rabbi J[udah?]84—[ May] 
his memory [be] for everlasting life ! 


$3 S37 TNT TD. 
84 The last name is written as a monogram, and there is a break in the paper just 
at this point. 


34 


INDEX OF 


Academy, 245 
address, elaborate, 143 
forms of, 62 
adultery, 53 ff. 
almonds, 231 
amulets, 125 
animals, speaking, 125 
anointing, 209 
aphrodisiac amulet, 23 
“apology,” 165 
“Appointed,” 26 ff. 
Arabic, bad or peculiar, 112, 151 
classical, 133 
Maghribi, VII 


script, II, XVI, XIX, XXVII, 
XXXV, 116 
vernacular, IX, XII, XXVI, 


XXVIII, XXVIII, XXX, XXXIII, 
XXXIV, XLV, XLVII 

arabised Jews, 257 

Aramaic, 1, 58 

arbitration, 5 ff., 43 

article, Arabic and Hebrew, 104 


banker, 25 
betrothal, 179 
Bible paraphrases, XXXVIII 
books, borrowing of, 125 
purchase of, 65 
used by children, 153 
bribes, 149 
bride, twelve year old, 187 
business, methods, 161 
overhead, 75 
risks, 33, 51, 165 


cabbalistic names, 107 

canal, 54 

captive, marriage of a, 183 

captivity, 52 

caravan route, Cairo-Damascus, 139 ff. 
caravan station, XLVII 

Cashmere shawls, 179 

charm, XV, XXIV 


SUBJECTS? 


children, 153, 157 

circumcision of illegitimate, 55 

colors of dyes, 73 

commodities, 25, 73, 75, 99, 123, 153 

confiscation of synagogue, 233 

confusion of construction, 36, 46, 119-126, 
138, 152f., 158 

controversy, theological, 125 

Coptic numerals, XL 

coral, 75 

-gatherer, 75 

corruption in office, L 

credit, transfer of, 237, 239 

cryptic style, 18f, 50, 95, 99, 133, ISI, 
165 ff. 


” 


“ dancer,” 179 

dating, 4, 35 

Day of Atonement, 57, 209, 213 
debt, 1-5, 25 

divorce, 27 ff., 58 ff., 261 
documents, 3 ff. 

“dogs,” 19 

dowry, 179 ff., 185 

drinking, 213 

dyeing business, XIV 


earthquake, 31 
“elephant,” 94 
expenses, XXXVI 


fear of the supernatural, 106 f. 

fees, XXXVI 

festivals, 23 

“Fifth,” 149 

foreign influence upon Arabic, XX XIII 
fractions, Egyptian, 164 


‘“‘gazelles’ blood,” 181 
ghosts, 106f. 
“Glorious Place,” 26 ff. 
“gold”-names, 70 
grammar, Hebrew, 123 


halachic fragment, XLIV 


' Roman numerals refer to the documents, and Arabic numerals to the pages of this 
volume. The Indices do not cover the Introduction. 


267 


34-2 


268 INDEX OF 


handicrafts, 153, 161 
handiwork, bride’s, 179 
hebraisms in Arabic, 162 
Hebrew grammar, 123 
honey, 59 

Hormuzi goods, 180, 185 


illegitimacy, 55 
inheritance, laws of, 183 
inspector, 165 

i‘rab, 41 


Jewish Quarter, Jerusalem, 121 


Karaite document, 179 
Koranic expressions, 160, 163 


labor, requisitions of, 231 
“lion ”-names, 32, 66 ff. 
liturgical memoranda (?), XLII 


magic, 23, 107 

circle, 106f. 
mail, 45 ff. 
Market of Exchange, 49 
marriage-broker, XL, XLVII 

-settlement, XLV 

maxims, 127, 175, 261 
meat-inspection, abuses in, 263 
misappropriation of funds, 253, 255, 261 
money-changer, 25 
Monizah, swords of, 193 
Moroccan money, 169 
Muslims, relations with, 127 


names of God in magic, 106 ff. 
“obligation,” 165 


pamphlets, 123 ff. 
participle for imperfect, 51 
partnership, 7 ff., 33, 191 
penitential hymn, 84 ff. 
pepper, 87 

persecution, 97, 171 


petition, XXXI, XXXII, XLVII, XLIX 


phonetic spelling, 130 

pirates, 50 

pizmonim, XVII, XIX, XX, XXXVITI 
plene writing of vowels, 63 

poll-tax, 23 

posekim, XLIV 

prayer-book, X, XLVI 

prepositions, XX VII 


SUBIEC TS 


“princes,” 76 ff. 
prohibitions, 209 
pronunciation, 76 ff. 
property settlement, XL 
proverbs, 127, 261 


quotations on money, 63 


vajaz Verses, 133 

ransom, 50 

renting houses, 23, 121 
revenue-tax, 165 

risks in business, 25 ff., 33 ff. 
“runners,” XLVII 


saffron, 153 

salting of sacrifices, 211 
scrying, XV 

“ Second,” 149 

Seleucid Era, 4, 35, 178 
shoe, of a cripple, 215 
“silver”-names, 71 

skin diseases, 23 

slavery, 50, 159, 223f. 
soap, 231 

speech mixture, 39, 76 
spell, for finding gold, 79 
succuba, 106 f. 

sugar, 191 

“sugar ”-names 66 
sultan, 41, 103 
synagogue, destroyed by Muslims, 233 


Talmud, XLIV 
tartar, 25 
tax-list, XIII 
testament, IX 
theft, 33 
“tower,” 171 
“trembler,” 179 


ultima-accent, 82, 41, 69 
“uncircumcised ” (Christian), 191 


vernacular forms of numerals, 138 
vow to live in Palestine, 251, 261 


washing, 209 
watermarks, XX VII, L 
weaving business, 161 
women, position of, 39 
clothing of, XL 


yeshibhah, 26, 159 


INDEX OF PROPER NAMES! 


Aaron al-Safir, 131 

‘Abd Allah al-Labban, 225 
‘Abd al-‘Aziz, 133, 229, 231 
‘Abd al-Karim, 133 

‘Abd al-Rahmaan, 229 
Abraham Barakat, 83 
Abraham Castro, 237, 241 
Abraham Ben Ezra, 90 
Abraham the Hazzan, 27 ff. 
Abraham Jabarti, 193 
Abraham al-Kala‘l, 153, 157 
Abraham Maimini, 135 
Abraham Ma‘rabi, 253 
Abraham Ben Obadiah, 219 
Abraham Pethilah, 259 


Abraham, “Reader of the Law,” 109 ff. 
Abraham Ben Sedhakah, al-‘Afif, 131 


Abraham Ben Shema‘yah, 7 
Abraham Ibn al-Shuwaikh, 133 
Abraham Skandarani, 243 

Abt Abraham Isma‘l Kfwh (?), 63 
Abu Abraham Ibn Shbt, 95 

Abi al-Afrah al-Arjawani, 1 ff. 
Abi al-Afrah ‘Arisah, Joseph, 165 
Abit al-A‘la, 127 

Abi al-A‘la Ibn al-Bahwari, 67 
Abu al-‘Ala Sa‘id, ‘Ulah, 1 ff. 

Abi al-A‘la Ibn Sha‘ya, 67 

Abii al-Baha of Damascus, 13, 17 
Abi al-Etan, 127 

Abi al-Fadl, 125 

Abi al-Fadl al-Nir Ibn al-Nar, 15 
Abi al-Fadl Ibn ‘Umran, 97 

Abt al-Faraj, 23, 25, 53, 147 

Abi al-Faraj Nissim, 69 

Abi al-Faraj of Tyre, 127 

Abi al-Habn (?), 153 

Abi al-Hajjaj, 99 

Abit al-Hasan, 53, 112 ff., 155 
Abi al-Hasan Isaac, 159 

Abi al-Hasan Sadakah, 69 


Abi al-Hasan Sadakah Ibn Simon, 71 


Abu al-Hasan Salamah, 97 
Abi al-Hasan Siba‘, 67 


Abt al-Hayy, 23, 69, 155 

Abi al-Husain (?), 65 

Abi al-Husain Ibn al-‘Abid, 69 

Abt al-Husain al-Dhahabi, 70 

Abi Isaac Ibn al-‘Assal, 71 

Abi Isaac Brhon (?), 65 

Abi Isaac Ibn Hujaij, 71 

Abu Isaac al-Iskandarani, 73 

Abi Isaac Ibn Tayyiban, 155 

Abi ‘Itr Ibn Sufrawi, 65 

Abii Joseph Malul Ibn Mosés, 97 ff. 

Abit al-Khair, 69 

Abi al-Khair al-Bmarin (?), 67 

Abi al-Khair, the Proselyte, 69 

Abt Mansur, 69 

Abt Mansur, the Registrar, 67 

Abu Manstr Ibn Abu al-Faraj al-Kalytbi, 
36 ff. 

Abu Mansur Ibn Hayyim, 67 

Abit Moses Aaron, the Money-Changer, 71 

Abit al-Mufaddal, 159 

Abt al-Mufaddal Abraham Ibn Obadiah, 
2109 ff. 

Abt Muhammad, 166 

Abi al-Munajjah, 15 

Abi Nasr, 69 

Abi Nasr Ibn Mukhtar, 69 

Abi Sa‘d, 157 

Abi Sa‘d Abraham Ibn Abi al-Fadl, Sahl 
al-Tustari, 143, 147 

Abt (Bu) Sa‘d Ibn Abt Salamah Ibn ‘Ali 
Ibn al-Masri, 163 

Abit Sa‘d Ibn al-Kabisi, 67 

Abii Sa‘d Ibn al-Katavif, 69 

Abii Sa‘d Ibn al-Sukkari, 67 

Abt Sa‘id (?), 65 

Abit Sa‘id, 94 

Abi al-Sarur, 53, 87, 163 

Abi al-Sarir Ibn Ma‘ani, 36 ff. 

Abi al-Sartir Sidr al-Maghribi, 71 

Abiusir, 96 

Abit Sudiur (sz¢ /) Farah, 67 

Abit Thana, 37 ff. 

Abit ‘Ula, 23 


1 Arranged according to the order of the Latin alphabet. Incomplete names, such as 
“Jacob,” have not been included. Names have their English forms whenever possible. 
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Abi al-‘Ula Bin Bi al-Faraj Bin ‘Ayyarah, 
32 ff. 

Abu ‘Umran, 23 

Abi ‘Umran, “with the police,” 69 

Aba ‘Umran Moses Ibn Abial-Hayy, 151 ff. 

Abii ‘Umran Ibn Saghir, 69 

Abu Yahya Nahrai Ibn Nissim, 116, 129 

Abu Yahya(?) Nathaniel Ibn Nissim Ibn 
Mahabbah (?) Ibn Masrif(?) Ibn Moses, 
63 ff. 

Abit Zachariah, 87 

Abu Zekharai Ibn Manasseh, 69 

Abt Zekharai Sijmar, 69 

Aba Zubair Sadakah al-Maghribi, 116, 
129 

Aden, 45 ff. 

al-‘Afif, Abraham Ibn Sadakah, 131 

‘Afif Ibn Ezra, 253 

Ahmad Shuman, 233 

Ahmad Ibn Sulaiman Ibn Ibrahim, 83 

‘Ain al-Zaittin, 263, 265 

Aleppo, 26, 103, 229, 253 

Alexandria, 14, 19, 33, 157 ff. 

Alfasi, 203 ff. 

‘Ali Ibn Salman (?), 155 

(Mar) ‘Allan, 9, 11, 19 

‘Allan (?) Ibn Yahya, 151, 155 

al-‘Amiri, 229 

al-Ansari, 51 

Ariel, 137 

‘Arus, I ff. 

Asher, 127, 205 

Ashi, 207 

‘Ata’, Jacob, 97 

‘Atallah, 53 

al-Athir, the Kadi, of Alexandria, 33 ff. 

‘Attari al-Yaziiri, 97 

‘Awwad al-Din, 13 

Azhar Bin Azhar, 71 

al-Azhar Ibn Jonah, the Spaniard, 27 ff. 


al-Balluti, 121 

Banyas (?), 153 
Barakat, 51 

Bayyan, the Hazzan, 53 
Benari, 32 

Benha al-‘Asal, 59 
Berakhoth Ibn Abu al-Mansur, 39 
Bilbais, 13 ff., 139 
Biria, 263 

Brhon (?), 65, 99 

Buk, 27 

Busir, 96 f. 

Buzar, 68 

Byzantine Jews, 55 
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Cana of Galilee, 141 
Castro, Abraham, 237, 241 
Ceylon, 45 ff. 

Colombo, 45 ff. 


Dabbah, 17 

Damascus, 139 ff., 231, 249 ff. 

Damietta, 14 

Dulce Bint Isaac Ibn Joseph, Naaman, 179 


Edom, 84, 149 

Eleazar, 205 

Elijah, Judge in Kalyub (?), VIII 

Elijah ha-Kohén Ben Solomon, the “ Fifth,” 
199 

Esther Bint Moses Ben Jacob he-Hakham, 
Kuhl, 183 


Fadl Farikah (?), 189 
Faraj Bin Nahum, 71 
al-Fiddi, Abt Isaac, 71 
Finkelstein, 71 

France (?), 99 

Fustat, assim 

Futth the Egyptian, 53 


Ga’on Ya‘kob (Yeshibhah), 26 
Gaza, 139, 229 

German, Kohén the, 259 
Glanz, 71 


Hakham Ben Isaac, 233 

Halakhoth Gedholoth, VI, XLIV 
Halfon ha-Levi, 95 

Halfon ha-Lévi Ben Menasseh, I! 
Hananél, 203, 217 

Haneés, 149 

Haniin, Yahya Bar Nissim, 187 
Hassitn, 19, 23 

Hassun Ibn Isaac, 97 ff. 

Hebron, 118 

Henassiyeh, 148 

Herz, 32 

Hibah, 27, 69 

Hilal al-Atrublusi, 155 

Hiyya (séc /) Ben Moses Kohén, 259 
Hiyyah Ben Samuel Kohén, 259 
Holy Sepulchre, Church of the (?), 121 
Huna, 209 

Hurmuz, 181, 185 

al-Husain, 21 


Ibn Abth, 67 
Ibn ‘Ain al-Daulah, 167 
Ibn ‘Ammo, 66 


INDEX OF PROPER NAMES 


Ibn (Bin) Asad Ibn Samuel Ibn Judah 
32 ff. 

Ibn ‘Azur (?), 95 

Ibn al-Basri, 161 

Ibn Bushair, 69 

Ibn Elias, 53 

Ibn Ghurab, 25 

Ibn (Bin) al-Kal4, 33 

Ibn al-Kuzdiri, Hajj ‘Ali, 45 ff. 

Ibn Mufarrij al-Ubzari, 69 

Ibn Rahmah, 69 

Ibn al-Rakki, 97 

Ibn al-Rifa, 67 

Ibn Sahl, 69 

Ibn Sandabisi, 41 

Ibn al-Shuwaikh, Abraham, 133 

Ibn al-Tirmidhi, 67 

Ibn ‘Ulaik, 105 

Ibn ‘Umran, 67 

Ibn al-Zaiyat, 47 

Immanuel Ben Yehiél, 61 

India, 47 ff, 

Indian Ocean, 45 

Isaac Ibn Abu Sa‘d Ibn Muhasin, 83 

Isaac Ibn Khalf(?), 97 

Isaac Krshant (?), 95 

Isaac Mayo, 191 

Isaac Mhlni, 193 

Isaac Ibn Obadiah, 95 

Isaac Sabah, 245 

Isaac Ben Samuel ha-Sephardi, 7 

Isaac the Spaniard, 127 

Isma‘in Shawish (Shawish ?), 233 

Israel Ben Israel Ben Daniel, 163 


Jacob Ben Joseph, Father of the Law 
Court, 26 

Jacob Ben Joseph ha-Hasidh, Ga’én, 26 ff. 

Janan, 219 

Jehu, 249 

Jerusalem, 26 ff. 

Joseph, the Scribe, 189 

Joseph Ben Aaron, 259 

Joseph Halltifi(?), 195 

Joseph Ibn al-Dhahabi, Abii Jacob, 219 

Joseph Iskandarani, 253 

Joseph al-Jadid, 53 

Joseph ha-Kohén ha-Shofét Ben Solomon 
Mebhorakh Ben ‘Lwn Ben Moses, the 
“Fourth,” XLIII 

Joseph ha-Lévi, 9 

Joseph al-Maghribi, 53 

Jeseph Ibn Sadok, 55 

Joseph Sarakossi (Saragossi), L 

Joshua Ben Shemaryah, 35 
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Josiah, Ga’on, 26 

Judah, Rabbi in Cairo, 38 

Judah Ben Jacob Ben Aaron, 183 

Judah ha-Kohén Ben Eleazar, Dayyan at 
Bilbais, 13 

Judah Maghribi, 183 

Judah Bar Solomon Bar Mé@’r, Ibn Jiwa’, 
179 


Kafr Kannah, 141 

Kafr Yasif, 263 

Kajiji, Benjamin, 237 
Kajiji, Isaac, 237 
Kalaf, oil-dealer, 71 
Kalyub, 37 

Kamar, Sicilian, 185 
Kamil, the Ayyubid, 38 
Katyah, 139, XLVII 
Khalij, Cairo, 54 
al-Khankah, 139 
Kibhré Abhoth (Hebron ?), 119 
Kifa’, 37 ff. 

Kuzdir (Kuzdar?), 44 


Lakish, 211 

Leben, 32 

Levi, 33 e¢ passim 
Lfyj(2), 63 

“lion ”-names, 32, 66, 67 
Lmat (?), 67 


Ma‘add, Sultan, 143 

al-Maghribi, 15 

al-Mahallah, 15, 231 

Maimonides, 135, 177 

Malij, 157 ff. 

Malk7él (?), 235 

Mansur Ibn al-Khabith, Byzantine Jew, 55 
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